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Skouerenn ag an eil embannadur kresket (1934). Embannaduriou 
Dihunamb, an Oriant. Skouerenn bet da Gamilh Brazideg, ganet 
er blez 1922, hag a zo bet person Brec'h, er Mor-bihan, er bleziou 
1980. 

Ar skouerenn-man en doa prenet 5 skoued d'an 29 10 1942, doc'h 
a seblant, pa oa e Kloerdi bras Gwened, hervez ar pezh zo skrivet 
geton en eil pajenn-golo. Neoazh n'en doa ket hi prenet ar-eeun 
get Loeiz Herrieu pe Dihunamb, moarvat, pand eo skrivet « eus va 
re » e korn ar gentan pajenn. Kement-man, skrivet en ur 
brezhoneg ag ur c'hornad arall, diar zorn un den dianav hag a oa 
perchans er c'hloerdi bras ar un dro get Kamilh Brazideg. 

Ar skouerenn-man a oa bet roet geton da ma zad, Yves Drean. 

Kamilh Brazideg eo, nemet hag ar c'hentan piaouour e vehe evit 
lod anezhe, en deus skrivet glozou ar bajennou zo, gwezhavez en 
deus islinennet traou a gave a-bouez, barrennet geriou a gave 
fariek, pe ouzhpennet geriou arall evit klokaat pe reizhin ar skrid, 
hervez ar pezh en doa klevet pe lennet. 

Luc'heilet em boa ar levr, ha diar ar skouerenn luc'heilet em eus 
skanet, nemet evit ar pajennou kentan hag ar bajenn ziwezhan 
am eus ranket skanin nevez zo, pa ne oant ket bet luc'heilet. 

Douzh rekis e vo skanet en-dro diar ar skouerenn ar-eeun. 

Ra denno splet ag ar levr-man kement den a faot dezhon 
mestroniin gwell ar brezhoneg. 


Patrick DREAN 



Le Breton Usuel 


Exemplaire de la seconde edition completee (1934). Editions de 
Dihunamb, Lorient. Exemplaire ayant appartenu a Camille Le 
Brazidec, ne en 1922, et recteur de Brec'h, dans le Morbihan, 
dans les annees 1980. 

Cet exemplaire a ete achete 5 ecus le 29 10 1942, semble-t-il, 
quand il etait au grand seminaire de Vannes, selon ce qu'il a ecrit 
en seconde de couverture. Cependant il ne I'avait sans doute pas 
achete directement a Loeiz Herrieu ou a Dihunamb, puisqu'il est 
ecrit « eus va re » (des miens), ce qu'on comprend « vendu de 
parmi mes exemplaires » ; ceci est ecrit dans un autre dialecte de 
breton, de la main d'un inconnu sans doute au grand seminaire a 
la meme periode que Camille Le Brazidec. 

Ce dernier a donne cet exemplaire a mon pere, Yves Drean. 

C'est Camille Le Brazidec, a moins que pour certaines ce soit 
I'oeuvre du premier proprietaire du livre, qui a ecrit des gloses sur 
certaines pages, parfois il a souligne des choses qui lui 
semblaient importantes, barre des mots qui lui semblaient 
errones, rajoute d'autres mots pour completer ou rectifier I'ecrit, 
d'apres ce qu'il avait lu ou entendu. 

J'avais photocopie le livre, et c'est la photocopie que j'ai scannee, 
sauf pour les premieres pages et pour la derniere, scannees 
recemment, puisqu'elles n'avaient pas ete photocopiees. 

Suivant les besoins nous pourrons scanner de nouveau, 
directement a partirde I'exemplaire. 

Que quiconque veut acquerir une maitrise plus grande du breton 
tire profit de ce livre. 


Patrick DREAN 
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preface 


Le succes de la premiere edition du Breton. 
Usuel, epuisee en deux annees, m’encourage 
a donner de cet ouvrage une nouvelle edition 
qui m’est reclamee depuis longtemps. 

Je remercie les personnes qui ont bien 
voulu me signaler les imperfections et les 
lacunes de mon premier travail : leurs re- 
marques et conseils me permettent de donner 
aujourd’hui une edition revue soigneusement 
et completee. 

Puisse cette nouvelle edition recevoir du 
public le meme sympathique accueil que la 
premiere et contribuer , a son tour, a faire 
connaitre et aimer davantage notre Lzngue 
nationale. 


L. H. 



Precis d® Grammaire bretonne 


Le breton eat une langue qui, comme toutes les 
langues, a, ses principes et ses lois. 

A fm de permettre a eeux qui n ont pas le lo o 
de faire de longues etudes d’ avoir mi aperqu cie 
la construction de la phrase bretonne, pour ieur 
Faciliter ainsi la comprehension des dialogues de 
, e manuel, nous aliens donner ci-dessous quelques 


Alphabet 


If alphabet breton comprend 
tes : a, b, (l, f, g, h, i, j, 
p, r. s, t, u, u, v, c fr- 


ies iettres suivan- 
k, 1, m, n, ft, o , 


Orthograplie 


Nous suivrons, a pen pres, dans cet ouvrage 
1 ‘orthograplie flxee, dans ses grandes lignes, par 
MM Guillevic et Le God, dans leur Grammaire. 

L'orthographe bretonne est phonetique. On est 
■oi iv mu de terminer les substantifs et les mbni- 
t if s sans suffix e verbal, par la Iettre qui apparait 
devant les suffixes de flexion : trad, maisonnee, 
aY ec un d parce que tiaveu : lok, chapeau, avec 
un k, narce que tone a ; kenig, offrir, avec un g, 
parce que kerdoel. 

Tes autres esp feces de mots se termmen 
iuellement par une Iettre forte. Font cependant 
evceotion : inch ag, hag. 
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Lorsqu’un mot est prononce de differentes fa- 
?ons, suivant les sous-dialectes, nous adoptons la 
prononciation qui se rapproche le plus de celle de 
la majorite des dialectes, tout en signalant parfois. 
les aut.res. 


Yoyelles 

Les voyelles se prononcent comme dans le fran- 
Cais. I et V peuvent devenir consonnes. I est ordi- 
nairement consonne lorsqu’il commence un mot et 
qu’il est immediatement suivi d’une voyelle : ioud, 
bouillie ; iar, poule. 

U consonne, qui s’ecrit u, a un son interm4- 
diaire entre u et v; n indique un son nasal, dans 
le cas oil Ton pourrait hesiter sur la prononcia- 
tion de la voyelle pr6cedente : sonnen, chanson; 
prononcer son + nen et non comme sonner fran- 
gais. 

Les diphtongues, dont la prononciation diffSre 
du frangais, sont : 1° eu pron. eu + u, dans cer- 
tains endroits; aou (une seule svllabe), ailleurs ; 
2° ao, qu’on prononce a + o, lies, sauf dans le bas- 
vannetais ou Ton prononce o. — en et — in se pro- 
nonce enn [e] et inn [e], — ein comme in dans 
Hra + gn[e]. 


Consonnes 

Sauf les exceptions suivantes, les Consonnes se 
prononcent comme dans le francais. 

G est toujours dur : il n’a jamais le son du j. 

S est dur egalernent. Le son doux de l’s est figure- 
par 2 : Gir, mot (prononcer comme guir dans guir- 
lande); brasoh, plus grand (pron. comme s’il y 
ava.it deux s ). 
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Accent toniqne 

L’accent tonique se trouve habituellement, en 
vannetais, sur la derniere svllabe. 

Liaison 



En parlant, on adoucit la finale forte d’un mot 
devant un autre mot commengant par une voyelle 
ou par un h muet. Au contraire, on renforce l’ini- 
tiale douce d’un mot qui suit un autre mot k finale 
forte (sauf lorsque la derniere lettre de celui-ci 
est preeedee d’un s ) : Guelet em es get en dud, 
prononcez guele o em es geo en dud. Laret dehon 
■donet d'en ti, pron. laret rehon donet : fen ti. 


Mutations 

Les initiales des mots bretons se transforment 
-suivant les mots qui les precedent : Kalon, cceur. 
devient : me halon, mon cceur, & galon, son cceur 
(a lui). C’est la une des grandes difficulty de la 
iangne bretonne. 

Tableau des Mutations 

Sont seules affectees par les mutations les con* 
sonnes suivantes ; K. P. T. G. B. D, M. 

Apres I’article : 

les initiales des noms fe mini ns singuliers et celles 
des noms masculins pluriels de personnes : 

KPT G B M 


■deviennent G B D H V V 
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l’initiale des noms masculins singuliers et cedes 
des noms pluriels de choses et d'animaux : 

K 

devient H 
Apres : 

me, ern, mon, ma me, mes 

he, son, sa, ses (a.elle) et he, la (elle) 

ou, leur, leurs et les (eux) : 

K P T 


deviennent H F Z 

ha (pr. absolu), ton, fa, tes, te 
e, son, sa, ses, (a lui) : 

KPT G B D M 

deviennent G B D H V Z V 

hou, votre, vos, vous 
ha (pron. infixe pour has), te 
G B D 


deviennent KPT 
or, le (lui) 

hur, notre, nos, nous 
K 


devient H 
Apres : 

a, ar, dre, diar, di, en ur, e, goal, gour, hanttr , 
ne, x>e, re, re, tri, um et apres les noms et certains 
adjectifs, les initiates des adjectifs et des noms 
qui les suivent immediatement : 
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K P T G B D M 


deviennent G B D H V Z V 

il!lU!!tlMI!i!i!!lliUnn!l!iniIiSlil!E!lSi!S!!ilIliiIIlI!tl!SIililiil!i!ltll!!SiniSi:i!!‘i!!liilii!liir 

Apres i 

les particules eh, ( e ), et la conjonetion mah ma 
{ma) : 

G B D M 


deviennent H V T V 

N.-ll. — Levant les diphtongues, on laisse tomber 
le H muet piovenant de la mutation du G. 
Ex. : Er Uerhez pour Huerhez ; eroalh pour 
erhoalh. 

Article 

I /article clefini est en (pron. e rni-muet et faire 
sentir n) devant les voyelles, Vh muet et d, n, t ; 
er devant les consonnes et quelquefois el devant les 
mots commengant par l : Ex. : En amzer (le 
temps) ; en hent (le ciiemin) ; en dud (les gens) ; 
er iar (la poule) ; el levr (le livre) 

L’artiele indefini est kpm^me quePlktr-y.-eLerde-finrr - 
L’ article partitif francais du, cle la, des, de, ne 
se traduit pas en breton, sauf quand le nom est 
accompagne d’un determinatif : du beurre, amo- 
ncn ; du cidre, cliistr. Donnez-moi de ce cidre, reit 
dein ag er chistr-se. 

Substantif 

Beaucoup de noms feminins se torment en ajou- 
tant au maseulin ou a un adjectit les suffixes ez, 
en, el ; les mots en our font erez, quelquefois 
ourez : sanl, santez, sainte ; ni, ni&z, niece. Ro'hig, 
Uohigen, une fide Pmbic. Kara, ur gammel, une 
boiteuse. Iiannour, kannerez, chanteuse. 11 y a 


H 
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parfois deux mots entierement differents pour les 
deux genres. Tad, pere; mam, mere. 

^ Les terminaisons du pluriel sont fort nombreu- 
ses. La plupart des noms de choses ont leur plu- 
riel en eu ou ieu. Les noms d’animaux en i, ed 
et les noms de personnes en ed et ion. Certains 
noms ont un pluriel double : lann, lande; lanneu, 
landes ; lanneuier, une collection de landes. 

La connaissance complete des diverses formes du 
pluiiel necessite 1 etude attentive de la grammaire 
et du vocabulaire. 

Les parties doubles du corps, comme jambes, 
bras, ont un duel : lagad, ceil ; deulagad, deux 
yeux ; skoharn, oreille, diskoliarn ; sko&, 6paule, 
diskoe ; hr eh, bras, divreh ; gar, jamb e, diuhar.’ 

Preposition 

(Voir princip. prepositions avec leurs suffixes 
page 89 et suiv.) 

La preposition de, entre un nom et son comple- 
ment, ne se traduit que lorsque le complement 
indique 1’origine, la qualite, etc. : du cidre de 
Pontivy, chistr a Bondi ; une pomme de choix, un 
aval ag en dibab. 

Si le complement indique la destination, la na- 
ture, la possession, il ne se traduit pas : une 
fourche d’acier, ur fork dir ; une roue de voiture 
ur rod liar. 

Adjectif 

L’adjectif est invariable en breton. II se place 
aprSs le nom, sauf quelques rares exceptions. 

Le comparatif se forme au moyen du suffixe 
~ oh le superlatif au moyen du suffixe — an, 
dans les adjectifs, les participes employes adjec- 
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tivement et les adverbes : Bras, brasoh, brasan ; 
grand , plus grand, le plus grand. 

Le superlatif absolu (trbs, bien, fort, extr&me- 
ment) se rend par bras, mat, goal, forh, meurbet; 
tres fort : kriu bras. 

Apres le comparatif, que se rend par eit, aveit, 
et se rendrait- mi'eux par eget des autres dialectes. 

Adjectifs numeraux 

(Voir vocabulaire p. 190 ) 

Avec les noms de nombre composes, le substan- 
tif se place apres le premier terme, si celui-ci 
s’additionne ; aprfes le second, s’il y a multipli- 
cation : 45 hommes, pemp den ha deu uigent (cinq 
homines et deux vingt) ; 60 hommes, tri uigent d6n 
(trois vingt hommes). 

Au-dessus de cent, les centaines s’expriment 
d’abord et le substantif prend sa place ordinaire 
avant les particules ar et ha quand ces particules 
doivent etre exprimees : 265 hommes, deu gant 
pemp den ha tri uigent (deux cent cinq hommes et 
trois vingt). 

Les mots un, une, se rendent par unan. Joints 
immbdiatement au nom, ils se rendent par un, 
ur, ul. 

Les adjectifs numeraux cardinaux se placent 
avant le nom. 

Deux, trois, quatre, ont deux formes differentes, 
l’une pour le masculin : deu, tri, pear ; l’autre 
pour le feminin : diu, ter, peder. 

Aprfes le nombre cardinal, le substantif ne se 
met pas au pluriel. 

Les adjectifs numeraux ordinaux se forment en 
ajoutant vet. aux noms de nombre cardinaux, sauf 
ketan, premier, et eil, second. 


li 
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Pronorns 


j l re serie 

he, moi 

j me 

tu, toi, te ;te 

il> lui, le 

ean 

elle, la 

j hi 

nous 

jni 

vous 

! hui 

ils, elles, 

euxjind, hie, gi. j 


2 e sdrie 3 e serie 
em, me an onn ein 
^as 1 az ous id 

en i don don don 

di di d.i 


' 


he 

j hon ; amp omp emp 
hou, ho, ah oh oh 
ou, o ;de de de 


cantor^ I f 881 “ Usita que dans certain, 
cantons, dans lArvor surtout. 

Les pronorns absolus (l re seriei owinio 
comme sujets, comme complements directs IpiS 
un rmperatif sans negation ; apres chetu (voW 
yoiia) pour traduire, c'est moi, c'est lui • me e ean 
expand il est separe du verbs et en .as d'em 

Les pronorns infixes (2 e serie) s’emploient comme 
complements directs et se plaoent avant le verbe 
Les pronorns suffixes ( 3* serie ) s’emploient 
comme complement d’nne preposition. (Voir l es 
prepositions p. 89 et suivantes ) 

on emploie toujours .ein a lah~ p^oSnf (^Se).' 

Adjectifs possessifs 

Mon, ma mes me, em 

ton, ta, t.es te, ha 

son, sa, ses (a lui) e 
son, sa, ses (a elle) he 
notre, nos 
votre, vos 


h°r (hon, hoi), hur (him) 
hou (houh (i) on hous devan 
une vovelle), ho 

ou, o 

(1) L aspiration se reporte sur la vovelle sul- 
Vante ; prononcer : hou h-inour, votre honneur. 


leur, leurs 
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L’adjectif possessif se place avant le nom. II ne 
se remplace pas par Particle defini : J’ai mal a la 
tete se traduit : droug em es d'em fen (mal i’ai a 
ma tete). J 


Pronorns possessifs 

On ajoute, au singulier, hani, et au pluriel re 
aux adjectifs possessifs : me hani, ie mien ; ou re’ 
les leurs. Dans 1 usage, on traite hani comme si 
c’otait hani et 1’on dit abusivement : e gani, hou 

l!‘ n t • j ' 


Les adjectifs demonstrates se traduisent : 

.4. par man on men ; Id par se et, lorsque Pobjet 
est elorgne, par hont. Cette maison-ci, en ti-men 
cet,.e maison-la, en li-se ; Cette maison la-bas, en 

Particle marqUer que le nom est precede de 

Pronouns demonstratifs 

Celui-ci, hennen ; celui-la, henneh, hennont (la_ 

)as )‘ Au feminin : honnen, honneh, honnont 
ceux . . ,, . 


ceci 


ceux.ci / 
celles-ci \ er r e-menj 
\ en dra-men 
l kemenl-men 
celui (de ou qui) ^ 
celle _ 

ceux _ 

celles — 

ce qui 

tout ce qui 


ceux-la ^er re~ze 
celles.la 'e?- re-hont 
\ kement-se 


t 


cela . 

f en dra-ze 

en hani 


en dra-hont 


} er re 

y er pell 
Ikement tra 


quiconque, viu benak, en neb, en hani. 


/ 
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Adjectifs interrogatifs 


Quel ? pe ? 
combien ? pet ? 


se placent avant le nom. 


Pronoms interrogatifs 


Qui ? qui est-ce qui ? piu ? 

1 equal ? quel ? peliani ? 
lesquels ? pere ? 

quoi ? quelle chose ? qui est_ce qui ? qu’ est-ce 
que ? petra ? 

Adjectifs et pronoms interrogatifs 


Combien de devant un nom se rend par pege- 
ment a (substantif au pluriel). En parlant des 
choses qui se comptent, on peut employer pet 
(subst. au sing.). 

Pour interroger, on se sert encore de pegement 
devant un verbe, de peger devant un adjectif ou 
un participe, de pegehet en parlant du temps, de 
Fespace. 

En parlant des personnes d’une fagon gdntirale, 
le pronom interrogatif est piu (quel, quelles gens), 
au pluriel comme au singulier. 

En parlant des choses en general, on emploie 
petra (quelle chose, que, quoi) 

Ouand on parle de personnes ou de choses deter- 
min6es, on emploie peliani {pere, au pi.). 
pehani hou po ? lequel aurez-vous ? 

Pour demander l’heure, on se sert de pet : 
pet eur e ? quelle heure est-il ? 

Pronoms relatifs 

Qui, que, e, hag e. 
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Adjectifs indefinis 

Aucun, erbet ; autre, aval, ldn ; chaque, pep ; 
meme, mernp, memes ; quelque, quelques, benak ; 
tout, ol, rah ; tout entier, abeh ; tout... qui, /ce- 
ment... e. 

Benak, erbet, aval, abeh, suivent le nom ; les 
autres le precedent. 

Pronoms indefinis 

Quelque, quelques, se disent benak (sing, et pi.) 
qui se place apres le nom au singulier pr6c6de de 
Particle : quelques mots : ur gir benak. 

( Voir les autres pron. indtf. p. 89 et suivantes.) 
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La phrase brefonne 


La phrase bretonne ne pent se construire ele- 
gamment sur le modele de la phrase frangaise, oh 
le snjet precede le verbe et celui-ci l’attribut. 

En breton ,le mot essentiei, celui sur lequel doit 
porter tout.e 1'atterition, prend la tete de la phrase, 
et les autres mots suivent par ordre d’importance, 
compte tenu de l’euphonie. 

En frangais, on dira : voire maison est grande, 
et en breton : grande est votre maison ( bras e hou 
ti) ; votre mere est malade, nialade est votre mere 
(klanu <i hou mam) ; j’irai vous voir demain, 
demain, j’irai vous voir ( arhoah eh ein d'hou 
kuelet ) ; je voudrais boire un verre de cidre, un 
verre de cidre j’aimerais boire (ur u&rennad 
chistr e garehen ivet). 

On devra done eviter, autant que possible, de 
construire la phrase bretonne sur le modele de la 
phrase frangaise. 


Verbe 

II y a deux sortes de conjugaisons des verbes 
bretons : la conjugaison personnelle, dans laquelle 
le verbe varie suivant son sujet, et la conjugaison 
impersonnelle, dans laquelle le verbe n’a qu’une 
seule forme, invariable, pour chaque temps. 

On doit eviter le plus possible d’employer la 
conjugaison impersonnelle qui enlbve a la phrase, 
son cachet breton. 

Les verbes actifs peuvent en outre se conjuguer 
avec le verbe etre pour l’action a laquelle on est 
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occupe et l'action representee dans sa duree : Je 
travaille (je fais l’action de travailler) £h onn 6 
labour at : et, dans les temps simples, avec ober, 
faire, qui doit alors suivre l’infinitif : je vois, 
guelet e hran. 

Le participe present actif se forme par une peri- 
phrase ou entre le 
ur vonet. 

Dans la conversation, le passe defini manque 
parfois en breton, il est alors supplee par le plus- 
que_pari'ait. 

La seconde personne du pluriel de l’imperatif, 
sans negation, a la rneme forme que le participe 
passe bS’en rappeler pour l’utilisation de la liste 
des verbes p. 43.) 

Le subjonctif frangais se rend ordinairement en 
breton par les temps correspondants de l’indicatift 
quoique je sois petit, deusto dein bout, bilian. 

Exceptions : Le present du subjonctif, marquant 
un fait futur, se rend par le futur de l’indicatif ; 
je ne crois pas qu’il vienne, ne gredan bet e tel. 

Le present du conditionnel et l’imparfait du sub- 
jonctif, marquant un fait futur, apres un temps 
piasse, se rendent par le conditionnel pass6 : il 
pensait que je travaillerais, ean e grede em beh£ 
labouret ; il voulait que je courusse, ean e vennb 
ma em belie ridet. 

Les expressions e'est, ce sont, dans une proposi- 
tion affirmative independante, se traduisent par e 
precede du pronom personnel (l re serie) : e’est moi, 
me e ; e’est lui, ean e, 

Apres les verbes qui signifient dire, croire, sa- 
voir, sentir, la conjonction que se traduit par & 
avec la conjugaison personnelle : je crois que vous 
6tes ivre, me gred eh oh meu. 



Br 


US 


Apres les verbes qui expriment un acte de la 
volonte ou un sentiment, que se traduit par ma ■ 
je veux que vous mangiez, vennein e hran ma ti 


Particules verbales 

' c onjugni^oii in^e^stmn eU e & nmT ‘ ( ? ^ Ia 

*«*» JZ t e ^Z *£? 

Conjugaisons 

da^iug Tie!" ^ inVariablc ^ 3- persoime 

eTrVnL 1 : r now s s 

so^elr allleurs ' emp,oie ,a <=™i a gai S on per. 


Eire, bout 

Participe passe : bet 

CONJUGAISON PERSONNELLE 
Indicatil present 

Je suis Petit, bihanum. 
tu es grand, bras qus. 

K .£>. _ 
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il (elle) est noir, du e. 
nous somm.es mechants, fal omp. 
vous Stes forts, kriu oh. 
ils (elles) sont jeunes,' iouank int. 

Present d’habitude 

t q ■ habituellement... 

Je ne suis pas rnalade, ne ven ket klanu 
iu n es pas couche, ne yes ket kousket. 

II (elle) n’est pas a la maison, ne ve ket er g6 r 

vT, n ,® 80mme8 paS 611 ville > ne V.mp e ker. 

^ us n etes P as lev e> ne veh ket sauet 

Ils (elles) ne sont pas contents, ne vent ket koutant. 

Imparfait 

Comme j’etais eveille, el mah(i) oen dihun. 

Pomme tu etais an champ, el mah oes dr .park 
Comme il (elle) dtait assis, el mah oe azeel 
Mine nous etmns riches, el mah oemp pinuik 
Comme vous etiez pauvres, eZ ma Uehpeur 
Comme Us (elles) etaient muets, el mah oent mut. 

Passe simple 

(pen employe en conversation) 

dtrnler ' artaflms e voen klafli 

H 1 ?!;, /“ s « "»« gourdrouzet. 

il (elle) fut surpns, souehet e voe 

Nous fumes contents, koutant e voemp. 

] ous futes aimable, amiapl e voeh 

Us (elles) furent battus, pilet voent. 


ma ftS 01 *" •» >• n.ot saivam t 
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Iniparfait d’habitude 

habituellement... 

.Lorsque j’etais sage, pe vezen fur. 

Lorsque tu etais obeissant, pe vezes sentus. 
Lorsqu’il (elle) etait de bonne humeur, pe vez4 6n 
imur vat. 

Lorsque nous etions nombreux, pe vezemp eleih. 
Lorsque vous 6tiez seul, pe vezeh houh unan. 
Lorsqu’ils (elles) etaient avec d’autres, pe vezent 
get reral. 

Futur 

Je serai malade, klanu e vein. 

Lu seras gronde, gourdrouzet e vi. 
ti (elle) sera trouve, kavet e vo. 

Nous serous vus, guelef e veemp. 

Vous serez attrape, tapet e veet. 

Ils (elles) seront. mieux, guel e veint. 

Conditionne! 

Je serais Fieri port ant, iah e vehen. 

Tu serais mort, maru e vehes. 

Ji (elle) serait difficile, dies e vehe. 

Nous serious tranquilles, didrous e vehemp. 

Vous seriez courageux, kalonek e veheh. 

Ils (elles) seraient sots, sot e vehent. 


Imperatif 


Sois pret, be ( bes ) prest.. 

Qu’il soit loue, bet melet. ^ 

Soyons la main dans la main, temp dorn-oh-dorn. 
Soyez comme des freres, beh (bet) bl breder. 

Qu’ils soient convenables, bent jaojapl . 


j 
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Temps composes 

Passe indefini : J’ai ete malheureux, maleurus on 
bet. 

Plus-que-parfait : J’avais ete a Rennes, e Roahon 
6h oen bet. 

turuR passe : Lorsque j’aurai ete chez vous, pe 
vein bet en hou ti. 

Conuitionnel passe : Je n’aurais pas ete malade, ne 
vphp.n Let, bet klanu. 

Remarque. — Apres mar, on ajoute un d aux 
formes du present de l’indicatif ; apres ne et pe, 
on ajoute n, d : mar don, si je suis ; nen domp ket, 
nous ne sommes pas ; pen doh , puisque vous 6te s’ 
Apres e (ih) et ma (mah), la 3 6 personne du pre- 
sent de 1 indicatif, au singulier, se dit ma et mant 
au pluriel. 


CONJUGAISON IMPERSONNELLE 


Indicatif present 


Je suis fatigue, me e zo (zou) sku6h. 

Tu es arrive, td e zo arriu. 

II est bon, ean e zo mat. 

Elle est belle, hi e zo koant. 

Nous sommes entetes, ni e zo aheurtet. 
Vous etes mouille, hui e zo glup. 

Ils (elles) sont coupables, ind e zo kablus. 


Present d’habitude : Je suis la, habituellement, me 
ve ino. 

Imparfait : II (elle) etait gai, ean (hi) e oe guiu.p’) 
Passe simple : Nous fumes perdus, ni e vo£ kollet.. 
-Futur : Vous serez riche, hui e vo pinuik. 


“i) d'tjetlkk. •. 


TV qX&a)C /W-tj 
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( 



Je n’ai pas mon content, n’em be ket men goalh. 
Tu n’as pas mal aux dents, n 'ha pi ket droug dent. 
11 n’a pas de chapeau, n'e n d e v e ket tok erbet. 
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Conditionnel : ils (elles) seraient asse.z sots, ind e 
vehe amoet eroalh. 

Passe indefini : Tu as ete indifferent, te zo bet di- 
gas. 

Plus-que-parfait : Pierre avait ete a Quimper, Pier 
e oe bet 4 Kemper. 

Futur passe : J’aurai ete a Lorient, avant une 
heure, mb e zjo bet bn Oriant, braok 
un eur, 

C onditi onnel : J’aurais ete surpris, me e vehb bet 
souehet. 


Avoir, En devout 

Participe passe : bet 

CONJUGAISON PERSONNELLE 

Indicatif present 

J’ai assez, eroalh em es. 

Tu as trop, re e lies. 

II a trop peu, bihan en des. 

Elle a un peu, un nebed he des. 

Nous avons beaucoup, kaiz hun es. 

Vous avez votre content, hou koalh e hues ( hoh es) 
Ils (elles) ont moins, nebetoh ou des. 


Present d’habitude 

habituellement.. 
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Nous n’avons pas de voiture, n 'hor be ket kar erbet 
Vous n’avez pas ce manteau, n 'hou pe ket er van- 
tel-se. 

Ils (elles) n’ont pas peur, n 'ou deve ket eun. 

Imparfait 

Quand j’avais regarde, p’em boe sellet, 

Quand tu avais vu, p \az poe, guelet. 

Quand il avait entendu, p’eii doe kleuet. 

Quand elle avait goute, p’/ie doe tafioeit. 

Quand nous avions mange, p’ hor ' boe debret. 
Quand vous aviez fini, p 'hou poe achiu. 

Quand ils (elles) avaient bu, p 'ou doe ivet. 

Imparfait d’habitude 

habituellement. . - 

J’avais de la viande chaque jour, bamde em bez4 
kig. 

Tu avais de la bouillie a l’eau tous les midis, pep 
kreiste az peze ioud. 

II avait du cafe tous les matins, kafe en devezd 
pep mitin. 

Elle avait des crepes le vendredi, pep guner hfr 
'• deveze krampoeh. 

Nous avions de la bouillie au lait, une fois par 
mois, ur hueh pep miz hor beze 
kaod. 

Vous aviez un chapeau neuf tous les ans, pep pl6 
hou peze un tok neu4. 

Ils (elles) avaient une paire de chaussures tous les 
deux ans, pep deu vl4 ou devezb 
ur re boteu. 

Passe simple 

J’eus froid et faim, aneouid ha nan em bo6. 

Tu eus peur du chien, eun ha poe 4raok er hi. 


UE JoKiS'i'ON USUtll, 



Imperatif 


Que j’aie mon chapeau, em beet me zok, 
Aie ton baton, az pel t.e vah. 

Ou’il ait sa montre, en devet e vontr. 


II eut une voiture legere, ur har skaftu en devoe. 
Elle eut son desir, he hoant he devoe. 

Nous eumes beau temps, amzer gaer hor boe. 
Vous eutes une bonne place, ul leh mat hou poe. 
Ils (elles) eurent regret, he ou devoe. 


Futur 

J’aurai des pommss ce.soir, heneoah em bo avaleu. 
Tu auras du bceuf demain, arhoah ha po kig beuin 
II aura du far le lendemain, en de arlerh en devo 
fars. 

Elle aura des gateaux dimanche, disul he devo 
kateu. 

Nous aurons du miel le mois prochain, er miz- 
men-za hor bo mel. 

Vous aurez du vin rouge prochainement, ember 
hou po guin ru. 

Ils (elles) auront du vin blanc de Nantes, guin 
guen Nailned ou, devo. 

Conditiomiel 

J’aurais des souliers, boteu ler em belie. 

Tu aurais des sabots, boteu koed az peliH. 

II aurait une chemise, ur roched en devehe. 

Elle aurait une chemise, un hiviz he devehe. 

Nous aurions des bas, loreu hor belie. 

Vous auriez un mouchoir, ur mouchet hou peh&. 
Ils (elles) auraient des chapeaux de paille, tokeu 
plouz ou ctevelie. 
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Qu’elle ait son sac a main, he dev6t he sah-dorn. 
Ayons notre bourse, hor beet hor ialh. 

Ayez votre epingle, hou peet hou spillen. 

Qu’ils aient leurs bagues, ou devet ou bizeuier. 

Temps composes 

Passe indefini : J’ai eu ce chien, er lri-men em es 
bet. 

Plus-que-parfait : J’avais eu ce chevai (la-bas), er 
jao-hont em boe bet. 

Futur passe : Lorsque j’aurai eu une lettre, p’em 
bo bet ul liher. 

Conditionnei. passe : J’aurais eu ce chat, er hah-s6 
em behe bet. 

CONJUGAISON IMPERSONNELLE 

Indicatif present 

J’ai faim, m ’em es nan. 

Tu as soif, Veh- e.v sehed. 

II a sommeil, ean en des hoant kousket. 

Elle a froid, hi he des aneouid. 

Nous avoirs de 1’ argent, ni hon es argand. 

Vous avez des enfants, hui e hues (hoh es) bugale. 
Ils (elles) ont, leur parents, ind ou des ou zud. 

Present d’habitude 

J’ai souvent soif, m ’em be lies s6hed. 

Tu as parfois faim, t 'ha pe guehave nan. 

II a toujours sommeil, ean en deve berpet hoant 
kousket. 

Elle a sans cesse froid, hi he deve dalhmat aneouid 
Nous avons quelquefois du r6ti, ni hor be ur u6h 
benak kig rost. 



Tuer, lahein 


Participe : lahet 


CONJUGAISON PERSONNELLE 


Indicatif present 

Je ne toe nas, ne lahan ket. 

Tu ne tues pas, ne lakes ket. 
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Vous avez presque tou jours de la soupe, hui hou 
pe gozik berpet souben. 

Ils (elles) ont chaque fois du pain de seigle, ind 
ou deve sel gueh bara segal. 

Imparfait : J’avais du papier, m 'em boe papdr. 

Imparfait d’habitude : J’avais chaque soir des pom- 
mes de terre, m’em beze bamnoz 
avaleu doar. 

Passe simple : J’eus froid et faim, m'em boe 
aneouid ha nan. 

b utur : J aurais rnieux demain, m 'em bo guel 
arhoah. 

Conditionnel : J’aurais le premier prix, si je vou- 
lais, m'em behe er prim ketan pe 
garehen. 

1 asse indefini : J’ai eu du plaisir, m 'em es bet 
plijadur. 

Pltjs-que-parfait : II m’avait donne un sou, m ’em 
boe bet ur blank geton. 

Futur passe ; J’aurai eu une lettre pour midi, 
m em bo bet ul lihbr aben kreistS. 

Conditionnel passe : J’aurais trouve rnieux, m'em 
beh& bet kavet guel. 
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II (elle) ne tue pas, ne lah ket. 

Nous ne tuons pas, ne lahamp ket. 

Vous ne tuez pas, ne lahet ket. 

Ils (elles) ne tuent pas, ne lahant ket. 

Imparfait 

Comme je tuais, bl ma lahen. 

Cornme tu tuais, el ma lakes. 

Comme il tuait, 61 ma lah<i. 

Comme nous tuions, el ma lahemp. 

Comme vous tuiez, 61 ma laheh. 

Comme ils tuaient, 61 ma lahent. 

Passe simple 

(Peu employe, sauf a la 3 e pers. du singulier ) 

Si je tuai, mar lah e z a n (ailleurs lahis). 

Si tu tuas, mar lahezous. 

S’il (elle) tua, mar lahas. 

Si nous tuames, mar lahezamp. 

Si vous tuates, mar lahezoh. 

S’ils (elles) tuerent, mar lahezant. 

Futur 

Lorsque je tuerai mon pore. 

Pe lahein me hoh. 

Lorsque tu tueras un li6vre. 

Pe lahi ur had. 

Lorsqu’il (elle) tuera un lapin. 

Pe laho ur gounifl. 

Lorsque nous tuerons une perdrix. 

Pe laheemp ur glujar. 

Lorsque vous tuerez une poule. 

Pe laheet ur iar. 
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Lorsqu ils (elles) tuerons leur rnouton. 

Pe laheinl on davaden. 

Conditiomiel 

Si je tuais une becasse. ■'j v w' 

Mar lahehen nr heveleg. ^Ace A 

Si tu tuais un rainier. 

Mar lahehcs ur gudon. 

S’il (elle) tuait'un merle. 

Mar lahelie ur vouialh. 

Si nous tuions noire coq. 

Mar lahehemp hor hog. 

S ils (elles) tuaient une oie. 

Mar laliehent. ur hoei. 

Imperatif 

Tues.le, lah ean. 

Ne le tues pas, n’er lakes ket. 

Qu’il tue le loup, lahet e r blei. 
luons la vermine, lahamp en anstu. 

Tuez les chenilles, laliel er prenued. 

Qu’ils (elles) tuent leurs poules, lahent ou i<5r. 

Temps composes 

Passe indefini : J’ai tue une grive, lahet ern es un 
daraskl. 

Plus-que-parfait : J’avais tue deux chats, lahet em 
boe deu gah. 

Futur passr : J’aurai alors tue ma poule, lahet 
em bo ne ze me iar. 

Conditionnel passe : J’aurais facilement tub deux 
autres, lahet em behe es deu aral. 
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COhhJUGAISON IMPEJtSONNELLE 

Indicaiif present 

Je tue un lievre, me lah ur had. 

Tu tues deux lievres,' te lah diu had 
“ tue troi ^ .Sevres, ean e lah ter gad. 

Pile tue quatre lievres, hi e lah peder gad 
Nous tuons cinq lievres, ni e lah pemp gad. 
mus tuez six lievres, hui e lah hueh gad. 

T S (e les) tu _ ent se l 3t iievres, ind e lah seih gad 
piPARRur : j e tuais des animaux, me lake lonned. 
se simple : Je turn trois corbeaux, me lahas ter 
bran. 

Futur : Je tuerai ce qne je trouverai, me lake e, 

■ peh e gavein. 

Corditiokml : Je tuerais toute la jounce, m , 
l a he he pad en db 

lmtnm : /' ai domains, mam „ 

ianet muioh eit bihannoh 
Pius-oue-parfjjt : J’avais tue ie petit, m’ 6m boi 
lahet en hani bihan. 

JrUR PASSE ; Lo l sque i’ aurai tu ® un, a p’em bo 
lahet unan. 

Conoitionnel PA 8Se : J’attTais tu6 la femelie, m ’ em 
oehe lahet. er vain. 

Les verbes dont rinflnitif est en ein en m „„ 

& -iep. 

Verbes neutres 

t rt s a leZ%ZZ S t'" ?" Parl *" 

avoir. C ° njUguent avec I auxiliaire en devout. 
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oi 

Verbes reflechis 

Le pronom se des verbes reflechis, lorsqu’il se 
traduit, se rend par en um, en em (ou um, em), 
invariable. ^ 

Aux temps simples, ces particules se placent 
immediatement avant le participe. Les verbes re- 
flechis se conjuguent avec l’auxiliaire avoir : en 
devout et mieux avec l’auxiliaire etre : bout. 

Parfois le verbe reflechi frangais se rend en 
breton par un verbe neutre, actif ou une locution 
equivalence. 

Verbes irreguliers 

/ / 

Aller, Monaf 

Participe passd : oeil 

CONJUGAISON PERSONNELLE 

Indicatif present 

Je vais me coucher, eh an de gousket. 

Tu vas te promener, eh fi.vp'le vale. 

II (elle) va tomber, eh a de goeh. 

Nous allons au pardon, eh amp d’er pardon. 

Vous allez loin, <§h et pel. 

Ils (elles) vont se tuer, eh ant d’en um lahein. 

Imparfait 

J’allais partir, 6h en de vonet kuit. 

Tu allais souvent, eh es lies. 

II (elle) allait chez vous, 6h e d’hou ti. 

Nous allions nous habiller, eh emp d’en um hus- 
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Vous alliez ensemble, eh eh ar un dro. 

Ils (elles) allaient mourir, eh ent de veruel. 

Passe simple 

Ensuite, il (elle) alia dans un champ, arlerh 6h as 
en ur park. 

Futur 

J’irai vous voir dernain, arhoah eh ein d’hou kuelet 
Tu iras a la foire lundi, d’er fodr eh ei dilun. 

II (elle) ira loin ainsi, pel eh ei else. 

Nous irons jusqu’a Lori ent, betag en Oriant eh 
eemp. 

Vous irez a Locmine samedi, de Loguneh 6h eet. 
disadorn. 

Ils (elle) iront en voiture, en ur har 6h eint. 

Conditionnel 

S’ii faisait beau, j’irais a la noce. 

Mar behe kaer, eh ehen d’er test. 

Si tu etais sage, tu ira is tout de suite. 

Pe vehes fur, eh ehds aben. 

Si la piuie cessait, II irait au port. 

P’arsadehfc er glad, eh eh& d’er porh. 

Si le soleil etait chaud, nous irions a la mer. 

Mar beh6 tuem en heol, 6h ehemp d’er mor. 

Si votre chapeau 6tait prSt, vous iriez dernain. 
Mar beh6 prest hou tok, 6h eheh arhoah. 

Si le chien aboyait, ils (elles) iraient se cacher. 

A pe harhehe er hi, <§h ehent de guhet. 

Impdratii 

Va tout de suite me chercher... 

Ke aben de glah dein... 
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Allons a la messe. 

Damp d’en overen. 

Allez vous coucher, 

Keit ou kerhet de gousket. 

Qu’ils (elles) aillent se cacher, 

Sent, ou kerhent de gullet. 

Passe mdedni 

Alors, je suis alle au lit, 

Neze eh on oeit d’em gule. 

PIus=qne=parfait 

J’etais parti quand son.pere est venu, 
A pe oe deit e dad eh oen oeit kuit. 


3S! 


' ■! 


Futur passe 

A huit heures, demain, je serai all6 k la gare, 

De eih eur, arhoah, e vein oeit d’er gar. 

Conditionnel passe 

Si vous n’etiez venu, je serais alle jusque chez vous 
Ma ne veheh ket deit e vehen oeit betag hou ti. 

Remarque. — Quand le verbe est pla.c4e en t6te 
de la phrase, monet passe avant l’auxiliaire : 
oeit onn, oeit e vehe. 


-<r&- 


CGNJUGAISON IMPERSONNEIXE 
Indicatif present : ia (me ia, te ia, etc...). 
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Futur : iei. 

Conditionnel : iehe. 

Passe indefini : zo oeit (me zo oeit , te so oeit, etc...). 
Plus-que-parfait : oe oeit. 

Futur passe : vo oeit. 

Conditionnel passe : vehe oeit. 


Venir, Done f 'R&xUcal '' da, 

Participe : deit 

CGNJUGAISON PERSONNELLE 
Indicatif present 

Je viens de lire un livre, 

F. tan a len ul levr. 

Tu viens voir les luttes, 

De huelet er gourenneu e tes. 

11 (eile) vient nous voir, 
fi ta d’hor guelet. 

Nous venons de Vannes, 

A Uened e tamp. 

Vous venez de vous lever, 

E tet a seuel. 

Us (elies) viennent ici, 

E tant aman. 

Imparfait 

Je n’en venais pas a bout, * 

Ned de n ket de ben anehon. 

Tu ne venais pas me voir, 


ftj on 


r. 




cm 


Nerves ket d’em gullet. 
11 (ell e) ne venait pas vite, 
Nen ddket fonapl. 




■e 
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Passe defini 

Q (elle) vint apres dejeuner, 

Arlerh miren e fas. 

Futur 

Apres la messe, je rentrerai, 

Arlerh en overen e Lein endro. 

Tu viendras diner chez nous dirnanche, 
Disul e n de goeniein genemp. 

II v elle) 4 ne viendra pas surement, 

Nen dei ket erhat. 

Nous viendrons en familie, 

A diad e teemy. 

Vous viendrez en sortant du theatre, 

En ur zonet ag en hoarldi e teet. 

Conditionnel 

Si je savais cela, je ne viendrais pas, 

Pe ouiehen en dra-ze nen,.dehen ket. fl i 
Alors, tu viendras bien, 

Neze § tehes eroalh. 

II (elle) viendrait, si la route etait belle, 
Mar behe brau en hent 6 tehe. 

Nous viendrions plutot a pied, 

Ar droed e tehemp kentoh. 

Vous viendriez vendredi prochain, 

Digun6r ketan e tehch. 

Ils (elles) viendraient au printemps, 

Ahen en neue_amz6r 4 tehent. 

Imperatif 

Viens avec moi, 

Des genein. 
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Yenez me voir, 

Deft d’ern guelet. 

Qu’ils viennent samedi, 

Been} disadorn. 

Passe indefini 

Vous m’avez invite et je suis venu, 

Me fedet e hues hag eh on deit... 

Plus=que=parfait 

J’etais venu vous voir pour cela, 

Eit kernent-sen eh oen deit d’hou kuelet... 

Futur passe 

Je serai venu pour neuf heures, 

Ahen nau eur e vein deit... 

Conditiomiel passe 

Je serais venu en auto plutdt, 

En tankar e vehen deit kentoh... 

Remarque. . . Quand le verbe est en tfete de la 
phrase, donet passe avant l’auxiliaire : deit on 
d’hou kuelet (venu je suis vous voir). 


CONJUGAISON I M PER SONNE LLE 

Indic pres. : za (me za, te. za, etc.). 

Imparfait : ze. Passe indef. : zo deit 

Passe defini : zas. Plus-que-parfait : oe deit. 
F’utur : zei. Futur passe : vo deit. 

C'ondit. : zehe. Condition, passe : vehe deit. 


-I ' 1 -I -I 1 J 
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N. B. — Apres mar, on ajoute un d au radical - 
apr^s ne et ye, on ajoute un n a ne et ye, et d au 
radical. 

Apres e et parfois apres ne et ye, un i consonne. 
Ex. : Mar dehen, si j’allais; lien, dein ket, je 
n’irai pas; p era db, lorsqu’il venait; me iei, j’lrai; 
Pier e iei, Pierre ira. 


Fa ire, Oher 

(par corruption gober) 


Participe passe : groeit 
CONJUGAISON PERSONNELLE 
Indicatii present 

Loisque je fais du bruit, a pe hran trouz. 
Lorsque tu fais mal, a pe hres faT~ 

Lorsqu’il (elle) fait a manger, a pe hra bouid. 
Lorsque nous faisons du cidre, a pe hramy chistr. 
Lorsque vous faites le lit, a pe hret er guld 
Lo'rsqu’ils (elles) font une reunion, a pe hrant un 
tolp. 

* 

Imparfait 

Comme je faisais du cidre, el ma hren chistr. 
Commetu faisais des crepes, el mahres krampoeh 
Comme il (elle) faisait du bien, 61 ma hri> vM. 
Comme nous faisions la r£colte, 

El ma hremp en est. 

Comme vous faisiez un chapeau, 
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.El ma hreh un tok. 

Comme ils (elles) faisaient une fete, 

El ma hrent ur gouil. 

Passe defini 

Alois, il fit la guerre, nezd e hr as brezdl. 

Futur 

Loisque je ferai un livre, a pe hrein ul Idvr. 
Lorsque tu feras une voiture, a pe hri ur har. 
Loisqu il (elle) fera la route, a pe hrei en hent. 
Lorsque nous ferons des maisons, a pe hreemp tidr 
Loisque vous ferez do la soupe, a pe hreet souben. 
Lorsqu’ils (elles) feront de la farine, 

A pe hreint bled. 

Coaditionnel 

Si je faisais un outil, mar groehen . ur benueg. 

Si tu faisais un trou, mar groehes un toul. 

S’il (elle) faisait de la salade, mar groehb saladen. 
Si nous faisions un tour, mar groehemp un dro. 

Si vous faisiez le tour, mar groeheh en dro. 

S’ils (elles) faisaient une promenade, 

Mar groehent ur bald. 

Imperatif 

Fais mieux, groa guel. 

Faisons la paix, groamp er peah. 

Faites ce que je vous dis, 

Groeit er pdh e laran deoh. 

Uu’ils fassent le mieux possible, 

Groeent d’er guel Ian. 
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Temps composes 

Groeit avec avoir. Groeit em es, groeit e tes» 
groeit en des... etc... 

CONJUGAISON IMPERSONNELLE 

Indic. pr£s. : Je fais, me hr a. 

Imparfait : Je faisais, me lire. 

Passh; def, : Je fis, me liras. 

Futur : Je ferai, me hrei. 

Conditionnel : Je ferais, me lirehE. 

Les temps composes avec 1’auxiliaire avoir. 

Le verhe ober peut' se conjuguer avec lui-meme, . 
pour accentuer une affirmation. 

Ex. : Ober e hran (faire je fais), ober e href 
glau : il pleuvra (faire il fera pluie). 
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Prindpaux verbes brefons 


Entie parenthdse figurent un certain nombre de 
prepositions avec leur Equivalent breton. 

A 


Infinitif Participe 


Abandonner (de, 

par) dilezel 

(de, get) dilezet 

Abattre 

diskar 

diskaret 

Abonner et s'ab. 

komenandein 

komenandet 

Abolir 

torrein; dishar torret ; diskaret 

Aboutir 

disoh 

disoliet 

Aboyer 

harhal 

harhet 

Abrdger 

berrat; troliein berr<titrohet her 

Abriter (de) 

goarantein ( doh ) goarantet 

Absenter — s’ 

digerein 

digeret 

Absorber 

evrein 

evret 

(par infiltration) 


Abstenir — s’ 

diover 

dioveret 

Abuser 

abuzein 

abuzet 

Accepter 

kemer 

kemeret 

Accompagner 

ambroug 

ambrouget 

Accoster ti }«vu>«.Uk. denes at 

deneseit 

Accoucher 1 

gulvoudein 

gulvoudet 

Accoupler 

parat 

pareit 

Accrocher (a) 

krogein (doh) 

kroget 

Accroupir 

f lutein 

flutet 

Accueillir 

degemer 

degem&ret 

Acheter (a) 

prenein (get) 

prenet 

Achever (de) 

achiii (a) 

achtiiet 

— complfetement 

perachiii; direstein, perachiuet; 

direstet. 

Admirer 

choniel bamet chomet bamet 
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Adresser (a) 

has (de) 

kaset 

Adonner — s’ 

(k) um durel (de) um daolet 

Adorer 

adorein 

adoret 

Adoucir 

dousat; blotat douseit; bloteit 


(en parlant du temps) 

Aftaiblir 

goannat; venat goctnneit; veneit 


(personnes) 


Affoler 

strabouillein 

strabouillet; 


penfollein 

penfollet 

Affronter 

talein ( doh ) 

talet 

Agacer 

atahinein 

atahinet 

— par paroles arvellat 

arvellet 

Agenouiller — 

s’ deulinein 

deulinet 

Agir 

ober 

groeit 

— sur 

pouizein ar 

pouizet 

Agrandir 

brasat; kreskat braseit; kreskeit 

Aider (a) 

sekour (de) ; 

sekouret ; reit .... 


rein dorn (de) 

Aigrir 

irenkein 

trenket 

Aiguiser 

luemmein 

hi emmet 

— a la meule brelimein 

brelimet 

Aimer 

karout 

karet 

Aj outer (A) 

lakat (get) 

lakeit 

Aligner 

stedein; rankein slechd; runket 

Allaitsr (au) 

magein (get) 

maget 

Aller (i) (a) 

monet (de) 

oeil 

— prendre 

her hat 

kerheit 

Allonger 

Mr at 

hireit 

Allumer (a) 

alumein (doh) 

alumet 

Alourdir et s’ 

p oner at 

ponereit 

Ameliorer 

guellat 

guelleit 

Amener (a) 

degas (de) 

degaset 

Ameublir 

blotat 

bloteit 


(i) Voir aussi p. 92. 
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Amincir 

tenauat 

tenaueit 

Amoindrir 

bihannat 

bilianneit 

Annoncer 

kevellein 

kevellel 

Apaiser 

distannein 

distahnet 

Apercevoir 

guelet; 

guelet; 


spurmantein 

spurmantet 

Aplanir 

plenat 

pleneit 

Aplatir 

platat 

plateit 

Apparaitre 

hanadein; 

hanadet; 


um ziskoein 

um ziskoet 

Appartenir (a) 

bout (de) 

bet 

Appauvrir 

veurat 

peureit 

Appeler 

geriiel 

galuet 


Cpour faire venir) 

Appeler (nommar) hanuein haniiet 
Applaudir (des mains) strakal en dehorn siraket... 


Appliquer — s) 

um durel de.. 

.. um daolet "~~'- 

Apporter (a) 

degas (de) 

degaset 

Apprendre (a) 

diskein 

disket 


(sans prep.) 


Appreter 

aozein; 

aozet; * 


kampen 

kampennet 

Approcher (de) 

tostal (de) 

tosteit 

Approfondir 

dohnat 

donneit 

Appuyer (a) 

harpein (doh) harpet 

— quelqu’un 

skoeiein 

skoeiet 

Argenter 

argantein 

argantei 

Arracher (i) 

tennein 

tennet 

— (a) quelqu’un 

skrapein (doh) 

skrapet 

Arranger 

kampen 

kampennet 

Arrfiter 

erreslel; arrestein arrestet 

Arriver (a) 

arriii (e, get); 

arriiiet; 


degoeh 

degoShet 


(i) Voir Enlever. 
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Arriver plus t6t 

koursat 

kourseit 

— • plus tard 

devehatat 

devehateit 

Arroser 

deurat; 

deureit; 

(en eclaboussant) brelinsem 

brelinset 

Articuler 

distag 

distaget 

Asperger (avec) 

slrimpein (get) strimpet 

— (culte) 

rein deur beniget reit... 

Assaisonner 

tempsein 

tempset 

Assembler 

tolpein 

tolpet 

Assener 

darhauein 

darhauel 

Asseoir — s’ (par et sur) azeein ( ar ) ; azeet 


choukein (ar) 

chouket 

— quelque chose diazeein 

diazeet 

— en tailleur 

kemenerein 

kemeneret 

Assister (quelqu’un) rein dorn - 

reit... 

— a 1a. messe kleuet en overen kleuet 

Assommer (q.q.) 

fraoulein 6 ben de... fraoidet 

Assouvir 

goalhein 

goalhel 

Assoupir 

morennein; 

morennet; 


morgousket 

morgousket 

Assourdir 

boarein 

boaret 

Attacher (a) 

ariein ( doh ); 

ariet; staget 


stagein (doh) 


— la tete d’une hete a son pied 


penariet 

penariet 

Atteindre 

tihout 

tiliet 

Atteler (a) 

stagein (doh) staget 

Attendre 

gortoz 

gorteit 

Attendrir 

ten&rat 

tenereit 

Atterrir 

douarein 

douaret 

Attraper 

derhel; tapout dalhet; tapet 

Augmenter 

kreskat 

kreskeit 

— les fermages lakat kresk ar 

... lakeit 

Autpriser 

aotrenein 

aotrenet 

Avaler (de) 

lonkein (a) 

lonket 
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Avancer monet araok; oeit... 

araokat araoket 

— (de l’argent) asten ( argant ) astennet 


Avertir 

kas kemen; 

kaset...; 


belzein 

belzet 

Avoir 

kaout; en devout kaouet; bet 


— B — 


Badiner 

andellat 

andellet 

Baigner 

soubein 

soubet 

— (laver) 

golhein 

golhet 

— — se 

goronkat 

goronkeit 

(en pleine eau) 



Baigner — se 

kibellat 

kibelleit 

(dans une baignoire) 


Bailler 

badaillat 

badaillet 

Baiser 

bokein (de) 

boket 

Baisser 

izelat. 

izeleit 

Balayer 

skabm; ehuimt skubet; cwatjel 

Balbutier 

jagouillat 

jagouillet 

Baptiser 

badeein 

bad6et 

Baratter 

ribotat; meskein ribotet; mesket 

Bar hotter 

patouillat 

patouillel 

Barrel' 

stankein 

stanket 

Barrjcader 

bardellat 

bardellet 

Batailler 

emgannein 

emgannet 

Batir 

seiiel 

sauet 

Battre 

pilat; 

pilet; 


lordein (corriger) lordet 

— — se 

kanvP^f dd; ) 

kannet 

— (le ble) 

dornein 

dornet 

— (le sol par passage, pluie.. 

•) 


lasarein 

lasaret 

BScher 

palat 

paleit 

.Begayer 

hakein 

haket 

Benir 

benigein 

beniget 

— (Dieu...) 

melein ( Doue .. 

..) melet 


48 Le Breton Usuel 


Bercer 

luskeliat 

luskellet 

Beugler 

busellat 

busellet 

Beurrer 

amonennat 

amonenneit 

Blamer 

temal 

temalet 

Blanchir 

guennein 

guennet 

(le linge 

kannein 

kannet 

Blasphemer 

mallohein; 

mallohet; 


sinsakrein 

sinsakret 

Blesser 

obe ?] * droug 

groeit 

— (avec un 

instrument; un 

i outil...) 


iverein 

iveret 

Boire 

evet 

evet 

. — (a l’exces) 

touladein 

touladet 

Boiter 

kammein 

kammet 

Border 

beuennein 

beuennet 

Borner 

bonnein 

. bonnet 

(placer des bornes) 


Bosseler 

kabosein 

kaboset 

Boucher 

stankein 

stanket 

— (des bouteilles) slaponein 

, staponet 

Bouder 

mohein 

mohet 

Bouillir 

beruein 

beruet 

Bourdonner 

boud,al 

boudet 

Bourgeonner 

sapein 

sapet 

Brailler 

skuermal 

skuermet 

Bredouiller 

balbouzein 

balbouzet 

Bretonniser 

brehonekat 

brehonekeit 

Brider 

kabestrein 

kabestret 

Briller 

luhein (choses); luhet ; 


ligernein (astres); ligernet; 


splannein (eclairer) splannet 

Briser 

torrein; 

tori'et ; brezillet 


brezillein (reduire en miettes) 

Brosser 

tpousetein 

epouseter 

Brouiller 

luiein 

luiet 
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Brouter 

perat 

pereit 

Broyer 

breuein 

breuet 

— (au moulin) 

malein 

malet 

Bruler 

loskein; 

losket; 


ursein (aliment) urset 

— — se 

skaotein 

skaotet -jC 


— C — 


Cacher (a) 

kuhein ( doh )- 

kuhet 

Cahoter 

hordosal; 

hordoset; 


liordellat 

hordellet. 

Cailler 

trenkein . 

trenket 

Cajoler 

brebonnein 

brebonnet 

Caler 

tinein 

tinet 

Galculer 

jedein 

jedet 

Calmer et se 

distan; 

distannet, 


liabaskat (temps) habaskeit 

Caresser 

flourikat 

flourikeit 

Gasser 

torrein 

torret 

Causer (parler) (a.) konz {doll) 

konzet 

Cautionner 

kretat 

kreteit 

Gercler 

kerlein 

kerlet 

Cesser (de) (i) 

. arsaii (a); 

arsaiiet 


poezein (a); 

poezet 


dihan ( a ) 

dihannet 

Chagriner 

nehein 

nehet 

Changer (de) 

chanjein (a); 

chanjet; 


dishavalein 

dishavalet 

Chanter 

kannctl 

kannet 

Charger (de) 

kargein (a) 

karget 

— (un homme, un animal) 


sammein 

sammet 


(i) Voir Enlever. 
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Chasser (du gibier) jiboesat jiboeseit 

(au collet) koevrata LZTeit 

(quelgu’un) boutein kuit ; boutet...; 

Chatouiller hand * ein het ^J handeet 

UlUei tegeannein ; negeannet; 

r*-* n obev nig o to Gif 

~ U 1 U l6 L e l S l ( , a 5 tuemmein (doli) tuemmet 


Chauler 

Chavirer 

Chereher 


(au soleil) heolatat 


fade in 
treiielein 
klaskein 


Chicaner 

Chiffonner 

Choisir 

,J Choquer 
Choyer 
Ci catriser 


(querelle) klask trou 


se 


se 


tabutal 
kretillein 
choejein 
dibabein 
stoical 
brebonnein 
kroiiennein 


Luer ties souliers) stuein 
(les meubies) koerat 


Civiliser 
cBjKguer 
Clore” 
Clouer 
Coliationnei 


heolateit 
radet 
treiielet 
klasket 
klasket... 
tabutet 
kretillet 
clioejet; 
dibabet 
stoket 
brebonnet 
krohennet 
stuet 
koereit 
sevennet 
tarhet 
klozet 
tachet 
zel; 


dtbret 


sevennat 
tarhal 
klozein 
tachein 

debrein tin tarn har: 
debrein ur begad; 
debrein un tam. ’ 
stagein ( doh ) staget 
Huein 

emgann emgannet 
keniennein (de); kemenet- 
ctourhemennein gourhemennet 
k<-mansein; komanset; 

Composer (intellect., 7“ef 


Co Her (a) 
Colorer 
Cornbattre 
Commander (a) 

Commencer (a) 
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Compter 


Concasser 
Condamner (a) 
Conduire (a) 


(mettre avec) 

lakat get., 
niverein; 

. kontein 
menudein 


ou or... lakeit 
niveret; 
kontet 
menudet 


has; 

ambroug; 
lientein 

Confesser (a) et se kovesat (de) 
Confondre V ' 


hondaiinein (de) kondannet 
kondui (de) konduiet 


kaset; 
ambroug et; 
hentet 

. . koveseit 
tresmeein; tresmeet; 

. um dreniotein um dremotet 

(fame honte) meliekat mehekeit 


Connaitre 
Contrefaire (q.q.) 
Comparaitre 
Consacrer 
Consentir 

Conserver 

Constiper 

Construire 

Consulter 

Contenter 

Continuer (a) 

Contredire 

Convenir 
Converser 
Convertir — se 
Convier 
Corner 


anaiiouit 
diamhrezein 
monet dirak 
konsalirein 
asantein; 
kousantein 


anaiiet 

diavibrezet 

oeit... 

konsalcrel 

asantet; 

kousantet 


Corriger (en frappant) drastein 
(un texte) huennat 


mirout; goarn miret; goarne 
goustiuein goustiuet 

seiiel saiiet 

goulen ali goulennet.. 

koutantein koutantei 

derhel (de ou get.) dalhet 
arbennein; arbennet- 

dislaret dislaret 

jaojein jaojet 

laret Ttcicv favct 

distroein doh Doue distroeit 
1< ouviein kouviet 

boudal boudet 

drastet 
huenneit 
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(i) Les verbes qui indiguent faction de frequen- 
ter, ramasser, ont leur infinitif en a. 


Coucher (actif) kas de gousket kaset... t 
— — se monet de gousket oeit 

— se (allonger) urn asten um astennet 


Coudre 

grouiai 

grouiet 

Cottier 

herein 

beret 

— (suinter) 

dive rein 

diveret 

— (un bateau) solein 

solet 

— (fluer) 

reclek 

redet 

Couper 

trohein 

trohet 

(le foirt) 

falhat 

falhet 

Courber 

krommein 

krommet 

Courir (a) 

redek (de); 

redet; 


postal 

postet 

Courtiser (les filles) (i) merheta, 

: merheteit 


lesa 

leseit 

Couter (a.) 

koustein (de) 

koustet 

Couver 

gorejn 

goret 

Couvrir (de) 

golein (get) 

goleit 

(le feu de cendre) kuhunein kuhunet 
— (de poussiere) huannein huah.net 

— (de vermine) leuein 

leuet 

Cracher 

skopein 

skopet 

Craindre 

doujein 

doujet • 

Craquer 

tarliein ; 

tarhet; 


strakal 

straket 

Greer 

kro&ein 

kroiet 

Crdpir 

chikein 

chiket 

Creuser 

krouizein 

krouizet 

Crevasser 

skarein 

skaret 

Crever (mourir) 

skosein 

skoset 

— (actif) 

tarhein 

tarhet 

— (abc&s) 

talpein 

talpet 

— (rompre) 

torrein 

torret 
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Grier 

huchal; 

huchet 


garmein (en pleurant) garmet 

Croire (a) 

kredein (e) 

kredet 

Croiser 

kroezein 

kroezet 

Croitre 

kreskat 

kreskeit 

— (le vent) 

kriuat 

kriueit 

— (les jours) hit at 

hireit 

Crotter 

strakein 

straket 

Cueillir (a.) 

cherrein (get) cherret 

(des fruits & la main) dibennein dibennet 

Cuire 

poehein 

poehet 

(dans l’eau des pommes de ferre, chataignes) 


paredein 

paredet 

— (precipitamment et bruler) 


gleudahnein 

gleudahnet 

Culbuter 

pendererein; 

pendereret; 


pendelochennat; pendelochennet r 


torimellat 

torimellet 

Culotter 

lavregein 

lavreget 

Gultiver 

' labourat 

tabouret 


— D — 


Daigner 

plijout get... 

plijet... 

Damner 

daftnein 

dahnet 

Danser (an) 

korol (doh); 

korollet; 


dansal (doh) 

danset 

Deballer 

di spake in; 

dispaket 


dilironnein 

dihronnet 

Debarquer (a) 

doarein (6) 

doaret 

Debarasser 

distalein; 

distalet; 


dijabein 

dijabet 


disteurmein 

disteurmet 

Debattre — se 

ober lien 

groeit... 

D6border 

ddhlannein 

dihlannet 

Ddboucher 

distankein; 

distanket; 


disteiiein 

disteuet 
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JDebourser 

diialhein 

diialhet 

Debrouiller — se 

um clroein 

um droeit 

Decapiter 

dibennein; 

dibennet; 


dihougein 

diliouget 

Decharger 

diskargein 

diskarget 

D6chausser 

lemel er boteu; lamci... 


diarhennein 

diarhennet 

Deehirer 

roegein 

roeget 

Declarer 

diskleriein 

diskleriet 

Declouer 

didachein 

didachet 

Decolorer 

disliuein 

disliuel 

Deconseiller 

dialijein 

dialijet 

Decoudre 

dishrouiat 

dishrouiet 

Decourager - se 

kol kalon 

kollet 

(act.) 

diskcilonekat 

diskalonekeit 

Decouper 

tammelal 

tammeteil 

Decouvrir 

dizolein; 

dizole t; 


distoein (enlever le toit) 



distort 

— — se (saluer) lurel en tok taolet 

Deeroitre 

biliannat; 

bihanneit; 


b errat (jours) 

berreii 

Decrotter 

distrakein 

distrakei 

Deculotter 

dilavregein 

dilavreget 

Degourdir (membres) digrnsein 

digroset 

Dedire 

dislaret 

dislaret 

Dedommager 

digol 

digollet 

Ddfaire 

fondein; 

fondet; 


foeltrein 

foeltret 

Defendre (de) 

dihuen (a) 

dihuennet 

Deferrer 

dih.oamein 

dihoarnet 

Defoncer (enlever 

le fond) dizannein; dizannet 


di dale in 

didalet 

— ( la terre) 

I iroein (en doar) troeit... 

Deformer — se 

louegein 

loueget 

Def richer (a) 

digor (get) 

digoret 
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Degainer 

dihouinein 

dihouinet 

Degarnir 

nuahat 

nuaheit 

Degeler (glace) 

diskornein 

diskornet 

(gelee blanche) direuein dir&uet 

Degouter 

stamouzein 

stamouzet 

Degraisser 

dizruein 

dizruet 

Degrossir 

divrazein 

divrazet 

Deguiser 

digizein 

digizet 

Dehancher 

digorklunein 

digorklunet 

Dejeuner (petit) 

leiniein 

leiniet. 

Ddlacer 

dilasein 

dilaset 

Delaisser 

dilezel 

dilezet 

Delaiter 

dileahein 

dileahet 

Delasser 

diskueh 

diskuehet 

Delayer 

distranpein 

distranpet 

Delier 

diariein 

diariet 

Delirer 

berlobiein; 

berlobvel; 


dizatein 

dizatet 

Delivrer 

diluiein; 

dilute t; 


diboeniein 

diboeniet 

Demailloter 

divaillurein 

divailluret 

Demancher 

didroedein 

didroedet 

Demander (a) 

goulen (get) 

goulennet 

Demantibuler 

dichajellein 

dichajellet 

Demanger 

debrein; 

debret; 


ober debron 

groeit... 

Demeler 

diluiein; 

diluiet; 


diforh 

diforhet 

Demenager 

diloj 

dilojet 

Dementir 

dislaret 

dislaret 

Demettre (un rnembre) diaozein; 

diaozet; 


diUhein 

dilehet 

Demeurer 

chom 

chomet 

D^molir 

fondein 

fondet 

Demonter 

divontein 

divontet 
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Demontrer 

diskoein; 

diskoeit; 


splannat 

splanneit 

Dimordre 

diskrog 

diSkrogel 

Denicher 

dinehein; 

dinehet; 


distokein 

distoket 

Denombrer 

niverein 

niveret 

Denoncer 

f late at 

flateet 

Denouer 

diglommein 

diglommet 

Denuder 

nuahal 

nuaheit 

Depareiller 

disparein 

disparet 

Depaqueter 

dispakein 

dispaket 

Depasser 

monel pelloh 

oeit... 

Depaver 

dibauein 

dibauet 

Depayser 

divroein 

divroet 

Dipecher — se 

difreein 

difreet 

Dependre (ce qui est pendu) diskourein diskouret 

Depenser 

dispign 

dispignet 

Deperir 

fallal; 

falleit; 


goannat 

goanneit 

Depeupler 

diboblein 

diboblet 

Dep] acer 

chanjein leh 

clianjet... 

Depiaire (a) 

displijout {de) displijet 

— — se 

divourein 

divouret 

Diplanter 

diblanlein 

diblantet 

Deplier 

diblegein 

dibleget 

Deplorer 

en devout truhe bet... 

Deployer 

displegein 

displeget 

Dep turner 

dibluein 

dibluet 

Diposer (a) 

lakat (ar en.. 

.) lakeit 

Depouiller 

nualiat 

nuaheit 

— (voter) 

laereli 

laeret 

Deprimer (au physique) dinerhein dinerhet 

Deraciner 

dihrouiennein 

dihrouiennet 

Deraisonner 

dizatein; 

dizatet 


devabein 

devabet 

Diranger 

diranjein 

diranjet 

Dirober 

skrapein 

skrapet 

■HU 




Hi 


N' 
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Derouiller 

Desalterer 

Desarticuler 

Descendre 

— (de 
Desenfler 
Desengourdir 
Deserrer et se 
Deshabiller 
Dishonorer 
Designer 

Disillusionner 

Desinfecter 
Disirer (act.) 
Desobeir (a) 
Desosser 


diverglein diverglet 

iorrein er sehed torret... 
dioensein dioenset 

disken; monet diskennet 
ou donet d'en dias oeit ou deit 
dessus) disken ( diar ) 


difoeuein 
divauein 
frostat 
dihuiskein 
dizinourein 
merkein; 


geton en 
dilouein 
ho ant at 


difoeuet 
divauet 
frosteil 
dihviket 
dizinouret 
market; 

diskoein (montrer) diskoeit 
koehet e ved koehei... 
e zorn 

dilouet 
hoanteit 

disentein ( doh ) disentet 
diaskornem diasliornet 
disehet 
disterdet 
treset 

n daol ) distalet 
distaget 

ousiein digousiet 
disliiiet 
distaget 
distennet 
distroeit 
distranpet 
difariet 
dizalbadet; 
distrujet 

^es mauvaises herbes, les parasites avec 
des produits chimiques) lezeuat lezeueit 
( ce qui pullule) dinerein dinbret 


Dessecher 

disehein 

Desserrer 

disterdein 

Dessiner . 

tresein 

Desservir ( la. table) distalein 

Detacher 

distag 

Detacher (enlever 

une tache) d 

Deteindre 

disliuein 

Deteler 

distag 

Detendre 

distennein 

Detourner 

distroein 

Ditremper 

distranpein 

Detromper 

difariein 

Detruire 

dizalbadein; 

distrujein 
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Devenir 

donet de vout deit... 

cliassieux pikouzein 

pikouzel 

— grand 

brasat 

braseit 

— maladroit tebeutat 

tebeuteit 

nombreux stankat 

stankeit 

pateux 

ioudennein 

ioudennet 

petit 

bihannat 

bihanneit 

— plus tendre tinerat 

tinereit 

— sale 

lousat 

louseit 

serre (plantes) stankat 

stankeit 

Devetir 

dihuiskein 

dihuisket 

Devider 

dibunein 

dibunet 

Devoir (dette) 

deleein 

deleet, 

Dev oyer 

dihentein 

dihentet 

Differer 

daleein 

daleet 

Digerer 

diazeein; 

diazeet; 


dizerein 

dizeret 

Diminuer (en volume) biliannat 

bihanneit 

(en nombre) nebetat 

nebeteit 

Diner (midi) 

mSrennein 

merennet 

Dire (a) 

laret (de) 

laret 

— (la messe) 

overennein 

overennet 


(son fait a g.q.) laret c. begement de... laret... 
■ (des faceties, des bourdes, des mots pour rire) 
ribardennat ribardennet 


Diriger 

kondui ; 

konduiet; 


renein 

renet 

Discourir 

predeg 

prediget 

Disloquer 

difloskein 

diflosket 

Disparaitre 

lehein (fuir) 

tehet 

— 

kuhet (cacher) kuhet 



monel de get (insensiblement) 


meruel (mourir) mariiet 

Dissiper et se 

dislrehein 

distrehet 

Distinguer (a) 

diforh (doli) 

diforhet 

Divertir — se 

ober hoari gaer groeit... 
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Diviser (en deux) deuhanterein deuhanteret 


Donner (a) 

rein (de) 

reit 

— (du 

coeur) kalonekai 

kalonekeit 

Dorloter 

brebohnein 

brebohnet 

Dormir 

kousket 

kousket 

Dorer 

aleurein 

aleuret 

Doter 

argouvrein 

argouvret 

Douter 

boat en arvar 

bet 

Dresser (mettre debout) plommein plommet 

Durcir 

kaletat 

kaletevt 

(le 

sol) kadernein 

kadernet 

Durer 

padout 

padet 

— (pouvoir durer) herzel 

harz-et 

Ebiouir 

— E — 
turlebannein; 

turlebahnet 


asodein (act.) 

asodet 

Ebrancher 

divarein 

divaret 

Ecarter (de) 

pellat (a zoh ) 

pelleit 

— (les jambes) ramblein 

ramblet 

Echancrer 

skarhein 

skarhet 

Echanger 

trokein 

troket 

Ecbapper 

achap 

achapet 

Echauder 

skaotein 

skaotet 

E chauffer 

tuemmet 

tuemmet 

Echoir (a) 

koehel (get) 

koehet 


dego&h 

degoihel 

Echouer (a 

un examen) en devout ur bizad ioud 



bet.. r 

Eclaircir 

sklerat 

sklereit 

— (des plantes) tenailat 

— — S’ — 

tenaueit- 


(le temps) splannat splanneit 
Eclairer splannein splannet 

— (avec une lumi&re) 

dishoein goleu diskoeit... 
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Ec later 


tarhein 


tarhet 


(une branche) disklosein diskloset 


Economiser 

amerliein 

amerhet 

Ecoreher (superfic. 

,) kignein 

kignet 

— (depouiller de la peau) 



diskroliennein diskrohennet 

Ecosser 

diglorein 

digloret 


dibokein 

diboket 

Ecouler — s' 

dineuein 

dineuei 

Ecouter (quelqu’un) cheleuet (doll) cheleuet 

E eraser 

flastrein 

flastret 

Ecremer 

digoeuennein 

digoeuennet 

Ecrire (a) 

skriii (de) 

skrvdet 

Ecussonner 

lagadein 

tagadet 

Edifier (construire) seuel 

saiiet 

Eduquer 

des au 

desaiiel 

Effacer 

diverchein 

diver chet 

Effleux'er 

rifein 

rifet 

Effrayer 

spontein; 

sponlet; 


lorhein 

lorhet 

Egarer — s’ 

um gol; fari 

um.gollet; fariet 

Egratigner 

rifein ■ 

rifet ; hunUi-uh' 

Egrener 

dihrannein 

dihrannet 

■ — (naturellement) dihillein 

dihillet 

Elaguer 

dinar ein 

divaret 

Elargir 

ledannat 

ledanneit 

Elever 

ihuelat 

ihueleit 

— (des enfants 

, plantes, animaux) 


desaii 

desaiiet 

Eloigner (de) 

.o’ 

pellat (a zoh ) pelleit 

o 

Embarrasser (de) 

steurmein (get); steurmet; 


jabein; 

jabet; 


standillein 

standillet 

Embellir 

braual 

braiieit 


Embrasser 

brehatat 

brehateit 

— (baiser) bokein 

boket 

Embrouiller 

libourein 

lib our et 


luiein 

luiet 

Emietter 

breiionnein 

brehonnet 

Emigrer 

divroein 

' divroet 

Emmailloter 

maillurein; 

mailluret; 


boucliennein 

bouchennet 

Emmanclier 

troedein 

troedet 

Empaqueter 

gronnein 

gronnet 


pakein 

paket 

Empirer 

fallat 

fallen 

Empfecher (de) 

parr at (a) 

parreit 

Emplir (de) 

lannein (a) 

laftnet 

Employer (a) 

impleein (de) 

impleet 

Empoisonner 

anpouizonein 

anpouizonet 

Emporter 

kas get... 

kaset... 

— (snr) 

bout tre de... 

bet... 

Emprunter 

kemer prest 

kemer et 

Encadrer (un tableau) koedein; 

koedet; 


sternein 

sternet 

Enchainer (a) 

ranjennein ( doh ) ranjennet 

Encberir 

kirat 

kireit 

— (sur) 

turel ar... 

taolet... 

Encombrer 

standillein 

standillet 

Encpurager 

kalonekat 

kalonekeit 

Endormir — s’ 

kousket 

kousket 

Endurcir 

kaletai 

kaleteit 

Enfermer 

derhel 

dalhet 

Enflammer 

tanflammein; 

tanflammet; 


intannein 

intannet 

Enfier 

foeuein 

foeuet Vjtw*** 

Enfoncer (en) 

boutein (in) 

boutet 

Enfuir — s’ 

achap 

achapet 

Enfumer 

mogedein 

mogedet 

Engager — s’ (dans l’armee) 



monet dc vout soudard oeit... 
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Engerber 

endrammein 

endrammet 

Engorger 

tagein 

taget 

Engourdir 

sourdein 

sourdet 

— (par le 

froid) baiiein 

baiiet 

Engraisser 

lardein 

lardel 

— — s’ 

lariat 

larteit 

(la t 

erre) kardeilat 

kardellet 

Enivrer — s’ 

meuein (homme) meuet 


meuezein (femme) meuezet 

Enlever (de) (i) 

lemel (a) 

lamet 

— (de dessus) seiiel ( diar ) 

sauet 

— (ravir) 

skrapein 

skrapet 

Enraciner 

grouiennein 

grouiennet 

Enrinuner (cerveau) chifernein 

chifernet 

— — s’ 

choberdein 

choberdet 

Enrichir et s’ 

pinuikat 

piniiikeil 

Enrouer 

reuein 

reuet 

Enrouler 

punein; 

punet; 


roltein 

roltet 

Enseigner (a) 

diskein (de) 

disket 

(faire ! 

I’ecole) skolietat 

skolieteit 

Ensevelir 

lienein 

lienet 

Entamer 

bculhein 

boulhet 

Entasser 

bernein; 

bernet; 


iohein 

iohet 

Entendre 

kleuet 

kleuet 

— — s’ 

um gleuet 

um gleuet 

Enterrer (un mort) interrein 

interret 

(une plante) lakat en 

doar lakeit... 

— (un anixnal) plantein 

plantet 


(i) De nombreux verbes signifiant arracher, ra- 
rnasser, enlever, cesser,, quitter, etc... se construi- 
sent avec le prefixe di, suivi du nom auquel est 
■joint le suffix-e verbal ein. Ex. : divleuein, arracher 
les cheveux; dihoari, cesser de jouer; didrouzein, 
cesser de faire du bruit; dibellein, enlever la bale; 
difoerein, quitter la foire, etc... 
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Enteter — s’ 

■pennadein 

pennadet 

Entourer (de) 

gronnein (gel) gronnet 

Entrer 

monet ou donet 

abarh oeit deif. 

Entre-heurter — 

s’ (les pieds) sh 

:asein skaset 

Envelopper (de) 

gronnein (a) 

gronnet 

Envenimer — s’ 

velimein 

velimet 

Envier 

hoantat 

hoanteit 

Envoler — s’ 

neijal 

neijet 

Envoy er (a) 

kas (de) 

kaset 

Epaissir 

tiiiat 

tiiieit 

Epanouir — s’ 

digor 

digoret 

Epargner 

amerhein 

amerhet 

Eparpiller 

streuein 

streuet 

Epicer 

tempsein 

temp set 

Epiler 

dibannein 

dibannel 

Eplucher 

diglor 

digloret 

Epouser 

dimeein (de ou get) dimiet... 

Epouvanter 

spontein; 

spontet; 


lorhein; 

lorhet; 


trehiein 

trehiet . 

Epuiser 

heskein 

hesket 

Equilibrer 

kampouizein 

kampouizet 

Esperer 

bout engorto 

bet... 

Esquisser 

stanuein 

stanuet 

Essayer (de) 

asS (sans prdp.) aseet 

Essuyer (a) 

iorchein(doh ) 

torchet 

Etaler 

stalein 

stalel 

E tamer 

stenein 

stenet 

Etancher (la soif) 

torrein er sehed torrel... 

Etayer 

sindein 

sindet 

Estimer 

istimout 

is timet 

Estropier 

mahagnein 

mahagnet 

Eteindre 

lahein 

lahet 

Etendre (k, sur) 

ledek (de, ar); 

ledet; 


streuein 

streuet 

— — s’ 

um asten 

um aslennet 
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Eternuer 

striuein 

stridei 

Eteter 

diougein (une plante); diouget ; 
dibennein dibennet 

Etonner 

sokhein 

soehel 

Efouffer 

mougein 

mouget 

Etr angler 

tagein 

taget 

Etre 

bout 

bet 

— affole 

penfollein 

; penfollet 

E trill er 

skrivellal 

skrivellet 

Etudier 

studial 

studiet 

Evanouir 

vatein 

valet 

Eveiller ■&'- 

dihun; 

dihouskein 

dihunet ; 
dihousket 


Etinceler (les etoiles) stiredennein stiredennet 


Eventrer 
Eventer 
E viter 
Excuser 
Exhumer 


dir o dein 
auelein 
dioal doh 
digareein 
dizinterrein 


dirode t 
anklet 
dioalet... 
digareet 
dizinlerret 


2 ) 


Exiger (nicessaire) displeg ( de ); displeget 




Exporter 

ermezein 

ermezet 

Expujfser 

skarhein 

skarhet 

Extremiser 

noueein 

noueet; 


(extreme.onction) ; 


deverein 

deveret 


( extr eme-onct. 

et com: 

a ) 



1 r < 

■ f 

p 


Fabriquer 

(g)ober 

groeit 

Pacher — se 

chifein 

chifel 

Faciliter 

esat 

kseit 

Faire (i) 

(g)ober 

groeit 

Falloir 

renkein; 

renket; 


bout ret 

bet... 

(i) Voir aussi p. 126. 
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Faner 

gouiuein 

gouiuet 

Fatiguer — -se, skuihein 

skuihet 

Faucher (; 

i la faux) jalhat 

falheit 

Favoriser 

dougein dorn 

de... douget 

Fendiller - 

— se skarein 

skaret 

Fendre et 

se feutein 

feutet 

Fermenter (boissons) beruein 

beruet 

Fermer 

cherrein 

cherret 

— (a 

clef) alhueein 

alhueet 

Ferrer 

hoarnein 

hoar net 

Festoner 

nedein 

nedet 

Fiancer et 

se (a) dimeein {get) 

dimeet 

Figer — se riellein 

riellet 

Filer 

neein 

neet 

— (s’en 

aller rapidem.) fisellein fisellet 

Filtrer 

silat 

sileit 

Finir (de) 

achid ( a ) 

achiuet 

Flairer 

musat; 

museit; 


mouehein 

mouehet 

FI amber 

deuein 

deuel 

Flanquer (un objet) sklapein 

sklapet 

— ( 

'un coup) dorrein 

dorreit 

Flechir 

plegein; 

pie get; 


plechein (materiel) plechet 

Fletrir 

gouiuein 

gouiuet 

Fleurir 

bleuein 

bleuet 

— (orner) bokedein 

bokedet 

Foncer (mettre un fond a un fflt) tdlein tdlet 

Fondre 

teein 

tket 

— (se precipiter) fardein 

fardet 

Forcer 

lakat d'ober 

lakeit... 


ret (g)obkr 

ret... 

Formaliser 

— se urn inzrougein 

um inzrouget 

Former 

(g) ober 

groeit 

Fortifier — 

■ se (sante) nerhein; 

nerhet ; 


kriuat 

kriiieit 
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Fouiller 

furjal 

furjel 

Fouler 

mahein 

mahel 

Fourmiller 

melionein 

melionet 

Four nir 

porve 

■porveet 

Fracasser 

freulein 

freulet 

Fraichir 

freskat 

freskeit 

Franciser 

gallekat 

gallekeit 

Frapper (i) (quelqu’un) skoein 

(get) skoeit 

— (sur) 

skoein ( ar ) 

skoeit 

Frequenter (2) 

darempredein darempredet 

Fricasser 

frinlem 

frintet 

Frire 

— 

- 

Frissonner (de) 

hirisein (get) 

h inset... 

Froncer 

krisein 

kriset 

Frotter (a) 

frotein ( doh ) 

frotet 

Fuir 

tehein; 

tehet; 


achap 

achapel 

Fumer (engrais) 

teilat ( fumier de ferme); teileit; 


kardellat (plus 

general) kardellet 

— (du tabac) butumat 

butumet 

— (enfumer 

a l’interieur) mogedein mogedet 

— (jeter de 

la fumee) divogedein divogedet 

Fureter 

fetekat 

feteket 


— G — 


Gagner (a) 

gounid (de) 

gounidet 

Galoper 

monet d'er pear zroed-oeit... 

Garder (a) 

goarn (de); 

goarnet; 


miret 

miret 

Gar nir (de) 

goarnisein (a) goarniset 

Gaspiller 

kalavein 

kalavet 


(1) Voir aussi p. 129. 

(2) Voir Enlever (Renvoi) 
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Gater (aliments) 

monet de gol 

' oeit... 

— (personne) 

brebonnein 

brebonnel 

- (salir) 

kohonnein 

kohonnel 

Geindre 

ter mat; 

termet; 


kluhunat 

klulmneit 

Geler (a la glace) skornein 

skornet 

— (g. blanche) 

r'euein 

renet 

Gemir 

hirvoudein 

hirvoudet 

Gener 

j ale in; 

jalet; jalet 

5- ; a* i cwt 

jabein (embarrasser) 

Gercer 3 

skarein 

skaret 

Germer 

kelidein; 

kelidet; 


dideiiuein 

. didenuet 

Giffler 

parmouchein 

; parmouchet; 


flankadein 

flankadet 

Giter • — se 

musat 

museit 

Glaner 

teskeuat; 

teskeueit; 


tolliiata 

tolhiateit 

Glisser 

risklein 

risklet 

Glousser 

sklokal 

skloket 

Gober 

plommein 

plommel 

Godiller 

polevat 

poleveit pt p : 

Gondoler 

korlezein; 

korlezet; 


lanternein (outil) lanternet 

Gonfler (artificiell. 

) huehein 

hueliet 

— (naturell.) foeuein 

foeuet 

Gotiter (a) 

tanoat (sans prep.) tanoeit 

Graisser 

lardein 

lardet 

Grandir 

kreskat 

kresheit 

Gratter (le sol, un 

objet) rahein rahet 

(le corps) 

lirauat 

krauet 

— — se 

um grauat 

um gradet 

. — (en parlant des poules, 

oiseaux) 


skrabellat 

skrabellet 

Grignoter 

krignat 

krigneit 
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Grincer 

chourikal 

chouriket 

Grimper (a) 

krapein ( doh ) krapet 

— (sur) 

— (ar) 

— 

Grisonner 

louedein 

louedet 

Gronder 

gourdrouz; 

gourdrouzei 


debatal; 

debatet; 


letat 

leteit 

Grossir 

tiiiat 

tiueit 

— (grandir) 

kreskat 

kreskeit 

Grouper 

bo dein 

bodet 

Guerir 

guellat 

guelleit 

Guerroyer 

brezelekat 

brezelekeit 

Guetter 

spiral 

spiet 

Guider 

ambroug 

ambrouget 


— H — 


Habiller 

guishein 

guisket 

— — s’ 

urn uiskein 

um uisket 

Habiter (a) 

chom (e) 

chomet 

Habituer (a) 

akoursein (de et doh); akourset; 


kuslumat 

kustumet 

Hair 

kdsat 

kdseit 

Haleter 

dihostal ; 

dihostel: 


diroufal (fortement) diroufet 

Hausser 

ihuellai 

ihuelleit 

— (les epaules) heijein en 

diskoe heijet... 

Hennir 

shrimp ellat 

skvim pellet 

Herser 

kludat 

ldudet 

Hesiter 

tremal; 

tremet; 


arvarein 

arvaret ■ 

Heurter (a) 

stohein (doh) 

stoket 

Hiverner 

gouiahuat 

gouiahueit 

Honorer 

inourein 

inouret 

Humilier 

mehekat 

mehekeit 

— — s’ 

um izelat 

um izeleit 


Le' jJttETON 


u o GEL 


6 „ 


Hurler hudal (animaux); hudet; 

krial fin fork (d’em, az, e etc. 
v. adj. poss.) buM — kriet.,. 


— I — 


Imbiber (act.) 

evrein 

evret 

Immigrer 

broein 

broet 

Impatient er — s’ 

dibredein 

dibredet 

Importer (v. neutre) bernein 

bernet 

(v. actif) enbroein 

enbroet 

iinportuner 

tregasein 

tregaset 

Imprimer 

mollein 

mollet 

Imputer 

temal 

temalet 

Inoendier 

entahnein 

entahnet 

Inciser (la chair) 

flanchein 

flanchet 

Inciter (a) 

dougein (de); 

douget; 


alijein (de) 

alijet 

Incliner 

kosteein 

kosteet 

— s’ 

stouiein 

stouiet 

Indiquer (a) 

diskoein (de) 

diskoeit 

Insister (sur) 

derhel (ar) 

dalhet 

Instrnire 

diskein 

disked 

— — s’ 

um ziskein 

um zisket 

Insuiter 

liujaotal; letat 

hujaolet ; leteit 

Insurger — s’ • 

um seuel 

vm sauet 

Interdire (de) 

dihuen (a) 

dihuennet 

Inter roger 

atersein 

aterset 

Interrompre (conversation) monet ar gonz... oe 

Introduire (dans) 

lakat (abarh, 

e) lakeit... 

Inventer 

kavouit 

kavet 

Inviter (a) 

pedein (de) 

pedet. 


(a un repas, une ceremonie) 

kouviein kouviet 


■n 
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Jaillir (de) 

Jaunir 
Jeuner 
Joindre (a) 


Jouer 


(un tour) 


Le Breton Usuel 

— J — 

strimpein strvmpet 

( er mez ay era...) 
vielenein melenet 

iunein iunet 

joentein ( doh , get); joentet - 
unafinein (get) unannet 
hoari hoariet 

hoari un dro 


Jouir 

Juchei 

Juger 


(d e ) (musique) sonnein (get) sonnet 


joeisein 
kludein 
barnein ; 


joeiset 
kludet 
bar net; 


Jurer 

jujein 

touiet 

jujet 

touiet 

' 

Justifier 

kaerat 

kaereit 

... i 

— — se 

um gaerat 

inn gaereit 


Labourer 

— L ~ 

arat 

are'il 

i • j- 

|. j 

Lacer 

lasein 

laset 

a 

Laisser 

lezel 

lezet 


Lancer (a q.q.) . 

turel (get) 

taolet 


(un coup) 

trohein (un 

tool) troliet... 


— (de fagon 

a ce que I’ol 

■'jet. tornbe, reste en 


— place) 

pokein 

poket 


Languir 

goannat 

goannat 


Lapider 

meinetal 

meineteit 

Laver 

golhein 

golhet 

'5 j 

Lecher 

lip at 

lipet 


Lessiver 

bugadcin 

bugadet 

- %:l 

Lever et se 

seiiel 

sauei 

| i 


Lier (a) 


vj azoh era daol sauei. 
ariein (doh); ariet; 
stagein (doh) staget 
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Livrer — se (a) 

ram durel (de) um daolet 

■ 

Lire 

lewn. 

lenet 


Loger 

lojein 

lojet 

' n i 

Louer (appartement) fermein 

fermet 


— (louanger) melein 

?nelet 

>: 

Luire 

luhein; 

luhet; 

I 


lugernein 

lugernet 

. 

Lutter 

gouren 

gourenet 


Luxer 

diaozein 

diaozet 

1 


— M — 

V 

H 

Maclier 

chakein 

chaket 

W 

Machonner 

chakoniat 

chakoniet 


Maigrir (personnes) goahat; 

goaheit; 

;li . 


tristat 

tristeit 


(animaux) tretat 

treteit 


Maintenir 

derhel 

dalhet 


Malaxer 

merat 

mereit 


(le beurre) dileahein 

dileahet 

I 

Malmener 

goalgas 

goalgaset 

1 1 

Maltraiter 

goaldretein 

goaldretet 

| 

Manger (de) 

debrein (a) 

debret 

.■IIS 

(un repas) predein 

predet 


— (avidement) skloufetat 

skloufeteit 


M ana: iivrer 

meleat 

meleeit 

1 
1 H 

Manquer (de) 

dioverein (a) 

dioveret 

R 

) 1 

Marchander 

marhatat; 

marhateit; 

!■ ;■ B 

i k 


chipotal 

chipotet 

E 

Marcher 

j 

kerhet 

kerhet 


Maner et se (a) 

eredein (de); 

eredet; 



dimeein (de) 

dimeet 


Marquer 

merkein 

merket 


Maudire 

miligein 

miliget 


Mcconnaitre 

dizanauout 

dizanauet 
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Medicamenter 
Mddire (de) 
Metier — se 
Melanger (a) 
Meier 
Mendler 


Mener 


lezeuet 
goalgonzet 
um zifiet 
keijet 
mesket 

e, etc...) klasket 
kaset 


lezeuein 
goalgonz (a) 
um zifiein 
keijein (get) 
me skein 
lzlah (me, te, 
bouid 
kas 

(a bien) — d e fo en 
— (une mauvaise vie) 

punein (urfalvuhe) punet... 

. ] laret geuier laret... 

Mettre (a) i akat (de) lak 

(a l’envers) tuginein tuginet 

{a ! ab ?“’■) *">«« 


(bas) 


(debout) 

— (en col ere) 

— (en perce) 

— (te feu) (a) 
Meurtrir 

Miauler 
Moisir 

Moissonner 
Monter (a) 

— (au ciel) 


wry 

kochonnein kochennet 
(pour les quadruples, sauf ju- 
ment, vache, chevre, brebis) 
plommein plommet 

kounarein kounaret 

lakat (e tout) lakeit 
tafinein tannet 

morlekinein; mortekinet; 
blonsein bj onset 

mianual mianuet 

loedein; loedet; 

lueuein luiuet 

me dein rnedet 


pignein ( doh et gr) pignet 
seidel (d'en nean ) sauet 


(en graines) inliodein inhodet 

° n r<3r diskoein diskoeit 

— (les dents) skinein (e zent) skinet 

Moquer- S e goavat 1 

yuapat goapeit 






Morceler 
Mordre (a) 
Moucher — se 
Moudre 
Mouiller 
Mourir (de) 
Mousser 


Murir 

Mutiler 

Murmurer 


Nager 

Naitre 

Naviguer 

Negliger 


L,e Breton Usuel 

lammetat tammeteit 

krog ( e ) kroget 

huehein er fri lmehet... 

mdlet 
glubet 
maruet 
chirnoiinet 
busellet 
aneuet 
mahagnet 
bourbouteit 
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mdlein 
glubein 
meruel (get) 
chimonnein 
busellat 
aneuein 
mahagnein 
bourboutal 


— N — 

neafinein; 
naftual 
gannein 
merdeein 
dilezel 


Nbgocier (un manage) darbode 


Nettoyer 
Nier 
Nivel er 
Nolrcir 
Nommer 
Noter 

— (musique) 
Nouer 
Nourrir (de) 
Noyer 
Nuire 


Obdir (a) 
Obliger (a) 


netat 

nahein 

plenat 

duein 

hanuein 

merkein 

notennein 

klommein 

magein (get) 

beein 

(g)ober nes; 
(g)ober geu 

~ O — 

sentein (doh) 
ober dehon... 
oblijein (de) 


neannet; 
nanuet 
gaiinet 
merdeet 
dilezet 
'-in darbodet 
neteit 
nahet 
pleneit 
duet 
hanuet 
merket 
notennet 
klommet 
maget 
beet 
groeit.. 


sentet 

groeit... 

oblijet 


i — .3 re'L_., jsuL 


7< 


Obscurcir Lioelat tioelat 

Obstruer stankein stanket 

Obtenir (de) kaoul (get) bet 

Offenser gloezein gloezet 

Offrir (a) kenig (de) keniget 


Omettre (de) anhoehat (a) ankoeheit 
Ondoyer (baptiser) kristeniein kristeniet 
Ordonner (donner un ordre) 

gourhemennein gourhemen.net 


Ordonner (un pretre) belegein belegel 
0r ner kaerat kaereit 

Oser kredein kredet 

Oter (de) lemel (a) lamet 

~ (a) lemel (get) lamet 

Oublier (de) ankoehat (a) ankoeheit 

Ouvrir digor digoret 


— P — 


Pailler 
P ait re 
Palper 
Palpiter 
Pamer et se 
Pardonner 
Parier 
Parler (a) 
Partager 

Participer (a) 
Partir 
Passer (a) 

— — se 

Pavaner — se 
Paver 


plousat 
per at 
tastornat 


pardonnein 
kousteleein 
konz ( doh ) 
rannein; 
lodennein 
bout l.odek (e) 
monel kuit 
tremen (e) 
dioverein 
bragal 
paiiein 


plouseit 
pereit: 
tastomet 
iosel; titikei 
iaret ; valet 
pardonnet 
kousteleet 
konzet 
ran.net; 
lodennet 
bet... 
oeit... 
tremenet 
dioveret 
braget 
pmlet 


tosein; titikein 
iarein; vatein 


vF 
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Payer 

Pecher 

Pecher 

Peigner 

Peindre 


peein ■ 

pesketa 

pehein 

kribat 

liuein 


peel 

pesketeit 

pehet 

kribet 

liuet 

divleuet 


Peler (oter le poll) divleuein aimeuet ^ a , 
oter la peau) diskrohennein diskrohennet 

r ( Ut) di0l ° r digloret 

enchei kosteein kosteet 

Pend re ? ■ ‘‘-ubieet 

krougein krouget 

~ se um grougein urn grouqet 
(a quelque chose) 

lakat e pi gn (doh) lakeit 
lakat a skrebill (doh) lakeit 
perderein (e); perderet- 




Penser (a) 


Percer 

Percher (oiseau) 
Perdre 

— se 
(le sens) 


chonjal (e) 
toulein 
barein 
kol 

um gol 
iresmeein 


chonjet 
toulet 
baret 
kollet 
um gollet 
tresmeet 



Peril 
Permettre (de) 
Peser 
Petiller 
Petrir 
Peupler 
Pietiner 
Piquer 


— (de lard) 
PI ai re (a) 
Plaisanter 
Plaindre 

— se 


; ' tresmeet 

(courage) diskalonekat diskalonekeil 


um gol 
lezel (de) 
pouizein 
grannennein 
meat 
poblat 
trapikellat 
flemmein; 
broudein; 
pikein 
larjSein 
plijout (de) 
rioted; farsal 
klemmein 


et urn glem 


lira gollet 
lezet 
pouizet 
grannennet 
meet 
pobleit 
trapikellet 
flemmet; 
broudet; 
piket 
larjeet 
plijet 

riotet; far set 
klemmet 
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Planter 

plantein 

plantet 

Plier (a) 

plegein {de) 

pleget 

— (en deux) 

deublegein 

deubleget 

Pleurer (de) 

gouelein ; 

gouelet; 


ouilein {get) 

outlet 

Pleurnicher 

sinal 

sinet 


Pleuvoir (se traduit par ufaire de la pluie »). 

Ex. : il pleut : glad e hra; il pleuvra : glau e hret 
(pluie fera). Se conjugue ordinairement avec 
(g)ob6r, donet. 


Plonger (tremper' 

) soubein 

soubet 

Plumer 

dibluein 

dibluet 

Pomper 

stidein 

stidet 

Pondre 

dovein 

dovet 

Porter (en) 

dougein ( d'en ); douget; 


kas {d'en) 

kasel 

Posseder 

pieuein 

pieuet 

Pouliner 

troein 

troeit 

Pourir 

breinein 

breinet 

Poursuivre 

redek (act,); 

redet... 


redek arlerh . 


Pourvoir 

pourveein 

pourv6et 

Pousser 

pousein; 

pouset; 


luskein 

luskel 

— (plantes) 

kreskat 

kreskeit 

— (un cri) 

lezel {un taol 

kri) lezei... 

— (des cris de joie, des hourras) 


grouifal; 

grouifet; 


iouhal 

iouhel 

Pouvoir 

gellout 

gellet 

Preceder 

inonet eraok 

oeit... 


Precipiter — se (sur) fardein ( ar ) fardel 
Preferer (a) kavet quel ( eit ) kavet... 

Preparer (a) kampen {de) kampennet 
— (\in repas) alejein ale jet 




I 
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Prendre (de dessus) kemer ( diar ) kemeret 
— (en parlant du feu) krogein kroget 

(capturer) tapoul; derhel tapet; dalhet 


(le dessus) sourein 

souret 

(parti pour) seuel a du 

get saiiet. 

(racines) 

krogein 

kroget 

(un repas) predein 

predet 

Presser (seiner) 

goaskein 

goasket 

Prefer (a) 

prestein {de) 

prestet 

Prevenir 

belzein 

belzet 

Prier 

pedein ; 

pedet; 


pateral 

pater et 

Priser (tabac) 

prizein 

prizet 

Priver 

forhein 

forliet 

— — se (de) 

diover {a) 

dioveret 


Produir# (rendement d’un vegetal) turel taolet 
Prof an er (un lieu saint) divenegein diveneget 
Profiler (de) (g)ober {me, te, e, etc.) vad (a); 


profitein ( a ) groeit; profitet 
bugaleat bugaleeit 

hirat; asten hireit; astennet 
bale baleet 

(g)ober brud groeit... 

gratat {de) graleit 

stouiem stouiet 
distillein distillet 

goarantein { doh ); goarantet, 
dioallein {doh) dioallet 
Provoquer (une querelle) lakat Irouz lakeit ... 
(q.q.) klah trouzei&iklasket... 


Proereer 
Prolonger 
Promener 
Prosperer 
Promettre 
Prosterner — 
Prononcer 
Proteger (contre) 


et 


3(a) 


se 


se 


Puer 

Puhlier 

Punir 

Purger 


(editer) 


falvlazein 

bannein 

embannein 

kastiein 

spurjein 


falvlazet 
bannet 
embannet. 
kastiet 
spur jet 


Lk p reton usuel 


- Q - 


Questionner 

goulen get... 

goulennel 


atersein 

aterset 

Queter 

kestal 

kestet 

Quitter 

kuitat 

kuiteit 


- R - 


Rabattre (de prix) distaol 

distaolct 

Racheter 

prenein endro 

prenet 

Racier 

rahein 

rahel 

Raccornmoder 

aozein 

aozet 

Raconter 

displegein; 

displeget; 


laret 

laret 

Raccourcir 

berrat 

berreit 4 

Radoter 

torohnal 

toronnei 

Radoucir 

dousat 

douseit 

Rafraichir 

freskat; 

freskeit; 


distahnein 

distahnel 

(boire) 

torrein er sehed torret.. 

Raidir 

retat 

reteit 

Railler 

goapat; 

goapeit; 


dejannein 

dejahnet 

Rajeunir 

iouankat 

iouankeit 

Ralentir 

difonnat; 

difonneit; 


aroarekat 

aroarekeit 

Ramasser (i) 

cherrein; 

cherret; 


j err eh 

jerret 

Ramollir 

blotat 

bloteit 

Ranger 

stedein 

stedet 

Rappeler 

geriiel endro 

galiiet 

— — se 

en devout chonj; bet...; 


konnat 

kouneit 


(i) Voir Enlever (Renvoi). 


LL -UETC., ~3UEll 


Rapetisser 

bihahnat 

bihahneit 

RapiScer 

dabonein ; 

dabonet; 


peseliat 

peseliel 

Rapport er (a) 

degas {de) 

degaset 

Rappr ocher (de) 

tostal {de) 

tosteit 

• — se (de) — 

— 

Raser et se 

lemel {me, te, e 

etc.) barii la 

Rassasier (de) 

goalhein {a) 

goalhet 

Rassembler (a) 

tolpein (e) 

tolpet 

Ratatiner — se 

kuillein (fruits); kuillet; 


parchein 

parch et 

Rateler 

rastellat 

rastelleit 

Raturer 

barennein 

barennet 

Raver 

kroezein 

kroezet 

Rebuter 

kas de vale 

kaset... 

Recenser 

niverein 

niveret 

Recevoir 

degemer; 

degemeret; 


reseu 

reseuet 

Rechauffer (a) 

atuemmet {doll) atuemmet 

Rechercher 

klask 

klasket 

Rechigner 

rekinat 

rekineit 

Reciter 

laret 

laret 

Recolter 

estein 

estet 

Recommencer 

komans endro 

komans et 

Recompenseir 

digol 

digolet 

Reconduire 

ambroug 

ambrouget 

Reconnaitre (a) 

anaiiout ( doh ); 

anailet; 


anzauein 

anzauet 

Recouvrir (de) 

golein {get) 

goleit 

Recueillir (i) 

dastum. 

dastumet 

Reculer 

kilein; 

kilet; 


tennein ardran tennet... 

Redire 

laret endro; 

laret...; 


adlaret 

adlaret 




(i) Voir Enlever (Renvoi). 


'V v; 
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Redon ter doujein doujet 

Redresser (rendre droit ) eannein tahnet 
(decourber) digammein digammet 

— (deplier) diblegein dibleget 

— (un outil deformd) dilobgein dilo&get 
Rftfleehir fan moral) chonjal exhat; chon jet...; 



per derein; 

perderet; 


voellat 

poelleit jw 4 ' 
. \ 

Refroidir 

ieinat 

ievneil 

Refuser (de) 

rauizein (a); 

raiihet; 


rebrehein; 

rebr6het;_ 



rrtfuzet 

Regarder 

sellet don 

sellet... 

Regretter 

en devout ke 

bet... 

— (un 

mort) izeuein de 

izeuet 

Rejeter 

disturel 

distaolet 

Relever et se 

(de) seiiel (a); 

sauet; 


adseuel 

adsauet 

Reluire 

luehein; 

luehet; 


lugernein 

lugernet 

Remarquer 

turel me; turel 

taolet...; 


eueh; euehat 

eueheit 

Rembarrer 

ferfoutein 

ferfoulet 

Remercier 

trugerekat 

trugerekeit 

Remettre (a) 

rein (de) 

reit 

Remonter 

seiiel endro 

sauet.... 

— (une horloge, une montre) sedel... sa 

Remplacer 

lakat e Uh 

lakeit... 

_ 

se um bebeiiem 

um bebeile 

— (les plants d’une plantation) 


divankein 

divanket 

Remplir (de) 

kargein (a) 

karget 

— (achever de...) lannein 

lannet 

Remuer 

fichal; 

fichel ; 


bouljal 

bouljet 

Renchdrir 

kirat 

kireit 




' : Bi -i Ur- 
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ir 


Rencontrer 

kavet 

kavet 

Rendormir 

kousket endro 

kousket 

Rendre (a) 

dakor (de); 
rantein (de) 

dakoret; 

ranted 

(malade) lakat klanii 

lakeit... 

— (sale) 

lousat 

louseit 

Renforcer 

kriuat 

kriiieit 

Renouveler 

neiieat 

neiieeit 

Renverser (a) 

diskar (ar) 

diskar et 

Rdpandre (un 

liquide) (a) skuillein; skuili 
zrodein (ar) zrodet 


(un solide) streuein ( ar ) streuet 

— (une nouvelle) brudein brudet 
Reparer aozein aozet 

— (au moral) digol digollet 

Repasser tremen endro tremenet... 

(du linge.) disten distennet 

Repentir - se en devout k6 bet... , : ' 

Reprendre (a) kemir endro (get); kemei et, 


Reprociier (a) 
Resister (a) 

Respirer 
Ressembler (a) 

— (tout a fait a) 

Ressentir -se 
Ressusciter 


tamallein (de) tamallet 
derhel pen(de); dalhet; 
pennein (doll) pennet 
dihanalein dihanalet 

bout haval ( doh ) bet... 

— — petu (doh); 

— fasip (doh) 
bout hoeh bet... 

do net a varu de viu; deit... 
resusiiein resusitet 


tester charnel chomei 

— isur le carreau) chomei (ar er rampeu) 
Restituer (a) dako rein (de) dakoret 

Retarder turd termen; taolet...; 

teren ter6net 

(verb, neutre) bout arlerh bet... 


i, 
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Retirer (de) 

— -se 

Retourner 

— - se 
Retreeir et se 
Retrousser 
Reunir (a) 

— -se 

Reussir 

Reveiller 

— - se 
Revenir 
Rever 

Revolter - se 
Ricaner 
Rider - se 
Rincer 
Rire 

— (aux eclats) 
Rogner 
Rompre 
Rentier 
Ronger 

Rotir 

Rougir (de) 
Rouiller 
— - se 

Rouler (a) 

— (actif) 
Rugir 
Rainer 

— - se 
Ruminer 


tennein (a); 

lemiet; 

lemcl (a) 

lammet 

um denncin, 

■ um dennet 

monel kuit 

oeit... 

troein 

troeit 

distroein 

distroeit 

strehat 

streheit 

irons ein 

tronset 

stagein ( doh ) 

staged,. . 

unannein (get) unannet. 

vm dolpein 

um dolpel 

donei de ben 

, deit... 

disohein 

disohet 

dihu-nein 

dihunet 

dihouskein 

. dihousket 

donet endro 

deit 

hunrreal 

hunvreet 

um seii el 

um sauet 

skrignal 

skrignet 

groahennein 

groahennet 

rins ein 

rinse t 

hoar lie t 

hoarhet 

— a vegad 

krennein 

krennet 

tor rein 

to 7-re t 

dirohal 

dirohet 

krignat 

krignet 

r ostein 

rosfet 

ruei'n (get er.. 

.) ruet 

merglein 

merglet 

rudellat lar en) rudellet 

roltein 

roltet 

bruliellat 

bruhellet 

kas d,e raz 

kaset... 

monet — 

oeit... 

takeneat; 

takeniet 


& 
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— S — 

Saigner (une blessure) goedein goedet 

(un animal) dihoedein dihoedet 


Saillir 

golein 

goleit 

Saisir (q.q. chose) 

krogein; 

hr o get; 


pegein (e) 

jieget 

Saler 

saltern 

sallet 

Salir 

kousi; 

kousiet; 


libouzein 

libouzet 

Saluer 

saludein 

saludet 

Sanctifier 

santelat 

santeleit 

Sangloter 

difronkal 

difronket 

Sareler 

huennat; 

huennet; 

— (avec sarcloir) 

kravellat 

kravellet 

Saupoudrer 

strimpein (ar) str impel 

Sauter 

saillein 

saillet 

Sauver 

sovein 

sovet 

(son arne) 

salve-in 

salvet 

Savoir 

gouiet 

gouiet 

Sceller 

siellein 

siellel 

Scier 

heskennat 

h6skev.net 

— (avec passe-partout) harponnat harponnat 

Sculpter 

kizellat 

ldzellet 

Secher 

sehein 

sehet 

Secouer 

heijein 

he i jet 

— (cahoter) 

hordosal; 

hordoset 


hordellat 

hordellet 

S6duire 

lorbein; luiein 

lor bet; luiet 

Semhler 

seblantein 

seblantet 

Seiner 

hadein 

hadet. 

Sentir (odorat) 

moehein 

moeliet; 


musat 

muset 

— (percept.) 

s ant ein 

santet 

S6parer (de) 

dispartiein (doh) dispartiet 

— ■’ - se 

um zipartiein 

um zi spar He t 
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Serrer 

sterdein 

sterdet 

Servir (a) 

cliervijein (de) cliervijet 

Sevrer 

dizonnein; 

dizonnet; 

(propre et figure) / orhein 

forhet 

Siffler 

liuilellat 

huitellet 

Soigner 

(g)ober ar dro groeit... 

Solidifier - se 

riellein 

riellet 

(graisses, beurre) 


Sombrer 

solein 

solet 

Sommeiller 

seborein; 

seboret 


morgousket 

morgousket 

Sonner 

sonnein 

sonnet 

— (a la volee) 

— ( a glohad) sonnet... 

— (du cor) 

kornal 

k or net 

Sortir (de) 

monet ou donet oeit, ou deit. 


er mez (a); : 

m. ou d. tre 


(sortir de table) 

Souder 

seutein 

seutet 

Souffler 

huehein 

hueliet 

(la lumiere) lahein (or 

goleu ) label 

Souifieter 

jotadein; 

jotadet; 


paiiatat 

pauateit 

'Snuffrir 

andur 

anduret 

Souhalter 

hoantat; 

hoanteit.; 


suhetein 

suhetet 

Souiller 

kousi; 

kousiet; 


saotrein 

saotret 

Soulever 

seuel 

snuet 

— (de ter re) 

dizoarein 

dizoaret 

Soumettre 

sujetein 

sujetet 

— - se 

plegein 

pleget 

Souper (repas du soir) koeniein koHiet 

Soupeser 

pouizetat: 

pouizeteit; 

— (poids lourds) 

sammetat 

sammeteit 

Soupirer 

huannadein 

huannadet 

Sourdre 

mammennein 

mammennet 
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Sourire (a) 

guenhoarhein ( doh ); guenhoarhe t 


minhoarhein (doh) minhoarhet 

Soutenir 

harpein 

harpet 

Souvenir - se 

(de) en devout chonj (a); bet chonj 


kaout chon j 


Specifier 

diferein 

diferet 

Stupefier 

serhein 

serhet 

Sucer 

chunein 

chunet 

Sucrer 

sukrein 

sukret 

Suer 

huizein 

huizet 

Suffire 

spirein 

spiret 

Suicider - se 

um oalein; 

um oalet; 


um lahein 

um lahet 

Suinter 

ouilein 

outlet 

Suivre 

lieli 

heliet. 

Surnommer 

morhanuein 

morhanuet 

Surprendre 

ho eh ar... 

koehet 

Survenir 

degoeli 

degoehet 

Suspend re (a) 

skourein (doh) skouret 


— T — 


Tailler 

trohein 

trohet 

(en racourcissant) krenein 

krenet 

— (des pierres) benein 

benet 

Taire et - se 

tauein; teuel 

tauet 

Taller 

brankein; 

branket; 


chouchein 

chouchet ' 

Tapir - se 

koachein 

koachet 

Tarder (a) 

daleein (de) 

daUet 

Tarir 

heskein 

hesket 

Tasser 

mahein 

mahet 

— - se 

koaliein 

koahet 

Taler 

tastornat 

tastornet 

Tatonner 

d° 

d° 

Teindre 

liuein 

liuet 

— (avec du tan) kovuein 

kovuet 
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Temporiser 

amzerein 

amzeret 

Tendre (a) 

luskein 

lusket 

— bander) 

stennein 

stennet 

Tenir (a) 

derhel ( de ) 

dalhet 

— (tete 

derhel {pen); 

d° 


talein 

talet 

— (compagnie) 

derhel (mad) 

dalhet 

Terminer 

achiu; disohein achiuet; disohet 


Teter 

denein 

denet 

Tiedir 

minglein; 

min g let; 


divaiiein (tres peu) divauet 

Tinier 

tinsal 

Unset 

Tirer 

t.ennein 

tennet 

— (a consequence) t. {de vras) d° 

Tomber (de dessus) koehel { diar ) koehet 

— (en faiblesse) vagannein; 

vagahnet ; 


orudnnein 

oruannet 

— (d’inanition) krazein get en nan krazet... 

— (malade) 

Iclanuat 

klanueit 

Tend re 

touzein 

touzet 

Tonner (il tonne) 

gurun e zo (se conjug. avec bout 

Tordre 

gueein 

gueet 

Toucher 

touchein 

toucliet 

Tourbillonner 

'T Bru 

punellat 

punellet 

1 ourner 

troein 

troet 

(an tour) 

teurnein 

teurnet 

— (vers...) 

durhein ( de ) 

durheit 

Tousser 

pasal 

paseit 

Traduire (en) 

tennein (e); 

tennet; 


troein 

troet 

Trahir 

treisein , 

treiset 

Tiainer 

henein (alter 

doucem.) henet 

(apres soi) 

stleijal 

stleijet 

— (par terre) 

ruzal 

ruzet 

Traire 

goerein 

goeret 

Transpirer 

huizein 

huizet 
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Travailler (a) 

labourat {de) 

tabouret 

Traverser 

trezein 

trezet 

Trebucher 

strebaotein 

strebaotet 

Trembler (de) 

krenein {get) 

krenet 

Tremper 

soubein 

soubet 

— (la soupe) heein 

lieet 

— (etre trempe) tr&zein 

trezet 

Trepasser 

tremenein 

tremenet 

Tresser 

nahennein 

nahennet 

Trier 

diforh 

diforhet 

Trinquer 

stokein er guh' stoket... 

Tromper 

lorbein; 

lorbet; 


tramp ein 

trompet 

- se 

fari 

fariet 

Tronqonner 

harponnat 

harpohnet, 

Trou'ver (a) 

kavet {de) 

kavet 

Tuer 

lahein 

lahet 

Tutoyer 

teal 

teet 


— U — 


Ulcei’er 

gorein 

goret 

Uriner 

treahein 

treahet 

User 

uzein 

uzet 

— (jusqu’a la 

corde) nauein 

nauet 


— V — 


Vaincre 

feahein 

feahet 

Valoir 

talvein 

talvet 

Vanner 

guentat. 

guenteit 

Va nier - se 

pohonein; 

pohonet; 


um velein 

um velet 

Veler 

alein 

alet 

Vendre (a) 

guerliein (de) 

guerhet 

Venir (a) 

donet {de) 

deit 
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Verdir (plantes) 
Vermouler - se 
Verrouiller 
Verser (a) 

— (a boire) 


glasat 
prenuedein 
kourouillein 
skuillein ( de ) 
turel ou dis- 
kargein (de wet ) karget 
treuelet 


glaseit 
prenuedet 
kourouillet 
skuillel 
taolet ou dis. 


(une voiture) treuelein 
Y6tir (de) guisliein (get) 

Vider gouliein 

(completement) skarhein 

"r* 7.-7 / 


Vieillir 
Visiter (alter) 
— (venir) 
Vivre (de) 

— (mal) 

Voir 

(faire voir) 
Voler (oiseaux) 


kohat 
monel de uelet 
donet de uelet 


biuein (get) 
fal viuein 
guelet 
diskoein 
neijal 


guisket 

gouliet 

skarhet 

koheit 

oeit... 

deit... 


Voleter 

Vomir 

Voter 

Vouer 

Vouloir 

Voyager 


(derober) (a) laereli (doh) 


darneijal 
reboursein; 
distonkein 
boehein 
gloestrein 


bidet 

fal viuet 

guelet 

diskoeit 

neijet 

laeret 

darneijel 

rebourset; 

dislonket 

boehet 

gloestret 


vennein; fallein; vennet; 
karout (plaire) karet 
boiajein; boiajet; 

ober hent groeil... 


fall 


N.-B. — - Avec la negation ne... ket, les nartir 
pes passes des verbes en - at, se terminen/par . 
■et, au lieu de -eit. p 
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Adverbes, adjectifs, prepositions 
locutions adverbiales, celticismes, etc... 
qui entrent le plus souvent dans la conversation 


N.-B. L adjectif est invariable en breton . 
Le participe passe des verbes est employs adjecti - 
vement dans de nombreux cas. 


A — 


A (moi, toi, lui, elle, 
nous, vous, ils ou elles) 
Abasourdi 
Abominable 
Abondant 
Abondemment 
A bon ^scient 
A**bord 

A bout pointu 
^Abrit£ des vents 
Absent (il est) 
Absolument. 


Absorbant 

Absous 

A*ca]ifourchon 
Acariatre 
A ^ause de... 

Accable 

A cbaudes larmes 
Accroupi (a croupeton) 
A ce qu’il^emble 
A'ste que je vois 


dein, dis, dehon, dehi,. 

demp, deoh, delie 
penv&uet 
eahus 

puill; stank (nombre) 
aleili; paot 
a ratoh kaer 
d' er bourh 
pik moen 
sibl; choul 
nen de ket er ger 
grons ; (pakret ; petu ; 
fasip, en parlant de la 
ressemblance) 
sorbus 
dibeh 
a fourch 
put 

abalamor de... ; a gaos 
de. . diarben. . . 
mantret 
deurek 

ar (me, te, e, etc.) flutvgeu 

revendaill 

doh ma huSlan 
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A eheval 

A^ondition (que, de) 
A*contre-*cosur 

A contretemps 
A^or et a cri 
A^cote (passer) 

A *court 
Acre 

Actuellement 
A ’faecouvert 
A y deduire 
A’fdemi 

plein 

A (deux) heures 
Adieu 
Adosse a... 

Adroit 

A*droite 

A droite et a gauche 
Affable 

Affaire (fera votre) 

Affarne 

Affectueux 

Affiige 

Affreux 

Afin de... 

— que... 

A^fleur de... 

Amorce de... 

gauche 
Ag6; tres age 

— le plus 

— le mo ins 


ar varh 
get ma... 

enep ( d'em , d'az, d'e, etc.) 

kalon 
dig ours 
a bouiz pen 
ebiat 
berrek 
lagus; put 
breman 
dizolo 
de lemel 
a hant&r 
hantir lan 
de (. ziu ) eur 
kenevo 
e harz doh... 
dornet mat 
a, zeheu 

a glei (jgauche) hag a 
zeheu (droite) 
amiapl 

tres (e vo hou) 
nahnek; digreuet 
karanteus 
glaharet 

diharak; divalau. 
aveit 
— ma... 
a r£z get er... 
dre fork... ; dr6 Mr... ; 

dre sour 
a glei 

oedet; oedet bras 
er hohan 
er iouankan 


“ i Mg” 
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— un homme... de... 


A genoux 


A^rand’peine 
Agreable 
A haute J^oix 
Ah ca ! 

Ahuri 

Aigre 


Aigti; aiguise 
Aile 
Aimant 
Ainsi 

que... 

Ainsi que (vous) le (dites) 

Ainsi soit-ii 

Ais6 

Aisement 
A jamais 
A^jeun 

x 

A l’abri de... (obstacle) 

A la %ampagne 
A la Shiite (des feuilles) 
— (du jour) 

A la uieroMe 
A labile 
A la ’‘fin 
A la “fin ! 

A la^fois 
A la^legere 
(sans appuyer) 


ans 

un den. . . ble 
ar en deulin; ar benneu 
en deulin. (En compo- 
sition : ar (me, te, e, 
etc. V. Adj. poss.) deu- 
lin) 

get eleih a boen 
bowrapl; huek (suave) 
a voeh ihuel 
arsa ! 

meudet; badauet 

trenk ; kri (boisson) 

luem 

askellek 

karanteus 

else 

H ma... 

post ( deoh ) eue 
else revo groeit 
es 

kampet 

de viruikin ; avert mat 
ar iun ; dichonj (sans. 

boisson) 
cher... 
ar er mez 
de goeh en dil 
de clier noz 

a slcrap; a guh ; dre laer 
a, sted 

en taol develian 
abcloli ! 
ar un dro 
diar skanu 


92 


Le Breton Usuel 


a la^longue 
A la^umiere 

(Lire, travailler...) 
A 1’appui de... 

...a la main (avoir) 

> 

A la maison 

A laA'porte 
A la^queue-leu-leu 
A la%emorque de... 

A la*frencontre de... 

A la°frenverse 

A la^'onde 
A 1’ article de la^mort 
A la^suite 

A la tete dure 
A la*traine 
A l^vance 
A l’aveugle 
A re cart 
A l*envers 
A l*epoque de...' 
Alerte 

A l’heure m6me 
A l’instant 


Alite 

Aller 

— a la^dSrive 

— a la^selle 

— a*pied 


dre hir amzer 
doll er goleu 

e harz . . . 

(em, e te, en e, etc... adj. 
poss.) dorn 

er ger; d'er ger (motive- 
ment) 

e toul en or 
lost-oh-lost 
a stlej doh... 
en arben de... 
a dreskil ; ar e liuen (En 
composition : ar me, te, 
v. adj. poss. huen) 
d'en dro 
er poent a varii 
lerh-oh-lerh; unan arlerh 
en aral 

kalet e ben; kalet a ben 
a stlej; a stir „ 
eraok 

el un den dal 
a koste 

a vez tu ; ar en tugin 
de gours en... 
dibi; freu; chourj 
raktal 

tuchant; aben (plus rap- 
proche); abennik (a la 
minute) ( 

a blen; ar (e) hike 
monet 

— get en dear 

ober ar (me, te, etc.) korv 

— ar droed 
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— a travers 

— au galop 

— dehors 

— deux #t deux 

— en^voiture 

— et retour 

— jusqu’au bout 

— par la voie des airs 

. — par mer 

— parlerre 

— se coucher 

— son chernin 
Allez au-devant de lui 
Allez au diahle ! 

Allez la 

Allez me chercher 
Allez vite 
Allez (venez) vous 
chauffer 

Allez vous coucher 
— — promener 

Allons! (Allons-v!) 
Allumez le feu 
A 1 ’Occasion de... 

* 

A J’oreille 

Alors 
Altfire 

Altemativement 
A main (droite; gauche) 

A (ma, ta, etc.^sante 

A (mon, ton, etc. f avis 


— a drez 

— d'er pear zroed 

— er mez 

— deu ha deu 

— en ur har 

— ha donet 

— tre ^ / ««■ \ 
dre en er ag en 

amzer 

— dre vor 

— dre zoar 

— de goasket 

— e hent 
kerhet ar e arben 
kerhet d'en diammig ! 
kerhet aze 

kerhet de glah dein... 
k. fonapl; k. beann 

kerhet ( deit ) de duemmet 

— de gousket 

— de vale 

damb ! ( damb dehi!) * 
huehet en tan; groeit tan 
dre en atis a... ; dr 4 en 
arben a. . . 

e pleg (me,, te, e, v. adj. 

poss.) skoharn 
neze 
sell edit; 

peb eil tool; peb eil tro 
doh en tu (deheu; klei) 
d (em, etc. v. adj. poss.) 
iehed 

d' (em, etc. v. adj. poss.) 
kreden 
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A (moil, ton, etc.) endroit {em, etc. v. adj. poss.) 


Amenez vos (enfants) 
Amer 

A (mes) depens (f rais) 
A *lnesure que... 

A Vioitie 


A moins de... 

A^moins qu’il (ne pleuve) 

A mon'insu 

Ample 

Amusant 

Ane batte! 

Annuellement 

Ancien 

A oreilles 
A part 
A peine... 

A perte de vue 
A petits coups 
A peu pres 
A^pic 
A*pied 
A *plat 

A^plat ventre 
Appelez... 

Apportez de la (lumiere) 
Apportez-(moi, lui, nous 
etc.) 


kerer 

kaset hou (pugale) genoh 
h aer it t 

ar {me, te, e, v. adj. poss.) k 
a gcteli ma; a vezul ma... 
hauler ; hr eh- et gour- 
(prefixes). Ex. : hr ell 
vea : a moitie ivre ; 
gourboeh ■' a moitie- 
cuit, etc... 

a vihannoh ; melt ha... : 
ma ne. . . 

meii hag e hr eke {glad) 
hemp gout hem 
foil mis 

far sits; deverrus 
a:en gornek! 
hep pie 

koh ; kouh ; hen (vieux 
mot); bet (ex) 
skoharnek 
a kosle 

heh ma...; beh eroalh ma 
kehet el ma heller guelet 
a . hanter daol 
toslik tra; tostevat; pedost 
plom (raide); a blom 
ar droed 
a Men 

ar {me, te, e, v. adj. poss.) 
tor 

galuet...; huchet ar... 
degaset ( goleu ) 
degascl (dein, dehon, v. 
A) 


! 
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7 < - 


Appoulez (votre repas) 
Appris (bien; mal) 
"Apprivoisb 
Approchez-vous de... 

(d’ici) 

Apre 
Apres 
A “present 

Apres (moi, toi, etc.) 

Aprbs que... 

A quatre^pattes 


A quelle distance... ? 

A quelle 'epoque ? 

A quell e*heure ? 

A quelque**prix que ce 
soit 

Aqueux 

A qui est-ce que je parle? 
A qui l’aura 
A qui ira le plus vite 
Aquilin (nez) 

A qui mieux-mieux 
A quoi bon 
A ‘rebours 
A •reeulons 
Ardent 

Argent *coinptan t 
Argentin 
Argileux 
Aride 

*Arm6 de... 

Arracher leavers du nez 
a... 

Arrangez (vos cheveux) 


degaset { hou pred) genoh 
d6sket {mat); ( fal ) zesket 
dot; doteil 

tosteit de... ( tosteit du- 
man) 

digar; garu; rust 
arlerh; goude 
breman 

ar {me, te, v. adj. pos.) 
lerh 

goude ma...; arlerh ma.. 
ar {me, te, v. adj. poss.) 

hraboneu ou tapineu 
pegehet (verbe au person.) 
peg ours 
de bed eur 
koustet e gousto 

deurek 

doh phi e konzan me ? 
d'en diskrap 
beahnoh pe b&an 
krom (fri) 

keli-ketan . 

de T a XM < 

a rekin > 

a gil 

tuem-skaot 
argant aben 
sklintin * 
priek 
tret 

geton (voir Avec) ur... 
go6rein. . . 

kampen.net {hou pleu) 


T-' 
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Arretez (ici, la...) 
Arriver a faire 
(avoir le temps de...) 
Arrogant 
Artificiel 
A son^aise 
1 A "fe avoir ? 

A *sec 

Au^ujet de... 

A (votre) isujet 

Assez 

— longtemps 
Assuj eti 
Assurement 
A ^table 
A *tatons 
A “temps 
Atisez le feu 
A' tort et a travers 
A "'tour de br as 
A tout*<coup 
A tout*<instant 
A tout'tooment 
A tou'O'prix 
& travers (champs) 
Attache 
Attenant a... 
Attendez-moi 
Attendez un peu 
Attendu que... 

Attentif (a) 

Attentivement 
Atterre 
A toute^voile 


arestet { aman , aze ) 
tiliein ( g ) ober 

randonus;- rok 
ardus 

didor; en e bes 
deusto ? ; de ouiet ? 
oeit de hesk 
a zivout 

ar ( lwu ) tivoul (v. adj 
poss.) 

eroalh; traoalh 
pel eroalh 
dalhet 
a dr a sur 
doh taol 
a dastorn 

hours eroalh ? „ 

huehet ar en tan 
a drez hag a lied 
a drujet 
sel taol 
de bep taol 
de bep hours 
parmot v- 

tre; a drez (dre er parkeu) 
stag 

staget doh... 
gorteit me 
gorteit un tammig 
dre m,a... 

goubeheth (de...); peruth; 

aketus; eiiehus 
get edeh 
beziu 
hatoup ! 
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V 


A tue-tete 

Ambus de... 

Au^foesoin 
Au^bout de... 

Au 'fcentuple 
Au ‘thevet 
Au clair de lune' 
Au"bomptant 
Au toucher du soleil 
Au “fcrepuscule 
Aucun (employe comme 
adject.) 

Aucun autre (enfant) 
Aucun homme 
Au “dehors (‘■'U ) 

Au ’dela f 
Au 'depourvu 
Au-dessous 
(de moi, toi, etc.) 

* 

Au-dessus 
(de moi, toi, etc.) 

Au-dessus de tout 
Au-devant de (quelqu’un 
(de m.oi, toi etc.) 
etc.) 

Au ‘diable ! 

Au *feu ! 

Au^fort (de la chaleur) 
Au v galop 
Au grand*] our 
Aujourd’hui (le jour) 

— (en huit) 


a bouiz (me, te, e, he, v. 

adj. poss.) pen 
en dias a... 
doh ret; doh rekis 
a ben... ; e pen., 
kant aveit unan 
doh pen er gule 
doh sklerder el loer 
argant aben 
de guh heol 
ar selin f cU iw-vvnUZ. 

erbet (apres substantif) • 
nep (entre un nom et 
une prep.) 

(kroedur) erbet aral kin 
den erbet 
en diavez V* ) 


en turalupelloh 
a zelahKy 

edanonn, edanous, edan - 
ton , edanti, bdanoavp, 
kdanoh, edande 
adrestonn, adrestous, 
adreston, adresti, adres- 
tomp, adrestoh, adreste 
drest pep tra 
en arlren de... 

poss.) arben — - — «,...) ' 

d' en diammik ! 
d'en tan ! 
ar greiz (er hrouez ) 
d'er pear zroed 
dirak en ol 
hiziu. (en de) 

— (ben eih U) 

A 




Le Breton Usuel 


Au juste 
Audieu de... 

Au"loup ! 

Au*milieu de... 

— (de vous; d’eux) 
Au Quoins 

A une heure "indue 
Au'fniveau de... 
Auparavant 

Au plus V tard 
Au plus'Vite 
Au premier^abord 
Aupres de (moi, toi, etc.; 

Au ^ras 
Au 'Yevoir 

— a demain; ce soir 

— a bientot 

Aussi 

Aussi bien que... 

— possible 
Aussi longtemps 
» Aussi souvent 
Aussitot 

— que... 

Autant 

— de temps 

— que... 

— qu’il se peut 
(moi, toi, etc.) 


reih 
e leh... 

harz er blei ! ; habo ! 
e kreiz... 

en hou tueh; en ou zueh 
ahoel; d'er bihannan 
d'ur hours dibret 
a rez get... 

diag'ent ; eraoh ; kent ; 
agent 

d'en devehatan 
d'er fonaplaii 
de getan rah 
etalonn, etalous, etaldon, 
etaldi, etalomp, etaloh, 
etalde 
rez 

beta goude; kenevo 
kenevo arhoah; k. henoah 
k. emb&r ; k. tuchantik 
(tout a l’heure) 
ken (comparaison) ; eue 
(egalement) 

kerklous dl... 
guellan ma heller 
kehet; ker pel 
ker lies gueh 
kenteh; raktal 
kenteh ma (verbe au per.) 
kement 
hehetral 

kerklous el... ; ken... ; 
kement el...; kehet el... 
(distance, temps) 
kement ma hellein (v. 
conjugaison) 


Le Breton Usuel 


99 


Au temps (des pommes) 
Au temps passe 
Autour de...(moi, toi, 
lui, etc.) 

Autre 

— un autre; des au- 
tres; les autres 
Autrefois 
Autre part 
Au vol 
Au voleur 
Aux aguets 

Aux depens (a mes, tes, 
etc.) 

Aux environs 

Av.ance (en age) 

Avant 

Avant (moi, toi, lui, 
etc.) 


Avantageux 
Avant longtemps 
Avant peu 
Avant que... 

Avant tout 
Avare 

Avec (moi, toi, etc.) 

— kppetit; gout 

— 'douceur 

— hate 

— plaisir 


de gours {en avaleu) 
en amzer dremenet 
en dro de... (voir A) 

aral ; ral (touj. places 

apres le nom) 

un aral ; rcral; er reral 

gueharal; kentoh ^ ■ . 
e leh aral jL. .voittA'A (1 ) 
diar neij . 

harz el laer ! ^ 

e spi 

ar goust ( ar me houst, ar 
te. v. adj. poss.) 
ard.ro (temps) etal ; e 
keverdet (aupres) K 
deit ( ar en oed ) 
kent; araok; teHbk 
em raok; c te raok; en e 
raok; en he raok; en 
hor raok; en hou raok: 
en ou raok 
profitapl; spleitus 
kent pel , MjdjO* . 
ember 

eraoh ma...; kent ma... 

de getan 

pih 

get. ( genein , genis, geton y 
geti, genemp, genoh, 
gete) 
hoantek 
dre zouster 

get hireh; get jourdoul 
get plijadur 
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— qui je me trouvais 

er ( personne ) e oen geton 

(la personne) 

(masc.) ou geti (fern.) 

Avec J soi.n 

perueh 

A i verse 

a boullad; a sk'udMlad a. 

Aveugle 

dal 

Avez-vous... froid ; 

ha boat, e hues (aneouid . 

trop chaud) ? 

re a duemder) ? 

Avez~vous de la monnaie? ha bout e hues monei ? 

Avez-vous fait ? 

ha groeit e hues... 

Avez-vous le temps ? 

ha bout e hues hoar ou 
amzer ? 

Avez-vous perdu ? 

ha kollet e hues... ? 

Avez-vous vu... ? 

ha guelet e hues... ? 

Avis6 

fur 

Avoir des dettes 

kaout ou en devout dele 

— le^essus 

sourein ; gounid 

— ^lieu 

boat groeit 

ASuix basse 

disonik ^ 

— haute 

kriu 

A (vous) trois 

doh ( hou ) tri 

Azur (couleur) 

glas ar uen 

— 

B — 

Bah ! 

be ! 

Bai 

gel 

Baiss6 ' 

diskennet ; pleget (la 
tete) 

Barbu 

bar ueh 

Bariole 

brikemardet 

Bas (adj.) 

izel 

Beau, belle 

kaer ; brad (choses) ; 
koant (personnes) 

Beaucoup 

kalz; eleih; paot; a ioh; 
ur bochad 

Beaucoup de... 

lod kaer a... 

Beaucoup trop 

eleih r£ 
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Beau faire (vous aurez) 
Benet 

Bien (beaucoup) 

— (bon) 

— tf attiffe 

— abrite (lieu) 

— des fois 

— loin 

— peu (choses) 

Bien portant 

Bien qu’il (elle) soil 

— souvent 
Bi entot 
Bienvenu 
Bien vrai 
Bigarre 
Bissextile 
Blanc 

— tout 
Bleme 
Blet 

Bleu (fonc£; clair) 
Bleua. re 
Blond 

Boise, boiseux 
Boiteux 

• — , des deux cdtes 
Bon (tres bon) 

— acceuil (faire) 

Bon appetit ! 


Bon*gre mal gre 


arbat vo deoh 
begek 

goal ; bras; kalz; meurbet 
mat; adres; erhat 
kinklet 
klet 

lies a ueh 
■pel mat 

un nitraig . 
iah mat; freu . dvui( 
eiton ( eiti ) bout (adj.) 
lies mat 

ember ; kent pel 

deit mat 

guir mat 

marellek 

bizest 

guen 

guen-kann 

glds 

fouist 

glds ( ar zu; ar uen) 

gourhlds 

melen 

koedelt 

kam 

kam-digam 
mdt (mat bras ) 
ober cher ou degemer 
mat 

debret get iehed ! (en ge- 
neral) leiniet, meren- 
net, koeniet (suivant le 
repas) get iehed 
dre gaer pe dre vil 


1 
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Bonjour (jusqu’a midi) 


Bon marche 
Bonne ^chance 
Ww Bonne^mesure 
Bonne 'nuit 


« bonjour » ; dematoh 
( en arrivant); deueh 
mat deoh (en quittant}. 
marhadmat 
chans vat 
cjres 

nozeh vat (en quittant 


Bon-*-soir (de midi a la bonser (en arrivant) 


nuit 

I 

i Borgne 
Bossele 
Bossu 

Bouche-a-bouche 
Boueux 
Bouffant 
Bouillant 
Bouilli 
Bout-a-bout 
v Bras-dessus bras-des- 
sous 
Brave 
Bravo ! 

Bref 

Brillant 

Brossez (mes habits) 



Brulant 

Bran 

Brusquement 

Bruyant 

Buvez-en 


ac him ant deueh mat 
deoh (en quittant) 
borign 

bosegernet; kabosek 
bo seh 
beg-oh-beg 
fangek 
bolzennek 

beruidant; bouill (vif) 
beru 

pen-oh-pen 

brahad ha brahad; ka 
zaliet 

kalonek; mat (bon) 
brau ! 
ber 

lu\hus; ligernus 
dihuafnet ou 1 epousetet 
(men dillad) 
loskus; spelhus (vent) 
gel-du 

grons; gous (virer) 

trouzus 

•evet anehon 



A* 
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— C 


Caca ! 


/ (cris pour 
la repulsion 


Cach6 
Ca et la 
Candide 
(CaSne va. pas 
Capable 

Capiteux 

Car 

Caressant 

Casanier 

Cassant 

Cause (la cause princi- 
pals 
Ceci 

Ceci est bon 

Ceci ne me plait pas 

Ce coup-ci 

Ceja. a etc fait par (moi) 

Cela, (me) fera du bi-en 

Cela. ne suffit pas 

Cela ne va pas 
Celebre 
Celibataire 

Celui (celle) a qui ap- 
partient ce... 


ah ! ; eh 
exprimer 
pour quelque chose de 
sale, de repugnant, de 
mauvais.); kekah, ter- 
me enfantin pour ex- 
crements.) 
kuh 

duhont ha duman 
diguh , <Xk&\o ^ 
nen da ket on fretT) 
mat de ; mdi~aveit ; tre . 

bout aveit 
menus ( meu + us ) 
rak 

cherapl 

fluhurek; ieuek 

lorrus; bresk 

abek (er hrouien-vestr, 

fig-) 

en dra-man; kement-man 
mat e en dra-man 
en dra-man ne blij ket 
dein 

en taol-man 
(me) e en des groeit kejl 
ment-se* 

vade hreiien dr a- se) (dein) 
Voir A. 

ne spir ket en dra-sb 
(materiel) 

en dra-se nen da ket 

brudet 

dizime 

en hani e zo enl..'jdehon 
(dehi) ! 


" - ' ' ' • 





Celui (celle) a qui je en hani e gonzan dohton 
parle (dohti) 

Celui (celle) quej’aime en hani e garan 
Celui qui gaspile son ul laer-amzer 
temps 

Celui (celle) qu’il (elle) en hani e zo karet geton 

( ; geti ) Voir Get 
er mitin-man 
nen de ket (me, te, V. 

pron, pers.) 
neoah 
er peli... 

er peli e dro en e ben 

er peh e blij ( dein ... V. 
A.) 


aime 

Ce matin 

Ce n’est pas (moi, toi, 
etc.) 

Cependant 

Ce quj s,. . (ce qui...) 

Ce qui lui passe par 
la tete 

Ce qui (me, te, etc.) 
plait 


Certainement 
Certains (certaines)... 


Cessez de.faire du bruit 
Ce sera (demain; lundi) 
Ce sera difficile 
Ce sera pour une autre 
fois 

Ce soir (cette nuit) 

Ce sont des (enfants) 
C’est-a-dire 
C’est a (moi, toi, etc.) 
de (jouer) 

C’est a (toi, lui, etc.) 

que je parle 
C’est bien dommage 
C’est de (moi) que je 
parle 


sur; a dr a sur 
le substantif, sans article, 
au pluriel suivi de -zo. 
Ex. : Certaines person- 
nes : tud zo 
didrouzet 

( arhoah ; dilun ) e vo 
dies e vo 

ur ueh aral e vo 

heneoah; hineah 
( bugale ) int 
de laret e 

dein (Voir A) me e de 
(hoari) 


irer e ^ 

(ahanonn, v. De J e kon- 
zan 


(Voir contre moi...) e konzan 
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rC’est ici 

C’est la le principal 
(le point capital) 
C’est (moi, toi, etc.) 

C’est peu de chose 

C’est pitie de... 

C’est pourquoi... 

C’est trop... 

C’est un brave horame 
C’est un bruit qui court 
C’est un vrai plaisir 
C’est vrai 
C’etait un matin 
Cet (enfant) est-il a 
vo'us ? 

Cette fois 
Ceux 

Ceux pour qui vous 
devez... 

Chacun (de nous, de 
vous, etc.) 

Chacun a son tour 

Chacun un (une)... 
Chagrin ant 
Cbanbelant 
Changeant (moral) 
Chaque (annee, mois) 
(jour, nuit) 

Chair et noyau 
Charitable 
Chaud (tres ch.) 
Chauffez-vous (les pieds, 
les mains) 


aman e C 
henneh e er pen 

(m£) e (v. pron. person. 
l re serie) 

bilian dr a e ; un dister 
dr a e 

un druh& ; kousians 
e.., 

rakse... 
re... b 

un den mat e 
er vrud-se e zo 
ur misi e 
guir e 

ur mitin e oe 

deoh 4 er (hroedur)-se ? 

er ueh-man 
er re 

er re e zeliet... aveiU (v. 
aveit) 

peb unan (v. De-) 

peb unan d'e dro; peb eil 
der u6h 
beb a... 
ankinus 
brellus 
valigant 

pep ( Me , miz) 
bamd£, bamnoz 
askorn ha rah 
truheus 

tuem ( t . skaot) 
tuemmet ( hou treid, hou 
tehorn ) 
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Chaussez-le (cet enfant) 
Chauve 

Chemin faisant 
Cher 

Chercher le moment 
propice 

Chercher midi a qua- 
torze heures 
Cherchez-moi 

Chetif 

Chevelu 

Chez 

Chez (parmi) 

Chez (moi, toi, etc.) 

— (avec mouvem.ent) 

Chretien 
Chut ! 

Clair 


— (peu 6 pais) 
Clairement 
Clairseme 
Clin d’oeil (en un) 

Clopinant 

Collant 

Combien 


lakeit e voteu dehon ( d'er 
hroedur-se) 
disto; moel 
hed en heat 

ldr (valeur); ker; keh; a 
gar ante (sentiment) 
klah en tu 

klah pernp troed d'er 
771 en d 

klasket me ; klasket dein 
(V. A.)... (q.q. chose) 
dister 
bleueli 

b ti; de di (mouvement) 
e toueh; emesk , fot/Cik 
(em, b te, en e, en he, en 
hon, bn hou, bn ou) ti 
d'em, d'az, etc... (V. adj. 

poss.) 
kristbn 
chik ! 

spis (son); splann (lumife- 
re); skier (liquide) ; le- 
derin (teint) 
tenau 
splann 

gloeu; frank; roub 
bn ur sel; en ur gloah 
lagad 
trezellek 
pegus 

ped (ce qui se compte) 
pegement (temps) ; pe- 
gehet (distance); pegen 
(dimension, poids) 


j } 
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Combien ceci ? 
Combien (me) coutera 

Combien de fois... 

(exclamation) 
Combien de... ! 
Combien de temps... ? 
Combien de ... avez- 
vous ? 

Combien en prendrez- 
vous ? 

Combien me prendrez- 
vous pour... ? 
Combien vaut celui-ci ? 
Combien vous dois-je? 
Comble (mesure) 
Comestible 
Cornme (ceci, cela) 

Cornme de raison 
Cornme d’ordinaire 
Cornme il faut 

Comme il y a peu 
Cornme (moi, toi, etc.) 

Comment ? 

Comment allez-vous ? 
Comment ap p e 1 e z - v o u s ? 
Comment dites-vous ? 
Comment ferais-je ? 
Comment pourrais-je ? 
Comment s’appelle (cet 
endroit) ? 


pegement en dra-man ? 

? pegement e gousto {dein, 
v. A) 

nag a ueh... 
get a... 

pegehet amzer... ? 
pegement (ou ped) a... 
subst. au plur.) e hues 
hui ? 

ped (ou pegement) anehe 
e gemereet ? 

pegeinent e gemereet ge- 
nein aveit... ? 
pegement hennan ? 
pegement e zblian deoh » 
bar 

mat de zebrein 
el; avel; reve (conformO- 
ment) {elman, else) 
basegout 
el berpet 

a vod ; reih ; a dres ; a 
feson 

el ma n'es ket kalz 
blonn, elous, elton, elti, 
elomp, eloh, elte 
penaos ? 

penaos eli a genoh ? 
pe hanu e hret hui a... ? 
petra laret hui ? 
penaos b hrein-mb ? 
penaos e no dein mb... ? 
pe hanu e hrbr ag en ( ta - 
chad-men ) ? 
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Comment vous appelez- 
vous ? 

Comme si... 

Comme vous l’avez dit 

Comme vous le dites 

Comme vous voudrez 

Commode 

Commun 

Compatissant 

Completement 

— fou 

— ivre 

— mort 

— vide 
Comprenez-vous 
Comptez-moi... 
Conduisez-moi, toi, etc. 

Conduisez votre voiture 
an garage 
Confiant 
Confortable 
Connaissez-vous... ? 
Connu (indiscut able) 
Consacre (religion) 
Consanguin 
Considerable 
Consolant 
Contemporain 
Content 
Contigti a... 

Gontinu 
Continuel 
Contraire 
Contre (ad vers.) 


pe hanii e hrer ahanoli .' 
el ma... 

el ma hues laret 
post deoh eiie 
el ma kareet 
es 

boutin; etre en ol; kumun 

truheus 

pen-der-ben 

fol tre 

men dal 

marii mik 

skarhet rah 

kompren e hret 

kontet dein 

konduiet me , te (v. prom 
pers.) 

kaset hou kar d'er hardi 
fius 

spleitus; era.pl (maison) 
hag anauout e hret hui ? 
hanat. 
sakret 

kar doh tu en tad 

bras meurbet 

konfortus 

kanoedet 

koutant 

en amen de... 

plen 

dalhapl 

kontrdl; en eskem 
enep de... 
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— (moi, toi, etc.) 
Contrefait 
Convenable 
Coi’dialement 
Coriace 
Cornu 

Correctement 
Coeur contre cceur 
Cotonneux 
Coupable 
Coupant 

Couper Therbe sous les 
pieds de... 

Couper court 
Courage ! 

Courageux 

Courageusement. 

Courbe 

Court 

— a (en retard) 

— assez court; tres c, 
Coute que coute 
Couteux 

Craintif 

Credule 

Couvert 

Creux 

Crochu 

CrO'yez-(moi, le, elle, 
etc.) 

Croyez-vous ? 

Cru 
Cruel 
Cuit 



dohein, dohis, dohton, 
difeson 

jaojapl; dereat; adres 

a galon 

lerennek 

kornek 

en ur feson jaojapl 

kalon-oh-kalon 

stoubennek 

kablus 

Irolvu s 

trohein edan... 

trohein her 
dalhet mat ! 
kalonek 
get kalon 

krom; kroset (personne) 
kren (avant le nom) ; her 
berrek 

her eroalli ; berrik tra 
koustet. e gousto 
mizus; koustus 
eunek ; gouiii ; flau; 

skontiu . 
kredus 
goleit 
krouis 

krom; krogellek 
kredet (m&..., pron. pers. 

l re serie) 
ha hid e gred 
kri 

kri a galon; digalon 
poeh; dariu (aliments) 
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— a 1’eau (chatai- paret 

gnes, pommes de ter re 
Curieux kurius 

— D — 


D’abord 

Daignez... 

D’ailleurs 

D’alentour 

Dangereux 

D’annee en ann6e 

Dans 

Dans (deux jours) 
Dans l’attente 
Dans le lieu ou... 
Dans (moi, toi, etc.) 


Dans peu de temps 
Dans sa fleur (a elle) 
Dans tons les coins et 
les recoins 

Dans toute sa puret6 
(parler, ecrire une 
langue) 

Dans tous le pays 
Dans (une heure) 

Dans un instant 

D’aplomb 

D’apres 

D’aucune fagon 
D’aujourd’hui en huit 
D’autant plus 
D’autre part 



de getan pen; de getan 
rah 

plijet genoh... 
a dural; a hendaral 
a ziar en dro 
danjerus; fal 
a vie de vie 
abarh; barli; e. 
aben ( deu ze) 
engorto 
el leh ma... 

ennonn, ennous, ennon, 
inni, ennomp, ennoh 
enne 

ember ; 6 ber amzer 
en (he) bleu 
e kement korn e zo 

in e (ou he) ol fard 


rah dre er vro 

aben (un eur) ahaneman 

tuchantik 

plom 

reve; doll ma < 

a vod erbet f (jt Ma. 
hiziu pen eih de 
sel mui t 

a hendaral zz- 0- ) 

a. dUfmL ' ( *>) 
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D’ autre s 
D’autres que... 
Davantage 

D'avec (moi, toi, etc.) 
De (moi, toi, etc.) 


Debarrasse (un meuble, 
un appart.) 

Debaiu asse (personne) 
Debarrassez la table 
De biais 
Deboite 
De bon coeur 
De bon gre 
De bon matin 
De bonne heure (de 
trop bonne heure) 
Debouch^ 

Debout 

— (je suis, tu es, etc) 
Debraille 

De ce cote (ci, la, la-bas) 
Decede 

De ce genre (ci, la,ld- 
bas) 

De cette fagon (d°) 

De cette maniere (d°) 

De chaque cot^ 

De chez... 

De choix 


reral 

estroh aveit... (ou eget) 
muioh 

deget (degenein, etc. v. 
Avec) 

a ( ahanonn , ahanous, 
anehon, anehi, aha- 
nomp, ahanoh, anehe) 
distal 


dijap 

distalet en daol 
a viez 
dilehet 
a galon vat 
dre gaer 
mitin mat 

abret ; hours (re abret ; 

re gours) 
distank 

ar sad; ar vale (hors du 
lit) 

(eh onn) ar (me) sau 
diferlik; diskrelu 
duman, duze, duhont 
treminet; maru 
sord-man; sord-se; sord- 
hont 

er mod- go 

er feson- d° 

a hep tu 
a di... 

ag en dibab 


Decoiffe 


diskabel 


Decolore dum 

De cote et d’autre en eil tu hag Sgile 
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Be cotb ni d’ autre 
Decousu 
Deeouvert 
Dedaigneux 
Dedans 
De dedans 
De derriere 
De dessous 
De dessus (moi, toi, 
etc.) 


De dimanche 
De fagon que... 
Deferre 
Defiant 
Defigure 

De fil en aiguille 

Definitivement 

De force 

De front (avec) 

Degage 

Degarni 

De generation en ge- 
neration 
Degoute 
De grace ! 

De grand matin 

De gre oil de force 

Dehors 

Ddja 

De jour 

De jour en jour 
De la 




e nep tu 
dishroui ' 

dizolo; disto (edifices; 
disprizus 
abarh; er 
a ziabarh 
a ziardran 
a zan 

diar; ar ziar ; diar lein; 
( diarnonn , diarnous, 

diarnehon, diarnehi, 
diarnomp , diarnoh, 
diarnehe ) 
suliek 

e feson via... 
dihoarn 

diskredilc; difius 
divinet 

a vihan de vras 
aveit mat 

drS vil 

a skoeans (get); a shoe 
diloui 
dioarnis 
a rum de rum 

dihoant , '-It Uvu-Ut-U ■ 

a balamor de Koue ! 

mitin mat 

dre gri pe dre gaer 

Sr mdz 

dija 

ar en de 
a zS de zS 

a vaze ; a ino ; ahanesS; 
alesS 
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De la-bas a zuhont 

De la part de... (qui ?) a berh... (piu ?) 
D61asse 

De 1’ autre cote 
De l’eau bouillante 
— qui a bouilli 
Delicat 
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diskuSh 
en tu ral 
deur beru 

dear hag en des beruet 
flour (toucher, vue); hue!; 

(gout) 
dre vrau . 
huek bras 
diari 

De loin (de loin en loin) a ziabel (a uehadeu ; a 

uehieu) 
a zorn de zorn 
arhoah ( vitin , d'anderu 
(apres-midi), de noz 
(nuit) 

De maison en maison a di de di 

goahoh pe goah ; goah- 
der-oah 
klah (e zo ) ar... 


Delicatement 
Delicieux 
Delie (non lie) 


De main en main 
Demain (matin, soir) 


De mal en pis 


Demande active sur... 

(il'y a) denrees, ani- 
maux 

Demandez (moi, lui, etc.) goulennet ( genein , V. 

Avec) 
diuern 

er houclieu get... 


Derndte 

De meme taille (volu 
me) que... 

De mieux en mieux 


guelloh guel ; guel-der- 
uel 

De (ma, ta, etc.) part a (me, te , v. adj. poss.) 

perh 

Demesure divuzul 

Demis dilehet 

Demode diamzeret .« 

. fN 
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De moi-meme, de toi... 

ahanonn me unan ; alia- 
nous te... (V. A et adj. 
poss.) et a (me) fen 
(me) unan; a (te) ben 
(te) unan, etc... 

De mois en mois 

a viz de viz 

De mon mieux 

er guellan ma hellan 

Denature 

dinalur 

D’en bas 

ag en dias; a ziahneu 

D’en baut 

a ziarhlue 

De niveau 

rez ha rez; rez 

De nos jours 

en amzer a vreman 

Denoue 

diglom; diskolm 

De nouveau 

endro; arre; hoah; a neue 

Dente 

dantek 

Dentele 

dantellek 

Depaquete 

dibak , do^u^Ucr . 

De part en part 

trez-didrez 

Depareille 

dibarez; dibar 

Depecher (toi, nous, 

touch, touchamp, touchet 

vous) vite 

bean ou fonapl; difre, 
dif reamp, difreet 

Depeuple 

dibobl 

De peur (de...) (que...) 

get eun (a...) (ne . . .) 

De pis en pis 

goaholi goah 

Deplaisant iiLia^'iJAc) 
Depli6 

divourus 

diblek 

De plus 

oh pen; open 

De plus en plus 

muioh mui 

— loin 

pelloh pel 

De porte en porte 

a zor de zor 

Depourvu de... 

dibourve a... 

De pres 

a dost 

De proclie en proclie 

a dost de dost 
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Depuis (que...) 


Depuis le matin jus- 
qu’au soir 

Depuis (tres) longtemps 

Depuis (tors} 

Depuis (mon) tout jeune 
age 

Depuis peu 

Depuis quand ? 

Depuis que... 

De quel cote ? 

De quelle fagon ? 

De quelle maladie est- 
(il) atteint ? 

De quel (pays) venez- 
vous ? 


a dal ( ma ...) (conj) ; a 
zrebi (prep.) ; a oude ; 
a boe (adv.) 
a vitin bet en noz 

a oude guerso (bras); a 
uerso (bras) 
a oudeveh 

a oude mah anau&n 
droug doh vdd 
a neue-zo 

a oude pegours ? pegehet 
zo ? 

a oude ma... 
doh peh tu ; de beh tu 
(aller) a beh tu (venir) 
peh mod ? penaos ? 
peh blended en des (ean) 

a be (bro) e tet hui ? 


Deraisonnable 

direzon 

Deregie (de fagon) 

digampen; direih 

De reste 

relez 

De retour 

endro 

Dernier 

devehan 

Derriere (moi, toi, 

etc.) ardran (me hein, te g 
e gein, hH hein, 
hein, hou kein, ou h 

Demi eminent 

n'es ket pelzo 

Des 

adal; kenteh; a zrebi 

Desagreable 

divourus; chifus 

D6savantageux 

displeitus 

Desennuyeux 

dianneus 

Deserre 

frost 

Deshabille 

dihusk 
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Deshabitue 

Deshonnete 

Deshonorant 

Desireux 

Des larmes abonda.ntes 
Des l’aube 
Des le matin 
Des l’enfance 
Des maintenant 
Des lors 

Desobeissant 

Desolant 

Desordonne 

Desormais 


Desosse 
Des que... 

Desserre 
Dessoude 
Dessous 
Dessus 
De suite 
De sur... 

Detache 

De temps a autre 
De temps en temps 
De temps immemorial 
De tout age 
De toute 6ternite 
De toute la force de... 

De toute sa force 
De tout (mon, ton, etc.) 
coeur 


diakustum ; diguslum 
diakourset 
dizonest; lous 
dizinourapl 
hoantus 
dareu dru 
kenteh goleu de 
a vitin 

a vihan; a vihannik 
a vreman 

diar neze ; adal neze ; 

a neze 
disentus 

divourus ; diskonfortus 
dirol 

a vreman; bite (en envi- 
sag. le jour meme) a 
ziar neze 
diaskorn 

frost 

dijeut 

edan 

ar lein 

dohtu; aben 

diar... 

distak 

nr ueh en amzer 
dre bep diu ueh 
a viskoah 
a bep oed 

a viskoah de viruikin 
a houiz... 

ar e nerh 

a greiz (me, te, v. adj. 
poss.) kalon 
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De tout cdte et de tous 
ies cotes 
De tout temps 
De tous les coins 
De travers 
Deux a deux 
(Deux) fois au:ant 
(Deux) jours de suite 
D’eux-rnemes 


Devant 

De^•ant (en presence de 
moi, toi, etc.) 

Devant (en avant de 
moi, toi, etc.) 

Devant et derriere 
Devant tout le monde 
Devergonde 
De ville en ville et de 
hameau en hameau 
Devoue 

Deuxiemement 

D’hiver 

D’humeur revgche 
Diable ! 

Diabolique 
D’iei (a) 

D’ici la 

D’ici longtemps 
Dieu merci ! 

Different 

Difficile 

— pour la nourriture 
Digestif 
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a gement tu; a bep tu 

a ol viskoah 
a bep horn 
a drez 
deu ha deu 
(diu) ueh kementral 
(deu) ze dohtu 
ag ou fen ou unan ; ane- 
lie ou u. v. de moi- 
meme 

dirak (en presence) ; 

eraok (en avant) 
diragonn, diragous, di- 
rakton, dirakti, dirag- 
omp, diragoh, dirakte 
em raok, e te raok, en 6 
raok (v. adj. poss.) 
eraok hag ardran 
dirak en ol 
■diskourle; dig amp en 
a ger de ger 

douget eit... 
d'en eil 

gouianu ; gouiahiiek 
rekin 

diam bras ! ; diaol bras r 
diaolek 

ahaneman; avaman (de s 

ahaneman d'ino 

en tazeu 

trugere Bout. ! 

dishaval 

dies; po&nius ^ 

melzin 

dizervs 
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Digne de pitie 

Dijoint 

Diligent 

Direct 

Discordant 

Dispos 

Disproportion^ 

Dissemblable 

Dissipe 

Distinctement 

Distinctif 

Distrait 

^ (-j e j -tu, etc.) 

Dites-lui de revenir 

Dites (-moi, lui, etc.) 

Divertissant 

Docile 

Dompte 

Done 

Donnez (moi, lui, etc.) 
... dont je parle 
D’ ordinaire 

Dort-il ? Dormez-vous ' 

Dos a dos 
D’ou 

Doucement 

D’ou Stes-vous-? 
Douloureux 

Douteux 


truhek 

dijoent 

amp ert; dif reus 
eann teuM. 
dizakort 
chourj 
displeil[ ! ) 

dishaval ; dispar (dans 
une paire) 
diranj; disolit Df 
sjris 

diforhapl 

diclionj 

eme (-me..., etc. v. pron. 
pers.) 

lai et dehon donet endro 
leu et (dein, etc. v. prep.) 
deverrus 
sentus 

dot ; don ; diouiuet (en 
parlant d’anim. sau- 
vages domestiques) 
enta 

reit (dein... v. A) 

• e gov.zan anehon 
d’ el lies an 

ha kousket e ean ? ha 
kousket oh ? 
kein-oh-kein 
a leh ma 

goustadik (mouvem.) ; 
dousik (sans bruit) ; 
disonik (a voix basse) 
a heban eh oh hui ? 
glaharus (moral); e hr a 
droug (phys.) 
ar en- arvar 
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D’ou venez-vous ? 

Doux 

Douzieme 

Droit 

— le cote) 

Du 

Du bon (excellent) 

Du bon cote 
Du cote de... (partisan) 
(aux environs) 
Du dedans 
Du dehors 

Du fond de (mon, ton) 
coeur 

Du fond du cceur 
Du matin au soil- 
Du meme pas que... 

Du milieu de... 

Du moins 

D’un an (enfant, ani- 
mal, plante) 

D’un bout a 1’autre 
D’une course 
D’une seule bouchee 
D’un seul coup 


D’un trait 
Du parti de... 
Dur 

Dur a la detente 
Durant 

Du temps de... 


a beban e tet ? 
huek; dous (godt); kun 
deuzekvet 
eann; eun.; didro (loyal); 

digam (sans courbure) 
deheu (en tu) 
dele 

liani mat 
a du 

a du get... ew iu. . 

ar du en... * 

a ziarbarh 
a zianvez 

a greiz (me, te... v. adj 
poss.) kalon 
a greiz kalon 
ag er mitin betag en noz 
troedant get... ^ 

a greiz... 
ahoel 

ble (Ex. : ur hroedur ble } 

pen-der-ben 
en ur red 
en ur begad 

ar un dro (ensemble); in 
ur ueh (en une seule 
fois); en un taol (en un 
coup) 

en un ten; en ul lonkad 
a du get... 

kalet; start; garu (severe) 
seh a gein; kein seh 
ahed; epad; tro 
e gre...; e amzer... . 
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Cr- 



I 


— E — 


Eblouissant 
Ecarte (lieu) 
Ecartez-vous ! et eloi- 
gnez-vous ! 

Ecervele 

Econome (chiche) 
Ecorne 

Ecoutez-(moi, le...) 

Ecumeux 

Edentb 

Effrayant 

Effronte 

Effroyable 

Egal 

Eh bien ! 

Elastique 
Electrique 
Elite (d\) 

Elogieux 

Eloigne 

Eloquent 

Embarrassant 

Embarrassd 

■ — (etre indeeis 


Ernportez... 

Embrassez-moi 


burlutus 
distro 
pelleit ! 

stamboulek; fourdelau yc. 
pih 

biskorn 

cheleuet doh ( ein , ton. . 

v. prepos.) 
chumennus 
dizant 
lorhus 

diveh; divergont 

sponlus 

ingal 

arsa ! ama ! 
stir; stirennek A 
elektrik; tredannek 
ag en dibab 
melus 

pel ; diamin (lieu sans 
voisinage proche) 
lokant; lielavar; dislaget 
mat e dead 

nehansus (moral) ; jabus 
foueh; jabet; sleurmet £ 
bout etri en deur hag er 
hUr ; bout etre diu ga- 
lon 

kaset genoli... 
groeit d dein (pour un 
enfant) ; reit ur bok 
dein 


Le Breton Usuel 


121 


En (devant participe 
present) 

En (preposition) 


En abrege 
En admettant que... 

En arriere 
En attendant 
En attente 
En aucune fagon 
En aucun lieu 
En avant ! 

En has 
En bref 
En buisson 
En cachet.e 
En cadence 
En cas de (besoin, 
pluie, beau temps, etc.) 
En cas de n6cessit6 
En ce lieu-ci 
En ces termes 
En chemise 

Enclin a... 

En comparaison de... 

En contre-bas 
Encore 

— un peu 


En culbutant 
En dega de... 


en ur...; get... (suivis de 
l’infinitif) 

de (mouvement); e (sans 
mouv.);en (temps); en; 
t; barh (dans) 
e her girieu 
lakamp e... 
ardran 
en atretant 
i> sel 

a gonz erbet 
e nep leh; e leh erbet 
araok ! 

d'en dias; dianneu 
e her girieu 
bodellek 
dre guh 
peb eil taol 

mar be ( dober , glaii, 
kaer, etc...) 
doh red 
el Uh-man 
biman 

ar gorv roched (homme); 

ar gorv hiviz (femme) 
techet de...; taolet de.. . 

douget de. . . 
b shoe...; b kevbr 
doh d'en dias 
ho ah 

hoah un tammig (solide), 
h. ur bannig (liquide), 
h. un nebed (objets se 
comptant) 
peb eil pen 
en tu-man a... 


. 
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En dedans 
En degenerant 
E11 dehors de... 

En deperissant 
En depit de... 

— du bon sens 
En desordre 
En detail 
En deux (plier) 

En deux fois 
Endimanche 
Endormant 
Endurci 

En empirant 
En entier 
En equilibre 
En excellente sante 
En face 
Enfin 

En flagrant debt 
En foule (et en grand 
nombre) 

En foule pressee 
En grasseyant 
En gros 
En hate 
En haut 
Enivrant 
Enlevez... 

En long et en large 
En meme temps 

— * que moi.. 

Ennuveux 
Enorrne 
En outre 
En passant 


en diarbarh 
ar fallat 
er mez a... 
dre uz 

en despet de...; deusto de 
a vil valleh kaer 
mel-divel; ar streu; diben 
dre vunut 
deublegein 
e diu ueh 

dn (e) sulieg (v. adj. poss.) 
kouskedik 

aheurtet (moral) ; kalet 
(phvs.) 

ar oahat; ar fallat 
abeh 

kampoutz 
iah el ur pesk 
adal; paramz 
erfin; alkent 
ar en taol 

a. vostad; a iuh (tasse) , 
a drolmd (par couches) 
sali-ar-vah 
ris 

dre vras 

a her; a bres 

d'er blue 

menus 

lammet... 

a drez hag a hed 

ar un dro ; dohtu 

ar un dro genein (v. Avec) 

^■ahn^us 

pikol 

ohpen; open 
en ur dremen 


■Sf 
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En plein dedans 
En pleine propriete 
En plein jour 
En premier lieu 

En presence de... 

En quel lieu ? 
Enrage (chien) 
Enrhume 

En s’ameliorant 
En secret 
En semaine 
Ensemble 

En sens oppose 
Ensuite 

En suspens (pendu) 

En tant que... 

En tapinois 
En temps et lieu 
Entete 

En tete-a-t&te 
Entier 
Entierement 
En travers 
Entre (moi, toi, etc.) 

En tous lieux 
En tout 
En toute hate 
Entrebaille 
Entrelarda 
Entre; entrez 


12 ;> 


a blom abarh 
a vieu 

ar greiz en de 
de getan ; de gelan rah 
(en tout premier lieu) 
dir ah... 
e pe leh ? 
klahu (hi); arajet 
morzet ; cliifernet (du 
cerveau) 
ar uellat 
e segret; e kuh 
ar gorv er suliun 
kevret ; ar un dro; d'en 
dro 

en amgin dro 
goude; arlerh .. 
e skour; e pign; a skre- 
bill 

rent m'e ma... 
a dakoi 

a pe vo ret; a pe vo mal 
kilhours; aheurtet K 
beg-oh-beg 
abeh 

abeh; rah; ol; pen-der-ben . 
a drez i 

&tr{- (- zonn , -zous, - zon 
-zi, -zomp, -zoh, -ze) 
e pep leh 
en ol 

a bres kaer r ~ 
tarhdigoret ^ 
breh-tret 

des; deit en ti ou abarh 

cUzui ta 



S ^^S£ 5 g« 5= «£ 













. * 


*>■ 


■ 




tll^ 




124 


Le Breton Usuel 


Le Breton Usuel 


1.25 


Entre vous deux 
En Ires peu de temps 
Entrouvez (la porte, la 
fenetre) 

En un coup 
En un instant (rapid.) 
En un mot 
En verite 

Envers (moi, toi, etc.) 

Envie de... 

En ville 
Environ 

En voulez-vous encore? 
En vous voyant 
En vrac 
Epais 

Eparpille; epars 

Epaule contre 6paule 

Epineux 

Epouvantable 

Ereinte 

Espiegle 

Essuyez vos (pieds, 
mains...) 

Est-ce assez ? 

Est-oe bon ? 

Est-ce ici ? 

Est-ce que ? 

Est-ce vrai ? 

Est-il... ? 

Est-il vieux ? 

Est-il venu quelqu’un 
(me) demander ? 


etrezoh hou teu ( tiu , fern.) 
e korv berrik amzer 
hanter digoret (en nor, 
er fenestr ) 
en un taol 
en ur red 
en ur gir 
e guirione 

(em, as) kever (v. adj. 
poss.) 

hoant (suivi immed. du 
verbe) 
e ker 

tro lia tro; ar dro 
ha bout hou po ho ah 
doh hou kuelet 
dihroii" 
tiu 

a streu 

skoe-oh-skoe 

dreinek 

eahus; blaoahus 
jivreet; hernet 
-angrehon 

torchet hou ( treid , tehorn) 

traoalli e zo ? 
mat e ? 
am an e ? 
ha ? 

guir e ? 
ha earn zo... ? 
peger koh e ean ? 
ha ean zo- deit unan benak 
de oulen ar ( me ... v. 
adj. poss.) lerh ? 


-is- 


-f- 


Et ha ( hag devant voyelle); 

na (dans phrase inter.) 

Et csetera ha hoah (h.h. abrege) 

Et comment (verb, inf.) ? na (verb, infinitif) ? 
Eteignez le... lahet er... 

Etendu tout de son long hetel 

Eternel eternel ; treamzerel (neo- 

log.) 

Etes-vous (malade, • ha ( klanu , dimeet, prest ) 
marie, pr§t, etc...) ? oh hui ? 

Et les autres, ou sont- nag er reral e men e 
ils ? mant ? 

Etoile stirgannek 

Etonnant soehus bsrtmun 


Etoufl’ant 

Etourdi 

— par un choc 
Etre d’accord 
Etre en deuil 

Etre indecis 
Etre indesirable 
Etroit 
Et vous ? 


pouk (temperai); mougus 
diben; diavis, haot, nent 
penv&uel 

bout ar er memb neden 
bout e begin ; (g) ober 
kanveu 

bout etre diu galon 
bout en hent 
streh; enk 
na hui ? 


Equilibre 
Eux deux (trois, 
quatre, etc.) 
Evase 
Eveille 
Evente 
Evident 
Ex (ancien) 


kampouiz 
ind ou deu (; tri ...) 

digor a veg 

dihousk; dihunj sibout 
aiielet 

J{anat; skier 
bet (suivi inmmed. du 


subst.) 

Exact (6tre) (fidelement) gel (bout) 


Exactement semblable fasipl; petu; pakret (per- 

sonnes) 
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Excellent mat bras; ag en dibab 

(un excellent chanteur un tad kahnour, 


joueur, etc...) 
Excentrique 
Excepte 
Excusez-moi 
Exigeant 
Exotique 
Expeditif 

Expose (tourne vers) 
Expres 

Extraordinaire 


Fabulenx 

Fjlcheux 

Facile 

— a nourrir 
Facilement 
Fagonne 

F’ade 

Faible 

Faineant 

Faire argent de... 

attention . ,y 

* — cas 

— connaitre 

— de grands frais 

— de 1’efJet 

— de (ou des) 
l’embarras 

Faire des embardees 
~ des etudes 

— du bien 


un t, hoariour, etc...) 
difet ^ 

named; meit; setet 
dig ar eel me 
relcus ; greus (nourrit.) 
a vez-vro 
difreus; prim 
durheit ) 
a zevri 
drestordiner 

F — 

marvaillus 
chifus; iskru 
es; akomot 
grantapl 
dihok 
modet 

mills; divlas; meih; voer 

goann; ven (sante) 

diboen 

argantein... 

turel me; turel pie' 

lakal (subst.) de veruein 

(g)ober van , t 

rein de anaiiout 

ober mizeu bras 

spleitein 

ober teil, ober ion 

livardein 
ober studi 
« her vdd 
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— d’une pierre deux 
coup 

Faire face 

— fermenter 

— grand bien 

— gras 

-- la courte echelle 
— F amour 

— la part du feu 

— le bien 

— le diable 

— le « monsieur » 

— le plein 

— le signe de la croix 

— le tour 

— maigre 

— place 

— plus tot 

— semblant 

— ses besoins 

— signe 

— une pousse 
(vegdtaux) 

Faire une promenade 
Fait (a la main, a la 
machine...) 

Faites attention a 
(prendre garde)... 

Fait de (fer, terre...) 
Faites-moi (cuire)... 

— (voir)... 

Faites mon lit 
Faites-le voir 
Faites-le courir 


ober deu daol ag ur maen 

tdlein 
lakat e go 
ober kant vdd. 
debrein kig 
ober tousik kein 
ober el les 

trohein eraok en tan 
ober er mad 

ober en diaol; ober en dal 
eutruat 

rambluskein; ober el lan 
em groezein 
klah en dro 
ober vijil 
ober leh 
hours at 
ob£r seblant 
kahat 

ober guign ; guignat 
ober taol 

ober un dro bale 
gioeit get ( en dorn, er 
mikanig... ) 

dihoallet doh,.,. 


Faites place 


groeit get... 

( poehet ) dein 
( diskoeit ) dein 
groeit men gule 
diskoeit ean 

groeit dehon ridek; lakeit 
ean d,e ridek 
groeit Uh ! ; leh ! 


% 
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Faites silence ! 
Farineux 

Farouche (regard) 
Fascine 
Fatigue 
Faute de... 

Faux 

Favorable 

F6cond 

Ferme (et fermement) 
Ferm6 

Fermez la fenetre 

Fermez la porte a clef 

Fertile 

Feuillu 

Fi ! 

Fidele 

Pier 

Filer doux 

Fin (physique) 

Finalement 

Fixez un rendez-vous 

Flambant neuf 

Flaquer un regard a... 

Flasqiie 

Flexible 

Folatre 

Fonce 

Fort (sauf) 

— (adj.) 

— (poids, mesures) 

— et vigoureux 
Fortement 
Fortifiant 


tauet ! 
bledek 

riboulek ( selleu ) 
sparbet 
skueh 
mank a... 

fals ; faos (places avant 
subst.) 
a du get... 
frehus 
sonn; stert 
klos ; cherret 
cherret er fenestr 
alliueet en or 
dm 

deliauus 
vi eh ! 

feal; fidel; gel (exact) 
ihuel a galon 
kerliet moen 
flour 

en taol devehan 
lakeit un d6 
?ieue-flam 

dorrein ur sel get... 
hour 

guen: guihn; goak 
foliart. 
mouk 4* 
nameit; sal 

kriu; nerhus; nerhet (spi- 
ritueux) 
gres 
gerh 
sonn 
nerhus 


Le Breton Usuel 


129 


Fou 

Fourchu 

Fragile 


fol 

fourchellek; fourchek 
bresk 


Frais 

Frais emoulu 
Fbanc 

Frangais (adj.) 
Franchement 
Frapper a coup de baton 
— — couteau 

pierres 

Frappez a la poi'te 
Fraternel lenient 
Fret ill ant 
Friand 
Frileux 
Frise 

Froid (adj.); tr&s froid 
Fruits (garni de fruits 
ou d’arbres fruitiers 
Fumeux 

Furieux (devenir) 
Fussiez-vous... 

Futur 


fresk ; fresk biu (tout 
frais); kloar (ombrag^) 
joubius 
diguh 
gallek 

distak kaer; he mb biez 

bahalat 

koutellat 

meinetat 

skoeit ar en or 

el deu vrer 

bouljantik 

lipous; latous ^ 

aneouidek 

frizet 

iein; iein sklas 
f relief 

mogedus 

monet en araj; kounarein 
nag e veheh... 
de zonet 


Gai 

Gaillard 
Galeux 
Gamin ! 

Gare ! 

Gauche (la gauche) 
Gelif 


G — 

guiu; chourj; erapl (mai- 
son) 
digras 
galous 
viedaz ! 
dioallet ! 
klei (en tu klei ) 
jelek 

5 
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Genereux 

frontal ; reingnus ; vre 



Habitue 


kusturn ; akourset . ; dueh; 


(g6n6reux et loyal) 





g our don 

Glissant 

risklus 



Halte-la ! 


poest aze ! . 

Glorieux 

glorius 



Harasse 


skuih brein hwitb 

Glouton 

lontek 



Hardi 

j) , , 

hardeh 

Gluant. 

gludek 



Hatez-vous 

nu4CU‘ 

touchet fonapl ; difreet 

Goulu 

lukon; sklouf 



Hatif 


abret;. kentrat 

Gourmant 

harlowp 



Haut ■ 

ihuel 

Gontte a goutte 

tapen ha tapen 



Hautain 


rok 

Gracieux 

koantik 0^ 



He bien ! 


hama ! 

Grand (tres grand) 

bras ( pikol ) 



Helas ! 


alias ! ; siouah ! 

— ouvert 

dig or kaer 



Herbu 


geaotek 

Grand benet ! 

le ble ! 



Herisse 


a bik 

Grande gueule ! 

beg bras ! 



Hermetic] uenient 


klos 

Gras 

lart (animal) ; dru (vlan- 



Hesitant 


arvarek 


de, mets, plantes, terre, 



Heureux 


eurus 


objets) ; gaillart (per- 



Hideux 


nil, ur spoilt 


sonnes) 



Ho la ! 


hop ! 

Gratuit 

eit nitra 



Hongre 


spall 

Gredin ! 

serpital ! 



Honnete 


adres 

Gr§le (adj.) 

moen 



Honorable 


inourapl 

Grenu 

grahnek 



Honte (oouvert de) 

mehek 

Grincheux 

rekin 



Honte a lui ! 


rrieh dehon ! 

Gris 

brih 



Honteux 


melius 

— cendr6 

louet 



Horrible 


liirisus; ealius 

Grognon 

grignous 



Hors 


er mez; nameit (except^) 

Gros 

tiii ; bras (grand) ; kt'en 



Hors d’age 


er mez a oed 


(4toffe et fil) 



Hors de prop os 


dibrei 

Gross© (enceinte) 

brazez 

. 


— saison 


disasun 

Grossier 

mordok ; mortalus (non 



Houleux 


houlennus; rust 


ddgrossi) 



Hue ! ■ 


hei ! 





Humble (de condition) 

izelek 


- H — 

1 


— • (moral) 


uvel; izel a galon 

Ha ! 

ha ! 



Humide 


mouist; leih , 


Habile disket, ; dornet mat (de 

ses mains) 
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Ici 

Ici-bas 

Identique 

Ignorant 

II (elle) a beau etre. . 
II a bien le temps 
II a disparu 
II ete battu (par...) 

II a et6 perdu (q.q. 
chose) 

II (elle) a mal agi 


aman; duman (mouvem.) 
ar zoar er bed-man 
haval; fasipl 
diouiek 

eiton ( eiti ) bout... 
kours-kaer e hoah dehon 
koupet e 

pilet e bet (get...) 
kollet e zo bet (un dra 
benak) 

fal hroeit en (h&) des 


II (elle) a mari6 (son fils) dimeet en (he) des (e vab ) 
II (elle) aura beau... 

II aura lieu (oette 
annee) a... 

II (elle) dejeune (midi) 

II (elle) dine (soir) 

II (elle) emportera tout 
II (elle) est a la maison 
II est clair que... 

II (elle) dans la maison 
II (elle)est derriere nous 
II (elle) est devenu 
(grand) 

II (elle) est en appren- 
tissage 

II (elle) est en ville 
II est Evident 
II (elle) est fache 
II est grand temps 
II (elle) est la 


kaer en (he) devo... 
(er ble-man) e vo e... 

e ma get e (M) viren 
e ma get e (he) goen 
rah 6h ei geton ( geti ) 
e ma er ger 
kaer & gout... 
e ma en li 
e ma ar hoi lerh 
deit e de vout (bras) 

oeit e ar er vechir 


e ma e her 
hanat mat e 
chifet e 

goal vdl e; mdl bras 6 
e ma aze 

II (elle) est le champion oeit e ermeud geton (geti) 
II (elle) est reste sur le chomet e ar er rampeu 
carreau 


msmm 
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II (elle) est suspendu 

11 (elle) est venu 
II est vrai 

II etait temps d’arriver 
II fait beau (tres beau) 
II fait (chaud, froid) 

11 (elle) fait (du bruit) 

11 (elle) fait son beau 
(belle) 

II faudra s’en contenter 
11 faut; il faut bien 
II faut croire que... 

II faut vous (marier) 
Illegal 

II maintient ce qu’il a 
dit 

II mangera tout 
II me semble 
II (elle) n’a pas change 
(en parlant d’un mort) 
II (elle) n’a pas son 
(sa) pareil 

II (elle) n’a pas souffle 
mot 

II (elle) n’aura pas le 
temps... 

II (elle) ne bouge pas 
d’aupTes... 

II (elle) ne fait que... 

II (elle) ne sera pas re- 
grette (en p. d’un mort) 
II (elle) ne s’est fait 
aucun mal 

II (elle) ne voit goutte 


e ma a skrebill ; e ma e 
pign 
deit e 
guir e 

mal e. o'e arriii 
kaer b (kaer bras e) 

( tuem , iein) e en amzer 
( trouz ) e lira 
bragal e lira 

ret e vo pas getk 
ret e; ret mat e 
revendaill (suivi immed. ! ?s 
du verbe, au person.) 
ret vo deoh (dimeein) 
enep d'el I6zen 
derhel e lira get er peh 
en des laret 
rah eh ei geton 
haval e genein 
e ma en 6 (lie) havaleu 

n'en (n'he) des ket e bar 
(he farez) 

n'en (n'he) des ket di- 
fronket 

ne deho ket dehon... 

( dehi ) 

ne lam ket adal... 

ne hr a nameit... 
ne vo ket izeuet (ou 
diahnez) dehon (dehi) 
n'en (n'h£) des bet droug 
erbet 

ne uel lorn 
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II nous faut (faire)... 

II n’y a personne 
II n’y a rien de plus vrai 
II semble... 

II (elle) vient de loin 
II y a (du monde, 
des pommes, etc...) 

II y a assez de... 

II y a de la presse, 
de la bate 
II y a de la presse 
dans 1’ achat de... 

II y a longtemps 
II y en a bien assez 
II y en avait (un cent) 
II y a peu de... 

II y a quelque temps 
Imbecile 


Immacul6 

Immediately ent 

Immense 

Immobile 

Immonde 

Immortel 

Impair 

Imparfait 

Impatient 

Imperieux 

Impoli 

Important 

Imp or tun 

Imprudent 

Impudent 

Impuissant 

Impur 


dau e dernp ( ober ) 
n'en des den 
n'en des nitra guiroh 
lia cal e... 
a bel e ta 

bout e zo ( tud , avaleu...) : 

traoalh a... e zo 
foul e zo; her e zo 

bout, e zo skrap ar... 

guerso zo 

n'en des ket bihan 
(ur hant ) e o'e aneh& 
n'en des ket kalz a... 
un lierrad zo 
glep ; amoet ; pese; bale-- 
cart ; baltaz ; ioudek z 
sldep... 

(jlan 

dohtu 

bras meurbet 
divoulj; dilusk 
Ions 

divariiel 

dispar 

dibarfet 

dibasiant 

asolus 

fal zisket 

bras; a bouiz 

sternus 

diavis 

diver gont 

dihel 

kousiet 
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I nac co illume 

Inacheve 

Incommode 

Incomparable 

Incorfontable 

Inconsequent 

Inconstant 

Inconnu 

Inconvenant 

Incurable 

Indecis 

Indifferent 

Indigeste 

Indivis 

-Indocile 

Inegal 

Infidele (non chretien) 

Infirm e 

Informe 

Infructueux 

Injurieux 

Innocent 

Inoccupe 

Inoffensif 

Inutile (il est)... 

Insens6 

Insensible 

Insignifiant 

Insipide 

Insouciant 


dig us turn 

chomet^darn 

dies 

hemp e bar 
digonfort 

dizakort dohton e unan 
dibouil ; skanu a ben ; 

valigant 
dizanaii 
dijaoj 
diremet * 

etre diu galon ; etr6 en 
deur hag er filer 
dig&s 
ponner 
dirann 
disent 
dibUn 
divade 

diUal; difidel 

mahagnet 

digampen; didres 

difrehus 

anjulius 

dibeh d- L : -- 

dijap ■ 

din&s 

erbat e... 

didalve 

diskient 

dig&s 

dister 

dihoust; milis 
disoursi; diberdtr 
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Intact 

divoulh 

Intarissahle 

dihesk ^ 

Intelligent 

speredet 

Integral ement 

en e beh (masc.); en he - 
fell (fern.) ; en ou feh- 
(plur.) 

Intrepide 

dizouj 

Invaincu 

didr eh et 

Invisible 

dill an at 

Ironique 

goapus 

Irreflechi 

diboel 

Irremissible 

dibardon 

Irreprochable 

direbrech; divlam 

Isol6 

diamen 

Ivre 

men (masc.) ; meuez 
(fern.) 

— -mort 

meu-dal 

— (un peu) 

gourveu ; sanson 

— 

J — 

Jadis 

gueharal .%</ : i ! ’ 

J’ai assez (mange) 

( debret ) em es eroalh 

J’ai besoin de... 

dober em es a... ; af£r 
em es a... 

J’ai chaud 

tuemmet e lira dein 

J’ai (faim, froid, soif, 

( nan ou hoant, aneouid , 

gagne, honte, temps, 

sehed, gouniet, meh, 

mal, sommeil) 

amzer , droug, hoant 
kousket) em es 

J’ai (mon chapeau..,) 

e ma ( me zok) genein 

J’ai oublie mon... 

ankoeheit em es me... 

J’ai perdu... 

kollet em es 


J’aipeur qu’ilne (vienne) eun em es nen ( dehe ) 
J’ai quelque chose h un dr a benak em es de 
vous dire laret deoh 
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,J’ai toi ( , 
Jamais 


Jamais pareille chose 
ne s’est vue ! 

Jaune 

Je hois a votre sant6 ! 

Je crois qu'il viendra 
Je croyais que... 

Je desire (vous parler) 
Je dois... 

Je dormais 

Je doute qu’il (revienne) 
Je le ferai (obeir) 

Je l’emporte 
Je le veux bien 
Je lis 

Je lui demanderai 

Je me demande qui... ? 

— si...? 

Je m’eii vais 
J’en ai assez 
Je n’ai jamais (vu...) 

Je n’ai pas bien compris 

Je n’ai pas de (couteau) 
Je n’ai pas le temps 

Je ne comprends pas 
Je ne crois pas 
Je ne demande pas mieux 
Je ne dis pas 
Je ne dis rien 


e ma er geu genein 
biskoah (passe) ; nepret 
et gueli erbet (present); 
biken et biruikin (fut.) 
biskoah kementral 

melen 

Gresemat deoh ! ; D'hou 
iehed ! 

me gred e tei 
me grede e... 
me garehe ( konz dohoh ) 
dele e hr an... 
kousket e oen 
ne gredan ket e ( tei endro ) 
me lirei dehon ( sentein ) 
&h a genein 
koutant eroalh onn 
6h onn e len 
me ouleno geton (a lui) 
geti (a elle) 
mechal piu... ? 
mechal mar... ? 

6h an kuit 

eroalh ou traoalh em es 
biskoah n'em es ( guelet ) 
n' em es ket komprennet 
mat 

n'em es ( koutel ) erbet 
n'em es ket hoar (ou 
amzer ) 

ne gomprennan ket 
ne gredan ket 
ne oulennan ket guel 
ne lavaran ket 
ne laran nitra 
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Je ne dormirai plus 
Je ne m’en soucie pas 
Je n’y tiens pas 
Je n’en puis plus 

Je n’en veux pas 
Je ne puis... 

Je ne sais pas (le bre- 
ton, le frangais) 

Je ne suis pas capable de 
.Te ne suis pas content 
(de vous) 

Je ne vous connais pas 
Je ne vous parle pas 
Je ne vous remets pas 
Je n’ose pas 
Je serai (a 3 heures) a 
Je suis bien aise que 
vous soyez)... 

Je suis bien portant 
Je suis certain 
Je suis charmb de vous 
voir 

Je suis fache 
Je suis oblige 
Je suis press£ 

Je (te, lui) dis 
Jeter des pierres a... 

Je trouve que... 

Jeune; tout jeune 
Je vais a 1a, maison 
Je vais en ville 
Je vais vous ouvrir 
Je veux que... 

Je voudrais avoir... 


ne gou skein ket kin 
ne hran forh 
nen don ket jalet anehort 
n'hellan ket mui ; pari it 
onn 

n'em bo ket anehon 
n'hellan... 

ne o itian ket ( brelioneg , 
galleg) 

n' en don ket aveit... 
nen don ket koutant 
( ahanoh ) 

n'liouh anaiian ket 

TL 

■ne gonzan ket dohoh 
n'em es ket, chonj ahanoh 
ne gredan ket 
de ( der eur) e vein e... 
eurus onn mah (oh)... 

iah onn; freu onn 
sur onn 

plijadur e lira dein hon 
kuelet 
chifet onn 
ret e dein 

her ou foul e zo arnonn 
me lar (did, dehon, v. A) 
guintein mein get... 
me gav genein 4... 
iouank; iouank flam 
eh an d'er ger 
eh an de ger 
eh an de zigor deoh 
me fal dein ma... 
me garehe kaout ; me 
gareh4 en devout 
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Je voudrais (parler, a..., me garehe (konz doh ; 

voir) guelet...) 

Je voudrais que... me garehe ma... (conj. 

pers.) 

Je vous accompagnerai me iei genoh 
Je vous attendrai m'liou korto 

Je vous comprends bien m'hou kompren mat 
Je vous revaudrai cela me oarno un annoer deoh 


(menace) 
J’irai vous voir 
Joli 
Joufflu 
Jour et nuit 
Journellement 
Joyeux 

Judicieux 

Jumeaux 

Jusqu’a 


Jusqu’a ce que.. 
Jusqu’a etre... 
Jusqu’alors 
Jusqu’au bout 


diar hou puoh 
me iei d'hou kuelet 
braiiik; koant (person.) 
bousellek; bougennek 
de ha noz wvx cU.' . 
bamdc 

joius ; lirliin ; guih ; 

leuenus 
avizet mat 
gevel 

betagonn, betagous, be- 
takton, betakti, betag- 
omp, betagoh, betahtb 
ken ne...; beta ma.. 
beta bout... 
beta neze 

tr4 d'er pen; bet er pen 


Jusqu’a plus ample inform^ beta gout 


Jusque 
Jusque-la, ici, la-bas 
.Juste 
.Tustement 
J’y pense 


betag; bedig 
be tag aze ,aman, duhont 
just ; reih 
endeun 

me chonj ennon (f6m. 
4nni) 
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La 


Laborieux 
Lac he 


I,a descente est difficile 

Ladre 

Laid 

Laineux 

L’air (d’une chanson) 
Laissez cela 
Laiteux 

La lune (le soleil) s'est 
couche 

La main dans la main 
Lambin 

La moindre chose 
L’an dernier 
L’annee prochaine 
L’an prochain 
La plupart 

La plus belle 

— d’entre elles 

— de toutes 
Large 

Las 

La semaine passee 

La semaine prochaine 
Lassant 


aze; ino et alic nt (au loin) 
duze et duhont (la-bas, 
mouvem.) 
arnpert 

l;o art; I nosh (peu tendu) ; 
mou (moral) ; digalon 
.sans coeur), frost (peu 
serre) 

dies e en devaien 

lovr 

vil 

gloannel ; 
ton (ur soilnen) 
lezet en dra-se 
leahek 

oeit e el loer ( en heol) de 
gull 

dorn-oh-dorn 
landrennek 
on disteran dra 
arlanne 
aben er ble; 
er ble-man za 
en darn muian; el €od 
rnuian 
er vraiian 
er vraiian anelie 
er vraiian anehe rah 
ledan: digor; avelant 
skuih 

er suhun baset. ou dre- 
menet 

er snhun-man-za 
skuihus 
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L’ autre jour 
(L’eau) bout 
Le bruit court que... 

Le bruit en court 
Le coeur me souleve 
Leger 

Legerement 

Legislate 

Le grand (la grande) 

Le (lieu) ou j’6tais 
Le (lieu clos) ou j’etais 

Le long de... 

Le inline 
Le mien 

Le milieu de la ville 
Le moyen de... 

Lent 

Lentement (tres) 

Le pauvre homme 
Le petit (la petite) 

Le peu de... 

Le peu que... 

Le peu d’utilite 
Le pire ; le pis 
Le plus 

Le plus (beau, loin, 
pres, haut, grand, etc.) 


Le plus fortement, 
durement possible 


en de aval 

beruein e lira ( en deur) 
larein e hrer e... 
else e via er vrud 
seiiel e lira me halon 
slcahii ; disolit (moral) ; 

dister (de peu d’impor.) 
diar skanii 
lezennus 

en Irani bras (en hani 
vras) 

en ( tachad ) mah oen (’) 
en (tachad) mail oen 
abarh 

a hed...; bed ha hed 
er mem ; en lievelep 
me hand 
ltreiz ker 
en tu de... 

difonn; aruareh (homme) 
difonn; goustad (- ik ) 
er hell den 

en Irani bihan (en Irani 
vilian) 
er pehig a... 
er p&liig... 
er bihan profit 
goahan 

muian; er muian 
er braiian, er pellan, en 
tostan, en ihuellan, er 
brasan, et... ou en hani 
braiian, etc... 
d'er stertan 


(1) pron. ma h-oen 
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Le plus tot possible er hetan-guellan 
Le plus vite que (je puis) gerhan ma ( hellan ) 

Le premier (la premiere) er hetan (er getan) 
Lequel (pron. inter.) ? pHiani (sing); pere (plur.) 
Lequel pron. relat.) (n’existe pas) 

Lequel (laquelle) d’entre pehani anehe 
eux (elles) ? 

Lequel de vous deux ? 


Lequel prdf6rez-vous ? 

Les uns (les autres) 
Les uns et, les autres 
et l’un et l’autre 
Liberal 
Libre 


Limoneux 
Limpide 
Lisible 
Li vide 

-Loint et lointain (adj.) 

(tres loin) 

Loin de... 

Loin de la ! 

Long; longue 
Longtemps 

Longtemps aprfes 
Longtemps auparavant 
Loqueteux 
Lorsque 

Louable 

Louche 


pehani ahanoh hou ten 
( hou tiu au fern.) 
pehani e blij guellan 
deoh ? 

ur re, lod (er reral ) 
en eil hag egile 

frontal 

digabestr; diliam; diloui; 
lipr ; dijap (pas embar- 
rasse, pas occupe) 
limouzek 
skUr 
es de len 
morliuet; glds 
p&l (pel bras) 

pel azoh...; pH doh... 
hedpel ! ; a hedpH ! [V 
hir v 

pel amzer; pH ha hir; hir 
amz&r; guerso 
de bel goude 
pel kent 
pillotek 

pe; a pe (suivis immediat. 

du verbe au pers.) 
melapl 
bling; lues 
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Lourd ; lourde 
Lourdaud 
Loyal 
Lui seul 


Lumineux 
L’un ; l’une 
L’un apres 1’ autre 
L’un des deux 

L’un de nous deux 

L'un et 1'autre 
L’un portant 1’ autre 
L’un sur 1’autre 
Luxe 


ponn&r; pouk (temperat.) 

botezek 

leal 

e unan kaer; e unan pen 
(moi, toi, etc.. V. pron. 
pers. ) 
ligernus 
unan 

en eil goude e gile 
unan anehe ou deu (ou 
diu, fern.) 

unan ahanomp hon deu 
(hon diu) 
en eil hag e gile 
en eil de gas e gile 
sah ar vah 
dilehet 


— M — 


Ma (mon) bien-aime (e) 
Maigre 


Maintenant 

Mais 

Mai (adv.) 
Mai a prop os 
Mai ha,bill6 
Malade (tres) 

Maladif 

Maladroit 

Mai assort! 
Mai assure 


men guellan karet 
tret (viande, repas); divak 
(animaux) ; trist (per- 
sonnes); vijil (jours) 
breman 
met 

fal; goal; drouk 

a drez 

distu 

klanu; dihet (animaux) 

(goal glanti) 
klanuedik 

medek ; baiiek, ; heut ; Y- 

pestuek 

dijaoj 

tebeut £k 

r 
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Mai emit (pain) 


Mai cloture 
Malgre 
Malheureux 
Mai nourri 
Malpropre 
Maniere (une) de... 
Manque de.. 

Ma parole d’honneur ! 

Matin al 

Mauvais 


Mauvais temps 
Mechant 


(Me) connaissez-vous 

Mecontent 

Meilleur 


(le) 

da) 

— (les) 
MGlancolique 
Meme 

Menteur (adj.) 

Menu 

Meprisable 

Meprisant 

Merci 

Merveilleusement 


bow (bar a) 
diskei 

en despet; deusto 
maleurus ; goaleurus 
divak 
lous 

w meni... 

ol (suivi du nom) Oldew : 
manque d’eau 
ar me houstele ! 
mitiniapl 

fat ; drouk ; goal ; koli 
precedent le nom, dans 
le sens d’use) 
fat arnzer; amzer diharak 
koh ( use ) ( pr6c6de le 
nom); divat (au moral); tC 
blech, blench (sournoi- 
sement) 

ha hui (in') anau 
falgoutant ; goalgoutant 
guelj guelloh (compar.) ; 
matoh (comp, de deux 
choses bonnes); disha- 
val 

er guella.ii; er mdtan 

er uellcin; d° 

er re uellan; er re mdtan 

mellconius ' 

mem; memes ;' sedan zoken. 

geuiart 

menut 

disprizapl 

disprizus 

trugere 

blaoah 
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Merveilleux 
Mes compliments 
Mesure (etre) 
Mesurez-moi... (a moi) 
Mettez chaque chose a 
sa place 
Mi-chemin 
Mi-partie 
Mieux 
Mince 
Minutieux 
Misericordi eux 
Mitoyen 
Moelleux 

Moi (moi, toi, lui, etc) 
seul et meme 


Moins 

Moitie(-par moiti6) 
Mollasse (physique) 
Mon amour 
« Mon ehont5 » ! 
Montamt 

Montier au doigt 
Montrez ce que vous 
avez 

Montrez-moi (cela) 

Montueux 

Moqueur 

Mort (raide mort) 

— de... 

Mortal 

Morveux 


moliahus 

men gourliemenneu 
gouiet mol 
mezulet dein 
lakeit pep tra en e leh 

banter hent 

deu-hanterek 

guel 

tenau; moen 
perueh 
truheus 
hunter ek 
flour j 4 - / 

me (me, te, can, etc... (v. 
pron. pers.) me, te (v. 
adj. pos.) unan. Ex. : 

Ni hur unan. — Nous 
seuls 

bihannoh ; nebetoh ; na- 
meit (excepte) 
hauler (- dihanter ) 
fouis t 

me harante 

men argarh ! 

ten (en pari, d’une route) 

diskoein get er biz 

diskoeit er peh e zo genoh 

diskoeit en (dra-se) dein 

rnahneel; 

goapus 

maru (maru mik) 
maril get en... 
maruil 

klitennek ; mitennek ;C\ 
morons (eheval) 
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Mot (je n’entends...) 
Mou 

Mouchete 

Mouchez-vous 

Mo u ill e 

Mouvant 

Muet 

Mur 

Mysterieux 


Natif 

Naturel 

Nasillard 

N’avez-vous pas (enten- 
du, vu, trouve...)? 
Navigable 
Neanmoins 

Ne faites pas de bruit. 

Negatif 

Negligent 

Ne me reeonnaissez- 
vous pas ? 

N’en parlous plus 
N’en prenez pas (objets) 
Ne parlez pas (si fort, 
si vite) 

Ne pas aller droit au but 
Ne perdez pas de temps 
Ne pas du tout 
Nerveux 

Ne savez-vous pas 
quelle heure il est ? 


grik (ne gleuan) 

blot 

breh 

huehet hou fri 
glup 
bouljus 
mut 

anneu ; and ; aneuet ; 

ant e; miclxot 
misterius 

N — 

genedik 

reve en natur; reve agnen 
mab den 
m anno us 

ne hues ket (hie net; gue- 
let, kavet...) ? 
mcrdeapl 
neoah 

ne hret ket trouz 

nalius 

amlez 

idem anauet ket mui ? 

lezamb kement-se 
ne gemeret ket anehe 
ne gonzet ket (her kriii, 
her beahn ou fonapl) 
klah I ro 

ne la.ket ket amzer de got 

tarn erbet 

nerhennek 

ne ouiet. ket ped ear e » 
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Ne serait-ce pas... ? 
N’est-ce pas? (je parie) 
Nettement 
Neuf (tout neuf) 

Ni 

Nigaud 

Ni 1’un ni l’autre 
N’importe 


Ni (moi) non plus 

Noble (adj.) 

Noir (tout noir) 
Noiratre 

Norn (au nom de...' 


Nombreux 

Non 


Non deballe 
Non dtigrossi 
Non plus 


Non taille (pierre brute) didaill . 


deusto ha ne vehe ket... 
koster ? 
grons 

neiie (neite flam) 

na (nag devant vovelle) 

lonsek 

nag en eil nag e gile 
derger; kalz ne vern; ne 
vern 

na, (me) naket; na (me) 
eiie 
nopl 

du (du pod; du kel ) 
duart 

a berh (de la part); aba- 
lamor de Zoue ! (au 
nom de Dieu !) 
stank; niverus 
pas (en reponse a une 
question affirmative) ; 
nann et naren (en rep. a 
une quest, negative) 
dihron 
morti 
na ket 


Non uni 
Nourrissant 
(Nous) avons bien le 
temps 


diblen 

magus; bouidek 
amzer ou hoar 
(hon) es 


eroalh 


Nous avons eu cbacun un peb a... hon es bet 

Nous deux (trois, m hon deu (hon did [6m ) 

quatre...) ’ 

Nous irons tons les (deux) ni iei hon (deu; did ) 
Nouveau neU 
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Nouvellement 

Nu (tout nu) 
Nuageux 
Nuisible 
Nuitamment 
Nul (aucun) 

Nulle part 

Nu-pieds 

Nu-tete 


0 ! Oh ! 

Obeissant 

Obligatoire 

Obscur 

Odieux 

Oisif 

Ombrage 

On a toujours dit... 
On... 

On dit 

On frappe a... 

On lui c.oupera (la tete) 
On parle de... 

On vous appelle 
On vous deman de 
Opiniatre 
Oppose 

Oppress^ (respirat.) 

Or 

Orageux 
Ordinaire 
Ordinairement 


a neue-so ; neue (prece- 
dent le. participe pass4) 
nuali ( nuah pill) 
kogusek; kamoulek 
n&zus 
a fet noz 

nemp ; erbet (apres un 
substantif) 
e nep tu; e ncp leh 
diarlien 
diskabel 

O — 

0 ! 

sentus; sentiu 
reins 

tioel (propre et flgur.) 
ril 

diboes; dilabour 

disheolek 

a viskoah e larer 

en den... 

larein e hrer 

shoe in e hrer ar... 

trohet e vo (e ben) dehon 

konz e hrer a... 

huchal e hrer arnoh 

hou koulen e hrer 

sujel d'e ben 

enep 

behet 

liama 

tefourek; harnahuek 
or din br 

d'en ordin6r; d'el liesan 
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Orgueilleux 

Original 


brasonius; mombrus 
dijet 


Osseux askornek 

Otez vos sabots tool el hou poteu 

Otez-vous de mon chemin laminei a me hent 


Ou 

Ou 

Ou ? 

Ou allez-vous ? 

Ou avez-vous ete ? 
Ou bien 
Oublieux 
Oil est la clef ? 

Ou est la clef de... 
Ou est le maitre ? 
Ou habitez-vous ? 
Oui 

Ou le (rouverais-je ? 
Ou se trouve... ? 
Outre (que) 

Ou trouverais-je... ? 


pe 

e leh via ; de leh via 
(mouvement) 
e pe leh ? emen ? men .* 
de be leh eh el ? emeu eh 
et 

'emen eh oh bet ? 
petremant 
diehonj; ankoehus 
emen e ma en alliue ? 
emen e. ma alhue er... ? 
emen e via er mestr 
emen eh oh e chom > 
ia 

emen er havein-me ? 
emen e ma... ? 
ohpen ( ma ); open ( ma ) 
emen ou e pe leh, e ka- 


vein ? 


Ou y a-t-il... ? 

Ovale 

Ouvert (grand ouv.) 
Ouvrier (jour) 


emen ou e pe leh, eh es > 
rant ar Mr 
digor ( dig or kaer) 
oberat 


Paisible 
Paix ! 
Pale 

Panache 


P — 

didrous; disafar "X 
peak ! peuh ! 
disliuet (decolore); rnorli- 
iiet 
brih 
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Papa (terme enfantin) 
Par 

Par (moi, toi, etc...) 

Par amour 
Par bandes 
Par ce que 


Par ce temps... 

Par chutes et rechutes 
Par-ci par-la 
Par cceur 
Par derribre 
Par dessus 

Par dessus le march6 

Par devant 

Pareil 

Parents (proclies) 
Paresseux 

Parfait 

Parfois 

Par force 
Par ici 
Par la 


Par la douceur 
Par la force 
Par le... (mordu) 


tetad 

get (faic par...) ; dre (a 
travers) 

drezonn, drezous, drezon, 
drezi, drezomp, drezoh, 
dreze 

dre garante 
a vandenneu 
rak ma...; dre ma...; en 
arben ma...; a balamor 
ma... 

get en amzer-man 
lam ha lam 
duhont ha duman 
dre evor 

dre ardran; diardran 
ar lein (sur le haut) ; 
adrest 

ar er marhad; ar en ol 
dre araok; diaraok 
haval mat 
kar (kar nes) 
diboen; lizidant; lezirek; 

didalve ; lureus 
mat ou brau drest pep tra 
mar a ueh ; guehadeu , 
a daoleu 
dre nerh; dr6 vil 
dr e-man 

dre-z6; dr6 aze (proche); 
dre-liont (plus loin) ; 
dre ino (endroit invisi- 
ble) 

dre zouster 
dre gri 

get er... ( dantet ) 
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Par le bras 
Parlez has’ (plus has) 
Parlez fort (plus fort) 
Parlez lentement 
Parlez-moi, lui, nous... 
Par megarde 
Par mer 

Parmi (nous, vous, eux) 

Par ou... 

Par oh ? 

Par ou va-t-on a... ? 


Par petits morceaux 
Par rangees 
Par suite de... 

Par terre (par voie de t.) 
Par terre (a terre) 
Partez ! 

Participant 
Passez votre chemin 
Partout 
Partout ou... 

Pas commode 

Pas du tout 

Patient 

P'ateux 

Pauvre 

Pauvre cher 

P61e-m§le 

Pendant 

Pendant mon absence 
Pendant que... 

Pendant que j’v songe 


kazaliet 

konzet dousik ( dousikoh ) 
konzet kriu ( kriuoh ) 
konzet ar hou koar 
konzet dohein (v. contre) 
hemp chonj 
diar v or 

emesk (en hor, en hou , 
en oa mesk) 
dre Uh ma... 
dre be leh ? ; dre be dre ? 
dre be dre eh er de... 
dre be leh — 

dre men — 

a dammigeu 
a stedeu 
en arben a... 
di.ar zoar 
ar en doar 

kerhet kuit ! ; kerhet ! 
lodek 

kerhet get hou hent 
e pep leh 
ne vern emen... 
dies 

tarn eibet _ bum ^ - jhu.iih 
pasiant * 

ioudennek 
peur; koh (mauvais) 
peurkeh; keh 
keij-meij ; mesk-oh-mesk ; 
keij-ter-meij 

epad; pad; tre; tro 
epad ne rein ket er ger 
tre ma...; epad ma... 
a pen da chonj dein 
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Pendant toute la duree. 
Pendant tout le jour 

Pendant toute la nuit 

Penible 

Pensif 

Perilleux 

Perfide 

Personne 

Pesant 

Pesez-moi (a moi)... 

Pestilentiel 

Petit ; (tout petit) 

Petit a petit 
Peu (un peu) 

Peu a peu 
Peu cuit (pain) 

Peu de... (le) 

Peu de chose 
Peu de temps apres 

Peu profond 
Peur de... 

Peureux 

Peut-etre 

Pierreux 

Pieux 

Piquant 

Piqu6 (moisi) 

Pire 
Place ! 

Plaintif 

Plaisant 

Plaisanterie a. part 


tro en...; abud p.n... 
abad en de; a zoug en de. 

hed en d& 
abad en noz 
poenius; belius 
chonjus 
risldus 
treisus X 
haiini; den 
ponner 

pouizet dein... 
bosennus 

bihan ; bitik ( bihannik 
tra; bitik tra) 
a nebedigeu 
nebed; ,( un nebed) 
a nebedigeu 
( bara ) hour 
er peh a... 
bihan dra 

prestik arlerh ; un nebed 
amzer go ti de 
sklat 
eun a... 

eunus; flail ; skontiu 

marse. 

meinek 

devot ; douget d'er beden 
broudus; pikus :;k^ 
tufet 
goah 

leh ! ; Us ! 

klemmus ; hirvoudus ; 

kanvus (deuil) 
fentus ; bourdus ; farsus 
hemp farsal 
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Plantureux 

Plat 

Plein (de)... 

— fin plein 
Plein d’eau 
Plein de bonte 
Plein de malice 
Plein de noeuds (bois) 
Plein d’epines, d’argtes 
Pleine (vache) 

Plein les arbres 
Pleut-il ? 

Plus (ne...) 

Plus 


Plus au large 
Plus avarice 
Plus avant 
Plus d’un 
Plus d’une fois 

Plusieurs 
Plusieurs fois 
Plus il... 

Plus que... 

Plus tard 
Plus t6t 

Plutdt (que de...) 
Pluvieux 
Poignee de main 


bouidet mat 
sklat 

lan (a)...; leih (a)... 

Ian brok 
deurek 
madelelius 
drougehus 
skodek 
dreinek 
kevle ; keule 
belt er gue 

glau e lira ? ; (g)ober lira 
glad ? 

kin (rien d’autre) 
estroli ; muioh (le super- 
latif -oh = plus, s’ajou- 
te aux adjectifs, adver- s 

bes. Ex. : Plus mauvais 
= falloh ; plus tard = 
devehatot ; plus grand 
= brasoh, etc...) 
larkoh 
sauetoh 
gresoh 

mar a...; meur a...; lies a 
estroh eit ( eget ) ur ueli; 
ohpen ur ueh 

mar a itnan; meur a unan *tis {W. jib .. 
meur a ueh 

sel mui ma...; sel mui e... 
muioh eit (eget) ne... 
devehatoh 
koursoh; abretoh 
kentoh ( eit ou eget...) 
glaiiek 

dornad karante 


154 


Le Breton Ustjel 


Poilu 

Point (pas du tout) 
Pointu (de forme) 
Poissonneux 
Poli 

— (uni) 

Pomrne (legume) 
Ponctuel 
Poudreux 
Pouilleux 

Pour ce qui est de... 
Pour (mon, ton, etc.) 

malheur 
Pour cent (%) 

Pour le mieux 
Pour que... 

Pour quelle raison ? 
Pourquoi ? 

Pour qu’il vienne 
Pourquoi avez-vous fait 
cela ? 

Pourquoi etes-vous... ? 
Pourquoi vous attaquer 
a moi ? 

Pour (moi, toi, etc.) 

Pour peu de chose 

Pourtant 

Pourri 

Pourriez-vous... ? 
Pourvu que... 

Poussiereux 

Precedemment 

Precieux 


pannek 

nitra 

pintek ^ 

pisketus 

desauet mat 

nifl 

pom 

gtt 

peudrek 
leuek 
a fed... 

aveit [me, te..., adj. poss) 
goal 

dre gant 
aveit er guellan 
aveit ma... 
aveit petra ? 
perak ? 
eit ma tei 

perak e hues hui groeu 
en dra-sS ? 
perak eh oh hui... ? 
perak um lakat ar me 
zro ? 

avevdonn, aveidous, aveit- 
on, aveiti, aveidomp, 
aveidoh, aveite 
aveit bihan dra 
neoah 

brein; lovr (moral) 
ha gellout e hreheh ? 
get ma...; meit ma... 
adal ma...; sal ma... 
heusennek; peudrek 
a ziagent 
talvoudus; presius 
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Precisement 

Precoce 

Preferable 

Premier 

Prendre ses jambes a 
son cou 

Prendre (s’en... a...) 
Prendre froid 
Prenez garde a... 

— de... 

Prenez-le par la main 
Preparez rnes souliers 
Preparez (moi, lui, etc.) 
Pres (de moi, toi...) 

— d’ici 
Present 
Presque 

Presque (en composit.) 


Presse (serr6) 

Presse (impatient) (je 
suis, tu es...) 

Pret 

Pretez-moi 

Prise de corps, de bee 
Probablement 

Prochain 

Prochainement 

Proche 

Profond 

Prompt 


endeu n / 

kentrat ; abret ; este'k 
(fruit) 
guel 
ketan 

(g)ober boteu kazal 

um gemer doll... 
cherrein aneouid 
dioallet doll... 
a... 

krogel en e zorn 
kampennet mein boteu 
kampennet ( d'ein ... v. A) 
etal (v. aupres) 
tost ama 
ar er leh 

tostik tra; tostik; tost de 
vad; gozik; pedost 
gour-e^ Ex. : gourveu : 
presque ivre ; gour- 
duem : presque chaud, 
etc...) 

stert; start 

her ou foul (e zo arnein... 

v. sur) 
prest 

prestet dein 
krogad 

revendaill; merhat ; me- 
chan) 

tostan; ketan 
6mber; kent pel 
tost; nes (parent) 
don 

prim; pront 
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Proportionne 

Propre 

Provisoirement 

Prudent 

Puant 

Publiquement 
Puis-je entrer ? 

Puisque 

Puissant (tout) 
Pur 


Purulent 


Quadrangulaire 
Qu’adviendra-t-il de 
(moi, toi...) 

Quand ? 

Quand (lorsque) 

Quand cela lui passe 
par la tete 

Quand il est question 
Quand il sera temps 

Quand j’ai appris... 
Quand (j’)apergois (tu, 

il-) 

Quand (je) trouverai 
P occasion 
Quand (je) voudrai 
Quand meme... 


jaojapl 

mist; prop; diarneu 
en atretant ; beta gout 
(jusqu’a savoir) 
fur; avizet 
blazus; blazer 
dirak en ol 

ha gellout e hr an monet 
abarh 

a pe ; pe ; pen de guir ; 
peguir 

gelloudek (ol) 
digeij (sans melange) , 
glan; pur; hemp deur 
(boisson) 
liiiek 

Q - 

pearhofnek 

petra vo ahanein (v. De) 

pegours ? 
a pe 

a pe dro en e ben 

a pe vd penkonz 
a pe vo mal; a pe vo er 
hours (epoque) 
p'em es gouiet ou kleuet 
a pe za (dein) guelet v. A) 

a pe gav(ein) en tu 

a pe gar(ein) 
hag e...; nag e... 
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Quand viendrez-vous \ 
Quand vous aurez le 
temps 

Quant a cela 
Qu’attendez-vous ? 
Qu’avez-vous (fait, 
perdu, vu...) ? 

Que (combien) de... ! 
Que (conjonction) 

Que (pronom) 


Que (excepte moi, toi.. 


Que (pronom relatif) 
Que (boirez, mangerez) 
-vous ? 

Que eherchez-vous ? 
Que deviendrez-vous ? 
Que Dieu vous benisse ! 
(apres eternuement) 

Que dites-vous la ? 

Que dites-vous ? 

Que faire ? 

Que faites-vous la ? 

Que ferais-je ? 

Quel (exclam.) 

Quel 

Quel age avez-vous ? 


pegours e teet hui ? 
a pe deheet ; p'hou po 
hoar ou amzer 
a fed en dra-se 
petra e hortet hui ? 
petra e hues ( groeit , kol- 
let, gullet....) 
get a... ! 

e (apres dire, croire, e;c.); 
ma (apres vouloir, fal- 
loir, etc...) 

<? ; petra ; re - (prefixe 
verijal pour souhaits. 
Ex. : revaruo ! = qu’il 
meure !) 

) nameidonn, nameidous, 
nameiton, nameiti. 
nam e idomp, nameidoh, 
nameite 
e 

petra e ( iveet , zebreet) 
hui. ? 

petra e glasket ? 
petra e vo ahanoh ? 

Doue hou sekouro!; Done 
hou kreskei bras ! (a 
un enfant) 

petra laret hui aze ? 
petra e laret ? 
petra (g)ober ? 
petra e hret hui aze ? 
petra e hrein-me ? 
peh ur... ! 
peh; pebeh 

pet vie e hues hui ? ; peh 
oed e hues hui ? 
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Quel (cidre) m’avez- 
vous donne ? 

Quel est cet homme ? 
Quel jour (viendrez- 
- vous) ? 

Quelle chose (quoi) ? 
Quelle cruaute ! 


pesord chistr e hues reit 
dein ? 

piu e en dense ? 
pe de ( e teet hid) ? 


petra ? 

ret e bout kri ! 

Quelle distance (y a-t-il pegehet (e zo ahaneman 
d’ici a...) ? de...) ? 

Quelle heure est-il ? pet eur e ? 

Quel (metier, nom, etc.) pe micher ( lianii e 
avez-vous ? hues hid ? 

Quels sont ceux (qui pere (e zu) ? 
viennent) ? 

Quel temps fait-il ? penaos ou pesord amzer 

e zo ? 

Que lui avez-vous dit ? petra e hues (tar el) 

dehon ? 

Quel que (suivi d’un un (nom au singulier) 
nom) benak ; ou un nebed 

(nom au pluriel) 

Quelque (un peu) un tammig ; un nebed 

(nombre) 

Quelque chose comme... en treseu get... 
(semblable) 

Quelque chose que vous ne vern petra hreet 
fassiez... 

Quelque (grand) qu’il soil... deusto pegen (bras) e... 

Quelquefois guehave ; guehadeu 

Quelqu’en soit le prix ne vern pegement e gousto 


Quelque part 
Quelques-uns 


Quelqu’un 

Que preferez-vous ? 


en ul leh benak 
lod ; unahneu ; ur re be- 
nak ; unahnik benak 
(rares) 
unan benak 

petra zo er guellan genoh? 
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Que prenez-vous ? petra gemeret ? 

Que savez-vous faire ? petra e ouiet ober ? 
Qu’est-ce ? petra e ? 

Qu’est-ce qui (me, te,..) petra e oal ( dohein , dohis 
Prend ? v. Contre) 

Qu’est-ce qui se passe ? petra zo 6 troein 
Que vous le vouliez ou non koutant pe ne veet 
Que voulez-vous ? petra e faot deoh ? 

Que vous a-t-il (elle) petra en des ean (hi) 
dit ? laret. deoh ? 

Que vous sovez content droug ha fach genoh 
ou pas 

Qui (pronon relatif) ne s’exprime pas. Ex. : 
La femme a qui j’ai parle =..er voez em es kon- 
zet dohti. Un homme qui... = un den hag e... 
Le voici qui vient = chetu ean e tonet. Vous ne 
savez pas qui je suis? = ne ouiet ket piu onn? 
Qui ? piu ? 

Qui a des basques (citadin) pastellek 
Qui a des dispositions pour... tuet de... K 

Qui a des ornieres skosellek 

Qui a des plumes pluek 

Qui a deux cotes; deux, deuduek ; deubennek, 
trois, tetes, coins, etc. trihornek, etc... 

Qui a dit cela ? piu en des laret. en dru- 

se ? 

Qui a du cceur kalonek 

Qui a du gout pour,.. stumet get... X 
Qui a du prix talvoudus 

Qui a perdu le sens trevariet 

Qui a pitie de... truhbus doh... 

Qui a-t-il (elle) epousd ? piti e zo reit dehon (dehi) 
Qui attendez-vous ? piu e hortet hui ? 

Qui a et qui contient aj outer le suffixe -ek au 

(une queue, un grand substantif. Ex. : pen- 
front, une grosse tete, net : = qui a une grosse 
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mi grand pied, etc...) 


tete; leahek — qui con- 
tient du lait- 


Oui a un ou plusieurs 
defauts 
Quiconque 

Qui demaxidez-vous ? 
Oui desseche (vent) 
Oui diable ! 

Oui est adroit de ses 
mains 

Oui est (cet homme) ? 
Qui est la. ? 

Oui est loin de (toute 


siet 

piu benalt ; kement den; 

kement hanni; a gement 
■piii e oulennet hui ? 
spelhus 

piu en diaol!; pin er serb! 
dornet mat. 

piu e {en den-se) ? 
piu e zo aze ? 


diamen doll... 
habitation, tout chemin) 

mi est pleindevirag.es, troieUek; kamdroick 


de detours 
Oui fait frissonner 
Qui (habite) la ? 

Oui m’en empfecherait ? 
Ou’importe ! 

Oui ne convient pas 
Qui n’est pas clone 


hirisus 

piu ( e zo e chom) aze 

piu e barrehe dohein ? 

kalz e vern!; bo! 

dijaoj 

didach 

grantapl 

digampouis 


Oui n’est pas difficile 
sur la nourriture 
Oui n’est pas en equilibre 
Qui n’est pas estropie divahagn 
Qui n’est pas ferme a clef dialling 


Qui n’est pas lac6 
Oui parle volontiers 
Qui pent etre rornpu, 
annule, casse, renou- 
vele (convention) 

Qui plait 

Qui que ce soit 

Qui s’att.ache (collant) 


dilas 

egonz 

torrapl 


hetus 

ne vern piu 
stagus 
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Qui se fache facilement 
Qui s’effarouche 
Qui sont-ils ? 

Quitte pour... 

Qui va bien en besogne 
Qui vient ? 

Qui vous a dit cela ? 

Quoi ? 

Quoique 

Quoiqu’il (elle) soit... 
Quoiqu’il (elle) ne...pas 
Quotidien 

Qu’v a-t-il de nouveau? 


Rabougri 

Raide 

Raide a rnonter 

Raison de plus 

Rampant 

Ranee 

Rapide 

Rapidement 

Rapproche 

Rare 

Rarement 

Ras 

Rassasiant 

Rauque 

Rayonnant de santd 
Rdcent 


<er 

gouiu 
piu int ? 
lcuit get... 

monedus X 

piii e za ? 

piii en des laret en dru- 
se deoli ? 
petra ? 

deusto mii...; bout ma... 
cleusto dehon ( dehi ) bout 
penaos benak ne... ket 
pamdiek 

petra zo a neue ? 

R - 

krabosek; krotous 
sten; ret (en parlant des 
meinbres) 
plow.; ten 
digare ohpen 
a stlej 

troeit; arneiiei 

h&rus 

difre; fonapl 
tost 

gloeu; clibaot; tenau 
— d° — 
et ne... ket lies 
r£s 

goalhus 

reuet 



fresk 


6 
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Recourbe 
Recreatif 
Reel 

Regarder du coin de 
l’oeil 

Regardez-(moi, toi, etc.) 
Regulierement 
Rendez-vous (fixer un) 

Rendgat 
Renomme 
Rentrez chez vous 
Renverse (l’ouverture 
en bas) 

Rdpondez-(moi, toi...) 

Reposd 

Repugnant 

Resolument 

Reste sur le carreau 

Resterez-vous (manger)? 

Restez Id 
Retentissant 
Retird 
Riche 
Rigoureux 


Rien 

Rien autre chose 
Rien de nouveau 
Rien de plus beau 
Rire dans sa barbe 
Robuste 
Rond 

Rose (couleur) 


krom 

deverrus 

guir 

sellet a gorn 

sellet ( dohein ... v. Contre) 
rig el --foUrt 

lakat un de ou un er , ou 
ul leh 
renavi 
brudet 

kerhet d'er ger 
ar e heneu 

reskondct (dein... v. A.) 
dis kuih 
donjerus 
a zevri 

chomet ar er rampeu 
ha chom e hreet de ze- 
brein ? 
chomet aze 
daso?ius 
distro 
pinuik 

garu ; streh a vanch (es- 
prit etroit) ; kalet 
(temps) 

nitra; ket ; . 

nitra kin 
nitra a neue 
nitra brauoh 
hoarhet edan e fri 
nerlxus 
ront 
ru-roz 
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Roti 

Rouge 

Rouged, tre 

Rouille 

Roux 

Rude 

Rude a inonter (route) 

Ruineux 

Ruse 


rost 

ru 

ruart 

merglet 

rous 

rust; garu 
ten ■ 

revinus X 
goal fin 


— S — 


•Sablonneux 
Sac re 
Sage 
Sain 
Saint 


Sale ; salement 
Sale 

Salubre ; salutaire 

Sangiant 

Sans 

Sans moi, toi...) 


Sans appuyer 
Sans armes 
Sans barbe (epi) 
Sans bas 
Sans bouger 
Sans bruit 
Sans cela 
Sans cesse 
Sans chapeau 
Sans -chaussure 


sablek; grellek 

sakret 

fur 

iah 

santel 

tons 

sal 

ialius 

goedek 

hemp; kenere (si ce n’est) 
hempzonn, hempzous , 
hempzon, hempzi, 
hempzomp, liempzoh, 
hempze 
a ziar ska flu 
diarm 
boulli; touz 
dilor 

hemb fichal 

plarik; didrous 

a vihannoh 

hemp arsad; dalhmat 

didok 

diarhen 
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Sans cbeveux 
Sans, coeur 
Sans coiffure 
Sans conscience 
Sans consolation 
Sans convenance 
Sans crainte 
Sans credit 
Sans couverture 
Sans defaut 
Sans detour 
Sans dette 
Sans dornrnage 
Sans doute 
Sans egal 
Sans epine ; sans arete 
Sans faute 
Sans feuille 
Sans fin 
Sans fond 
Sans force 
Sans gene 
Sans gout 

— au travail 
Sans inquietude 
Sans interruption 
Sans licou 
Sans main 

Sans manche (outil) et 
sans pied 
Sans melange 


divleu 

digalon 

diskabel 

digousians 

diskonfort 

dijaoj 

dizouj 


digol 

hem,}) arvar; merhat 

hemp par 

dizrein 

hemp rnank 

diz&l 

hemp fin ; hemp som 
dizon 

dihel; dinerh 
dig as 
dioust 

dihoant de labourat 

disoursi 

plen 

digabestr 

dizorn 

didroet 


digeij 

Sans occupation urgente dizevar 

Sans ordre digampen 

Sans os et sans noyau diaskorn 

Sans (mon, ton...) pared hemp (me, te... adj, pos 

par 

hemp par 


digredik 
(toiture) disto 

disi ; difistur 
hemp distro 
dizele 


Sans pa.reil 
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Sans peur 
Sans pitie 
Sans pli 
Sans pluie 
Sans poil 
Sans proprietaire 
Sans que... 

Sans queue 
Sans raison 

Sans regie 
Sans remission 
Sans reproche 
Sans respect 
Sans souffier mot 
Sans tache 
Sans tenue 
Sans foit 
Sans souci 
Sans valeur 

Sa parole est irrevocable 
Sauf 


hardeh; dizouj; hemp eun 

didruhe 

diblek 

divaneh 

diban 

diberhen 

kemp ne... 

dilost; besk 

diskient; mut (en parlant 
des animaux) 
direih 
dibardon 
direbrech 
direspet 
hemp dihostal 
digousi; digras 
di b alemort; didaill 

diberder 

didalvS 

nen dei ket ar e gonz 
sal 


Sauvage 


gouih ; goudask (fruit. 


Savant 


arbre fruitier) 
gouiek; disket . - 


Savoir (le) prendre (il 
faut) 

Savoureux 

Se 

Sec 


{ret e) gouiet en tu { ane - 
lion ) 

huek bras 
em ; um 

seh; seli-korn (tout a fait 


Secret 

Melon 

Selon (mon, ton.,.) 

faible pouvoir 
Selon que... 


sec) 

kuhet 

doh ma; reve 
guellikan ma hellan (v. 

au personnel) 
revt ma...; doh ma... 


66 


Le 


TON 


IEL 


Selon toute vraisemblance premeis 


Semblable 


S ernes t. riel 
Se mettre en route 
Sens dessus-dessous 
Sensible 


haval ; haval petu ou 
fasipl (tout a fait sem- 
1 liable) 
huehmiziek 
monet en Kent 
peb eil pen 
sen tin ; guiridik; tilt 


Se prendre aux cheveux monet d’er bleu 


Se rendre a l’evidence 

Serez-vous longtemps ? 

Serieux 

Serre 

Seul 


Seulement 

Severe 

Si 


Si ce n’etait... 

Si e’est (moi, toi...) 

Si e’est possible 
Si fait 

Signes de joie (faire 
des) en parlant du 
. chien 

Si j’etais (riche, bien 
portant, etc...) 

Si je voulais 
Silence ! 

S’il peut 


di- 


ken 


donet d'er get- 
pel e reel ? 
serins 

start; stank (plantes) 
i man (precede de : me, 
te... v. adj. poss.) 
chavj 

hempkin; hepkin 
rok j.<n‘ 

geou (affirmatif) ; 
(aussi, tant, tellement); 
ha... ; mar... (interro- 
gatif) ; mar... ; pe... 
(conj. adv.) 
keneve... 

mar de (me, te... v. p.. 

pers.) ^ 
mar be tu 

geou; bo (apres futur) 
ob£r trejou 


pe vehen ( pinuik , iah...'p 


pe garehen 
chik ! 
mar gel 
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S’il venait 
S’(il) vient a... 
S’il vous plait 
S’il y a... 

S’il y a lieu 
Si matin 
Simplement 
Sincere 
Sinon 

Sinon (moi, toi...) 


Sinueux 

Si... (un tel) vient, 
dites-lui d’attendre 
Si vous en avez 

Si vous le desirez, le v 
Si vous trouvez que., 
Sobre (en paroles) 

Soi (pour) 


mar dehe 

mar da ( dehon ) ha... 

mar plij genoh 

mar des... 

mar be ret 

ker mitin; ken abret 

did.ro kaer; hemp ardeu 

guirion 

a vihannoh ; nameit ; ke- 
neve 

keneveidonn, kenevei- 
dous, keneveiti, kene - 
veidomp, keneveidoh, 
keneveite. 
kamdroiennek 
mar da... laret dehon 
(dehi) gortoz 
mar hues ( anehon , anehi, 
aneh'e) 

oulez mar karet 

mar kav genoh e ma... 
kerterius (en 6 gonzeu ) 
aveiton 


Soigneux 
Soit que... 

Solennel 

Solide 

Solidernent 

Sombre 

Sonore 

Soporatif 

Sorte (une sorte de...) 
Sortez d’ici ! 


soursius; aketus ; perueh 

ne vern ha... 

lidus 

sonn (dans sa place); iah 
(dans sa matiere) 
sonn; stert 

tioel ; beunek (personne) 
■mourb (couleur) 
sklintin 
kouskedik 

ur mrnii.:;; ur menestin... 

(subst. singul. sans art. ) 
kerhet er mez ahanemanf 
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Sot 

Soucieux 

Soupirant 

Souple 

Sourd 

Soux’iant 
Sournois 
Sous (moi, toi...) 

Sous la forme de... 
Sous la garde de Dieu 
Sous le regne... 

Sous le vent 
Sous main 
Sous peu 
Sous pretexte... 

Souvent 

Spacieux 

Spirituel 

Spongieux 

Spontanement 

Stagnant (liquide) 

Stable 

Sterile 

Stup6fi6 

Suave 

Subtil 

Successivement 

Suivant 

Suffisant 

Suffocant 

Sujet aux gelees 
Superbe 


amoet ; diot 
perderius; soursiapl 
huannadus 
Hunt 

boar; skoharnek (un peu. 

sourd) 

lerliin 

'miles; koachet 

edan; dan (v. au-dessous). 

e kiz ur... 

! edan volante Doue ! 
e i '/re... 
olent 
e huh 
edan her 

6 sigur (suivi immediat.. 

du verbe) 
lies; lies a ueh 
frank; lijorus 
speredel ; lan a spered' 
(plein d’esprit) 
spoueek 
a e ben e unan 
hango 
chomus 

breheign; marhagn : (fe-- 
melle); difreli : (arbres) 
seudafi.net '/V 

huek 
sontil 

lerh-oh-lerh 
arlerh; goude 
bastant 

mougus; tagus (qui prend 
a la gorge) 
reuus 
kaer bras 


Le Breton Usuel 


16b 


SGr (adj.) 

Sur (proposition) 
Sur (moi, toi...) 
Sur champ 
Sur la dure 
Sur le haut de... 
Sur le point de... 


Sur les lieux • 

Sur les talons (de q.q.) 

Sur pied 

Surprenant 

Surtout 

Sus (en) 

Susceptible 

Suspendu 

•Svelte 


anat; skier; sur 
ar 

arnonn, arnous, arnehon, 
ar (e) sill 
ar en doar iein 
ar lein er... 

edan (suivi immOd. de 
l’infinitif); 6tal (d°); ar 
en trespar 
ar el leh 
ar selieu... 
ar voulj 
souehus 

drestol; drest pep tra 

ohpen 

hege 

a skrebill 
kurs; sillant 


— T — 


Tachete 


Taciturne 
Taisez-vous ! 

Tandis que... 

Tant 

Tant ils etaient nombi 
Tant mieux 
Tantot ici tantot Id 
Tantot 1’un, tantot 
1’ autre 
Tant. }).is 


brih ; brih-guen (tachetO 
de blanc); b.-du (t. de 
noir); b.-ru (t. de rouge, 
etc..) 

hurennek 

taiiet; cheleuet; chiket 
6pad ma...; tre ma... 
kement ; kehet (adv. de 
temps) 

eux kement ma od anehd 
guelaze 

gueh aman, gu6h az6 
gubh unan , gueh en aral 


goahaze 


t&gl; ^ 
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Tant qu’a faire 

gueh mu...; cher... 

Tant que... 

par ma... ; tre ma... (sui 
vis immed. du verbe a i : 
Pers.) 

Tant s’en faut 

a hed pel '>/ 
a dakot 

Tapinois (en) 

Tard et tardif 

devehat 

Teigneux 

rachous 

Tel (adj.) 

else; sord-se; haval 

Telle et telle chose 

en dra-man-dra 

Tellement que... 

ken...; kement ma... 

Tenace 

pegns 

Tendre 

tiner; tener 

Tendu 

sten 

Tenez ! 

delet ! 

Tenu 

dalhet 

Terni 

tioel 

Terrible 

spontus 

Terriblement 

blaoah 

Tete-a-tfete (en) 

beg-oh-beg 

Tete contre tete 

pen-oh-pen 

Tete nue 

diskabel 

TStu 

pennek 

Tiede 

mingl; gourduem 

Tiens ! 

che ! del ! (prends) 

Timide 

ambah; koart 

Tirer a consequence 

tennein de was 

Tirer a la courte paille 

tennein d’er blouzeu ver 

Tirez (votre chapeau) 

lammet ou taolei ou di~ 
uisket (hou tok) 

Tombant en loques 

pillotek 

Tordre le cou 

ober ur gue d'(e... v. adj. 
poss.) goug 

Tortueux 

g our gam 

Tot 

abret 
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Tot ou tard 

Touffu 
Toujours 
Tour a tour 
Tourne (face a...) 

Tous, tout, toute, toutes 
Tous ceux qui... 

Tons deux, tous les deux 

(nous, vous, eux) 
Tous les (deux, trois 
(ans) 

Tous les coins et 
Tous les jours 
Tous les matins 
Tous les seconds jours 
Tous les soirs 
Tous sans exception 
Tout (chaque) 

Tout (en entier) 

Tout a coup 
Tout a fait 

— mort, pourri, 
semblable 
Tout a l’heure 

Tout au plus 
Tout autant 
Tout autour (de...) 

Tout beau ! 

Tout ce qui existe 
Tout chaud 
Tout court 


hours pe devehat; hours 
pe gours 
bodek; stank 
perpet; dalbeh 
peb eil taol; peb eil gueh 
durheit de... 

°l; rah; pep (chacun) 
kement unan...; a gement 
■ kement hahni 
ou deu; (fern. : ou diu) 
ni hon deu; hui hou teu; 
ind ou deu 


koegnel e zo 

bamde 
pep mitin 
peb eil de 
bamnoz 
kotibunan 

pep; kement (nom au sin- 
gul.) e zo 
abeh 

en un taol 
grons; agren; akerh 
maru mik ; brein teil ; 
haval petu 

tuchant ; tuchanlik (plus 
proche) 
d’er muian 
kement aral 
tro ha tro (de...) 
goustadik ! 
kement tra zo 
tuem skaot 
grons 


recoins kement 
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Tout cru 
Tout d’abord 

Toutes les fois 
Tout de bon 
Tout de mtme 
Tout de suite 
Tout doucement (moi, 
toi...) 

Tout droit 

Toute l’annee 
Toute la nuit 
Tout en... 

Tout en commun 
Tout en sueur 
Tout entier 
Toutes les fois que... 
Tout 6tonne 
Tout jeune 
Tout le jour 

Tout le long 

— de la nuit 
Tout le monde 
Tout mouille 
Tout neux 
Tout nu 
Tout petit 
Tout pret 
Tout pres de... 

Tout pr£t 
Tout puissant 
Tout (mechant) quil 
soit ; est 


kri past; kri poeh 
de getan pen ; de gexan, 
rah; ketan pen 
set gueh 
avat 
alkent 

bremanik : aben kaer 
ar er goar; dousigeu; ar 
(me, le, v. adj. poss.) 
goarigeu 

eann ha eafin; eann de..., 
aben de... 
tro er hie 

abad en noz; tro en nos 
en ur...; cher (suivi bu- 
rned. de l’infinitif) 
kotibus 
liuiz brein 
abeh 

sel gueli via... 
soueliet bras 
iouank flam 

tro en de; abad en de; a 
bed en de 
lied ha hed 
a hed en noz 
en ol dud; ol en dud 
glup teil 
neue flam 
nuah pill 

bihannik; bitik; bifik tree 
prest kaer 
tostik tra de... 
prest ha kaer 
ol gelloudek 

deusto dehon bout ( fal )■ 
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Tout seul 

unan kaer (precede de : 
me, te..., v. adj. poss. 
Ex. : .T’etais tout seuj, 
me unan kaer eh oen ) 

Tout surpris 

souehet bras 

Tout trempe 

glup teur 

Tout vif 

biu kel 

Tout vivant 

biu buhek 

Trainant 

landregennek 

Tranehant 

luem 

Tranquille 

didrous ; dineli (sans in- 
quietude) 

Tranquillement 

ar (me, te, v. adj. poss.) 
goar 

Transparent 

splann; e u6Mr dr 6 (voir 
par) 

(Trembler) de peur 

( krenein ) get en eun 

Ties (suivi d’ adject.) 

goal. Goal glanii = tres 
malade; g. duem = tres 
chaud 

Tres 

bras; meurbet; forh 

Tres bien portant 

iah mat 

Tres peu 

un neb e dig (nombre); an 
tammig (morceau); un 
bannig (liquide) 

Tres rarement 

ur ueliig pegours 

Tres sec 

sell korn 

Trbs soigneusement 

perueh mat 

Tres souvent 

lids bras 

Triangulaire 

trihorn ek 

TriennaJ 

tribleek X 

trimiziek ^ 

T rimestriel 

Tri'ste 

melkonius ; klouhahnek 
(personne, animal) 

Trompeur 

trompus 




’sszmm 
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Trop 


Tuant 

Tubercnleux 

Turbulant, 


Unanime 
Un a un 
Un beau... 

Un bei.'.. 

Un bon bout de chemin 
Un brin de paille 
Un certain nombre 
Un coup a boire 
Un coup (de baton, de 
pied, de sifflet...) 

Un coup de hasard 
Un coup de main (aide) 
Un de mes (amis) 

Une autre fois 
Une belle (fille) 

Une bonne chose 
Une bouteille de (cidre) 
Une fois ou l’autre 
Une infinite de... 

Une paire de... 

Une petite quantite 
Une prise de bee 
Une seconde fois 
Un Hot de larmes 
Un fort gas 


■on Usuel 

re; doh sour. Sour- s’em. 
ploie comme prefixe ; 
sourduem^ trop chaud 
lahus 
loup 
diranj 

U — 

a unan 

unan hag unan 
ur p£h a... 

ur haer a...; ur brau a... 
ur pennad mat a hent 
un tarn plouz y 

u n ajad ■ 

ur lorn; ur banneh 
un taol [bah, troed, hui- 
tel...) 

un taol degoeh 
un tarn sekour 
ur ( mignon ) dein 
ur ueh aral 
ur vrau a (blah) 
un dra vat 
ur vouteillard ( chistr ) 
hours p6 gours 
un anfin a... 
ur re (suivi immediat. du 
nom pluriel) 
un ajadig 

ur hrogad; ur p6gad 
a ahueh 
ur mor a zareu 
un tarn mat a baotr (f6m. 
blah) 
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Uni 

Un morceau de (bois) 
Un peu et tres peu 


Un peu frais 
Un peu plus avant 
Un peu plus grand 
Un rien 
Utile 


plen; kampouiz 
un tarn (koed) 
un neb e dig (nombre); un 
tammig (morceau) ; ur 
bannig (liquide) 
freskik 
gresikoh 
brasikoh 
un dister dra 
talvoudus; akuitapl 


— V — 


Vacillant 



brellus 

Vaillant 



kalonek 

Vain 



didalve 

Vaniteux 



foeuour 

Yantard 



teileg 

Variable 



e ia hag e za 

Vaseux 



lehidek 

Vaste 



fournis 

Vaurien 



prei; stag; tra didalve 

Vein 



pahnek 

Vendable 



guerhapl 

Vendez-moi. 



guerhet dein 

Vendrais-je 

ces 

poires ? 

ha guerhein e hrein 

Yenez avec 

moi 

(voir) 

deit genein (de uelet) 

Venez ici 



deit arnan 

Venez me voir 


deit d'em guttet 

Venez vous 

(chauffer) 

deit de (duemmet) 

Vdniel 



veniel; dister 

Venimeux 



velimus 

Ventru 



lorek; kovek 

Vereux 



prenuouzek; prenuous 

Veritable 



guir 

Vermoulu 



prenuouzet 
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Vers 

dedal; devat (mouvem.) ; 


trema; ar dro (environ) 

Vers (moi, toi...) 

devadonn, devadous, de- 


vaton, devali, devad- 
omp, devadoh, devate 

Vers le soir 

ar selin 

Vert 

guerh (couleur); glas 

- 

(verdure); glasteur 
(tout a fait vert) 

Vicie 

s'iet 

Vicieux 

sius 

Victorieux 

trthius 

Vide 

gouli 

Vieille rosse ! 

tra kreuet / 

Vierge et virginal 

guerh 

Vieux, vieil, vieille 

koh; kouh. Places devant 


le subst., ces adject, si- 
gnif. ordin. mechant, 
us6, sans valeur. Ur 
hoh tra = une chose de 
peu de valeur 

Vieux (le) ; la vieille 

en hani koh; en hani goh 

Vif 

Mu; gerli (prompt a agir); 


ter et pront (emporte); 
prim; fresk (froid) 

Vigilant 

6 iieheit 

Vigoureux 

nerhus 

Vilain 

vil 

Vis-a-vis 

dirak; adal; paravis 

Visible 

guelus ; anat; e u6ler 

Visqueux 

gludennek 

Vital 

buh.6us 

Vite 

bXOfl iriiar/L, . fy*n.u& 

Violemment 

dre vil * 

Violet 

Vivant 

glas-ru; mourb ;. / 
bill $ Ia^ 
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Vivement 

Vivifiant 

Void (ici) el voila 


— — la, la-bas 


bouill; diflip 
biuidik 

chetu ( aman ); chetu ean 
(le voici, le voila); che- 
tu he (la voici, la voi- 
la); chetu ind (les voici, 
les voila) 

— aze, duze, duhont 


(au loin) 

Voici, voila (en tutoyant) che 


Voici (la clef) de ina 
(chambre) 

Voila un (homme) qui 
(marche) 

Vo 1 age 

Volontiers 

Vorace 

(Vos) pareils 

Votre chien est-il me- 
chant ? 

Votre rnontre est-elle 
juste ? 

Votre (pere) vit-il ? 

Vouloir du bien, du 
mal (a q.q.) 

Vous aurez beau... 

Vous avez encore le 
temps 


chetu ( alhue ) me ( hanbr ) 

henneli e gerh ! henneh 
e ia ! henneh e zo mo- 
net geton ! 

skanboellik; pen skanii C 
a galon vat; eroalh 
arloupet; tavantek 
en dud haval ( dohoh ) 
ha fal e hou ki ? 

ha just 6 hou montr ? 

ha biit e hou tad ? 
karein vdd, karein droug 
de... 

kaer hou po 

a, mzer (ou hoar) e hues 
hoah 


Vous avez oublie 
Vous avez raison et 
Vous dites vrai 
Vous avez voulu... 
Vous deux, trois, etc... 


anko&heit e hues 
guir e laret 

faotet en des doh 
hui hou, teu, hou tri (v. 

adj. num.) 
deli e hret 


Vous devez 
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Vous etes al!6 trop loin re bel eh oh oeit 
Yous etes arrive a temps arriu oh d'er hours 
Vous etes dans mon jour eh oh. em goleu 


Y’ous etes encore loin 
Vous etes trop bon 
Y’ous m’avez fait mal 
Y’ous me comprenez ? 

Y 7 ous me faites beau- 
coup de (plaisir) 

Vous me mentez et 
vous mentez 
Y ous m’empechez de (voir) ne 


Vous m’ennuiez 
Vous m'etonnez 
Y ous ne savez pas ? 
Vous savez 
Y 7 ous souvenez-vous 
Y r ous vous trompez 
Y’ous v etes ! 

Y’ofite (personne) 
Y’rai 

Y'raisemblable 
Y’u de loin... 


hoali eh oh pel 
re vdt oh 

droug e hues groeit dein 
me hompren e hret ? 
kalz (ou eleili) a (blija 
dur ) e hret dein 
geu e laret 


(■ uelan ) het genoh 


skvih onn genoh 
souehet onn deoh 
ne ouiet ket ? 
gout e hret 
bout e hues chonj ? 
fari e hret 
eh oh ! 
souket 

guir ; quirvon 
guirhaval 

a pe ve guelet a bel... 


— Y — 


Y a-t-il... ? 


Zele 
Zig-zag 
Zut ! 


ha bout e zo. 
sans article) 


(subst. 


— Z — 


gredus; intampius; dig 
kam-digam; gourgam 
bren ! ; ioud ! 


Vocabulaire - Girieu 


d la suite du terme breton figure la 
teminaison ou la forme du pluriel et le genre, 
lorsque celui-ci differe du frang.ais. 

Les neologismes, les mots anciens remis en usage 
et pen connus du peuple figurent- en capitales. 

Le Cie! - en Nean 


L’air 

L’ atmosphere 

Le cie] 

Clair de lune 
La clarte 
Une comete 
Le cours du soleil, 
de la lune 

en er, masc. 

en ebr, m. (voute celeste); 

en £r ag en amzer 

en nean 

loer gann gaer 

er sklerder, m. 

ur stiren-lostek 

tro en Mol, el lotr 
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Le croissant 
Le dec ours 
Le dernier quartier 
Une eclipse de soleil, 
de lune 
L’Est 
Une etoile 
Une etoile lilante 
L’Etoile polaire 
Le levant 
Une lueur 
La lumiere 
La lune 
Le Midi 
Le Nord 
Le Nord-Est 
Le Nord-Ouest 
Le N.-N.-O.- 
La nouvelle lune 
Un nuage 


Des images moutonnes 
— echeveles 
L' Occident 
L’Ouest 
La pleine lune 
La penombre 
Les Pleiades 
Le premier quartier 
Un rayon (de soleil) 

(de lumiere) 

Des rouge urs dans le ciel 

Sirius 

Le soleil ' 


er hresk 
en diskar 
en develian karter 
ur maru-heol, 
ur maru-loer, m. 
er Reler 

ur stiren, — plur. stired 
ur stiren-red 
stiren er hreisnoz 
er sau-heol 
ur splannderen 
er splannder, m. 
el loer 
er Hreiste 

er Hreisnoz: en Nort 
er Biz 

er Holern j- • 
er Holern-ihuel 
el loer neue 

ur go ‘Risen, pi. bogus; ur 
goumoulen, pi. koumoul; 
ur hreen (nuage noir, has, 
fermant 1’ horizon) 
deved 

skelieu aiiel 
er huh-hiol 
er G or nog i - 
er hann, nr. 
en amoleu, m. 
er Iarig 

er hetan karter 
un deren-neu, f. 
ur stuhen, pi. stuhad, L 
ruoni; ru-lieol 
Stvren er Hi 
en heol 


Le Sud 
Le Sud-Est 
Le S.-O.- 
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er Su; er Hreiste 
er Ilevred 

er Gornog-izel; er Meru&izC 
cmP' 

Le Taureau (constellation) er Maen-forn 
Venus er Verleuen 

La voie lactee hent Sant Jak, m. 


L'eau, la mer - en deur, er mor 


Une baie 

un ouf -eu, m. 

Un barrage 

ur chooser -ieu 

La basse-rner 

en izel-vor 

La berge 

er vriel -eu 

Le bord de la mer 

ribl er mor 

De la boue 

fang, rn. 

Un bourbier 

ur vouillen -neu, f. 

Des brisants 

tarheris 

Le bruit de la mer 

er morson 

Une bulle d’air 

un ui-deur, pi. uieu-d. m. 

Un canal 

ur hanol -ieu; ur hem -eu 


(conduit) 

Un cap 

ur beg-doar, pi. begeu-d. 

Une cascade 

ul lam-deur, pi. lam, men 
-d., m. 

Un confluent 

ur fourch-deur; ur MEM- 
BER, pi. fourcheu-d. ; 
-eu 

La cote maritime 

en arvor, m. 

Le c our ant 

kas en deur; r6d en deur 

La crue des eaux 

kresk, m.. en deur 
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Un detroit 
Be l’eau 

De 1’eau courante 
De l’eau de source 
De l’eau sale 
De 1’eau salee 
Un ecueil 
L’embouchure 

Des embruns 
La falaise 

— sablonneuse 
Un fleuve 

Le flux 
Une fontaine 
Un golfe 

La greve 
Un gue 
La haute mer 
De la houle 
Une lie 

Une inondatiori 
Le lavoir 
Liu limon d’eau 
Un marais 
Une mare 

La rnar6e d’equinoxe 
L’ocean 
Be passage 
Le phare 

La phosphorescence de 
La pleine mer 
Le port 
La presqu’ile 


ur gover-droh 
deur, m. 
deur rid 
deur mammen 
deur lous 
deur sal 

ur liarreg, pi. kerreg 
er beg, m.; en ABER, m. 

-eu 

fru 

en deuen -neu 
en ERIN 

ur hoah-vor, f. pi. goah. 

ieu-v. 
er chal 
ur feten -ieu 

ur pleg-mor, pi. plegeu- 
mor 

en drdien -neu 
ur rodu 
en donvor, m. 
lavagnon 

un inizen, pi. inizi 
un dilann -eu, m. 
er poul -eu 
limouz 

ur uern, pi. guernegi, f. 
ur poul -eu, m. 
er reverhi -eu, m. 
er mor bras, pi. moreu b. 
en treh 

en tour-tan, pi. tourieu-t. 
la mer er mordan 
er gourlan, in. 
er pork, pi. perher 
er ouriniz, pi. gourinizi 
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Un puits 

ur puns -eu 

La rade 

er YORLEN -neu 

Le reflux 

en dichal; en tre 

Le rivage 

en aod -eu 

La rive 

er riiien -neu; er ribl -eu. 


er HLANN 

Line riviere 

ur ster -i 

Le ruisseau 

er riolen -neu ; er oak, 
pi. goaheu 

Du sable 

s&frl jilt 

Une vague 

un houlen -neu ; ur hou- 
men -neu 

La vapeur 

en ehen -neu 

De la vase 

leliid, m. (de mer) ; mol- 
fang, m. (d’eau douce) 


La terre, les mefaux 
en doar, er martfaleu 


De l’acier ; en acier 

dir 


De l’airain ; en airain 

arem 


De l’argent; en argent 

argand 


^JDe l’argile 

pri, m. 


De la boue 

fang, m. 


Une butte 

ur voten -neu; ur 
-neu 

grehen 

Une carriere 

ur veingle 


Le centre de la terre 

kalon en doar 


De la chaux 

ra ; rad, m. 


Une oolline 

un dorgen -neu; 
ten -neu 

un dos- 
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Le continent en doar-bras 

line contree ur hornad -eu, m. 

La crete (de la montagne) kriben ( er marine ) 


Du cuivre; en cuivre 
Une descente 
Le desert 
L’6quateur 
De Detain; en 6tain 
Du xer; en fer 


kouivr 

un devalen -neu 
en dezerli -eu 
linen en heol 
sUn 
hoarn 


De flanc (de la montagne) tor (er marine) 

ur gr6nerez 
potin 
groanven 
grozol 

ur hroh -eu 
ur hrah -ieu, m. 
en argoed 
gleu-doar 
doar-guen 
ul lann -eu 
ur mantal -eu 
ur vengle 


Une fondriere 
De la fonte; en fonte 
Du granit 
Du gravier 
Une grotte 
Une hauteur 
Les hantes terres 
De la houille 
Du kaolin 
Une lande 
Un metal 
Une mine 


Le monde; le monde entier er bed; er bed-ol 


Une montagne 
Une montee 
Un monticule 
De l’or ; en or 
Un pays 
Une pierre 
Une plaine 

Un plateau 
Du plomb; en plomb 
Le pole 

De la poussiere 
Un grain de poussiere 


ur marine -ieu, m. 
ur grapen -neu 
un duken -neu, f. 
eur 

ur vro -ieu, f. 
ur maen ; pi. mein, m. 
ur gampouizen -neu ; 

ur blenen -neu 
un ihuilen 
plom 

pen-aliel er bed 
hcuen; hunn, m. 
un huafinen, f. 
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Du quartz 
Din rocher 
Du schiste 
Du silex 

De la terre glaise 


mein kigoh 

ur roh, pi. rehier 

tufeu 

mein gurun; mein 
pri 


kail 1 


De la terre legere (siliceux) doar skanit 
De la terre lourde (d’alluvion) doar ponner 
Un tremblement de terre ur hren doar 
La vallee er flagen -neu 

Un volcan ur marine-tan 


Le femps - en amzer 


Un arc-en-ciel 

% Une averse 
Un brouillard 
Une brume 
La chaleur 

Des chandellesde glace 
Un oourant d’air 
Un cyclone 
Le degel 
Un 6clair 
Une eclaircie 
Des epars 
Le froid 

— (sensation) 

De la gelee 

— blanche 

— a glace 
Du givre 

La glace (corps) 


ur hoareg-glau ; ■ 
ul lagaden-blei, t. 
ur barrad-glau, m. 
un nivlen -neu, f. 
ur vrumen -neu 
en tuemder; er hroubz 
hikinenneu 
ur red-aiiel 
ur gelhouiden -neu, f 
en dishorn; en diloh 
ur luheden, pi. luhed, L 
ur splannaden -neu 
brogon 

er ieinder; er ieinion 
en aneouid, m. 
reu 

— guen 
shorn 
frim 

er hler, m. 


. • 



186 


Le Breton Usuel 


De la Srele grezill> m 

Du gresil milerh 

^ le (du vent ou du soleil ) er spelh 


Un halo 
L’humidite 
De la neige 
L’ombre 

d’un §tre anime 
Une ondee 

Une legere ondee 
La pluie 
De la pluie fine 
Une rafale 
Une rosee 
La rosee du soir 
La secheresse 
Une tempete 
Le temps 
Un temps d’orage 

Ln temps frais et couvert un amzer glas 
11 iem P s humide un amzer blot 

Du mauvais temps f a i amzer 

Du mauvais temps avec vent kriaj 


ur roden -neu, f. 
en dousler, m. 
erh, m, 

en disheol , m. : 
er oaskeden, f. 
er sked, m. 

ur. barrad glau, pi. b ar- 
ea deu gl., m. 
ur rizennad glau 
er glau, m. 
strakaj 

ur reklom -men, m. 
ur hluihen -neu 
er hluihen-noz; er selin 
er sehour, m. 
un taolad goal amzer 
en amzer -ieu, f. 
tefour 


Un temps lourd 
Du temps sec 

— avec vent 
Le tonnerre 
Ln coup de tonnerre 
Une trempee 

Du vent 

Du vent brulant 
Vent arriere 
Vent debout 


un amzer pouk 
amzer seh 
spineh 
er gurun 
un tarh gurun 
ur hlubaden ; ur seillad- 
deur (au fig.) 
auel 
morsill 
aicel (• dr an 
auel e ben 
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Des vents solaires auel tro heal 

Uu Ver S ]as mtu; rigla s x-A 


Efendue, quanfife.., 
brasted, som... 


Un angle 
L’as (le n° 1) 

De l’augmentation 
L’avant-dernier 
7 Une bagatelle... 
Une bande 

Le bas 
Le bord 
Une brassee 
Un brin 
Un carrd 
Le centre 
Un cercle 
Une charge 
Des cb.oses de lien 
La cime 

La circonlerence 
Un coin 
Une collection 
Le commencement 
Le contour 
Un cotd 
Une couch e 


ur horn -eu 
er pout 
kresk 

en devehan melt unart 
un dister-dra 
ur van den -ne u ; 

un nasad 
en dias 

er viuen -neu, f. 
ur vrahad -eu 
ur vreuen -neu, f. 
ur hare -ieu 
er hreiz 
ur herl -eu 
ur sam -meu, m. 
men u da j 
el leinig-lein 
en dro, rn. 
ur goegnel -eu, f. 
un Irakad -eu, m. 
er pen ketan; en D Eli hi 
en droien -neu, f. 
un tu -eu : ur hoste -ieu 
ul ledennad -eu • u z 
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Tin couple; une couple 

Une courbe 

Des debris 

Des dechets 

Le dedans; dehors 

Le dernier 

Le dessous 

Line difference 

La distance 

Une dizaine 

Le double 

Une douzaine 

Une douzaine et demie 

Une entaille 

LTn entreiac 

L'envers 

L’epaisseur 

L’etendue 

L’exterieur 

Un faix 

Un fardeau 

Line felure 

Une fente 

La fin 

Line fois 
Le fond 
Un fragment 
La grandeur 
La gfosseur 
Le haut 
La hauteur 
L’interieur 
Une jointee 
La largeur 
Le lieu 


ur houblad -eu, m. 
ur pleg -eu, m. 
draillaj 
losteu 

en dianvez; er mez 
en devehan 
en dan 
ur hem, m. 
er pelded, m. 
un deg ad -eu, m. 
diu ueli kementral 
un dousen -ieu 
un dousen hauler 
un hosk, m. 
ur hroumiel, f. 
en tugin 
en tiiided 
en hed, m. 
en dianvez 
ur bell -ieu 
ur sam -meu 
ur feulig -eu, m. 
ur feut -eu, m. 
en DE VE ; en achimant 
er pen devehan 
ur ueh -ieu 
en dan 
un darn -eu 
er vrasted 
en tiiided, rn. 
el lue ; er blein 
en ihuelded, m. 
en diabarh 
ur flahad -eu, rn. 
el ledanded, m. 
el leh -ieu 
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N 


Une ligne 


La limite 
La longueur 


courbe 


ul linen -neu 
ur gamellen -neu 
en drebin 

en hed, m.; en hirded, m. 
U n lot ul loden -neu, f. 

La lourdeur ; la pesanteur er ponnerded, m. 


Un melange 
Le milieu 
Le moins 
La moitie 
Premierement 
Ueuxiemement 
Troisiemement 
La profondeur 
Le quantieme 
Le quart 
Un quarter 
Un quinconce 
Ues raclures 
Un rang 
Une rangee 
Le rebut 
Un rectangle 
La somme 
Le sommet 
Une sequelle 
La taille de... 
Un tas 
Le tour 
Le tiers 

Les trois-quarts 
Un trou 
Line troupe 


ur heij 
er hreiz 
en nebetan 
en hunter, m. 
de getan (Ian) 
d’en eil ( 2 l ) 
d'en drivet (3 l ) 
en donded, m. 
er petved 
er hard 
ur barter -ieu 
ur marel -leu 
rahadur 
ur sted -eu, f. 
ur stedad -eu 
er fallaj; er restaj -eu 
ur hare en hir 
er som -meu, m. 
er lein; er blein 
ul lostad -eu, m. 
ment er ... ihuHded er... 
ur hern -eu ; ur ioh -eu 
en dro -ieu, f. 
en drederann 
en trifarh 
un tout -eu 
ur vagad -eu 
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LES NOMBRES 


N.-B. — Place immediatement apres le nombre 
cardinal, le substantif reste au singulier. Ex. r 
30 hommes, tregont den. 

Cardinaux Ordinaux 

1. unan (pronom) ; un (adjectif) 

l® r ketan 


2. deu, fem. did 

3. tri, fem. ter 

i. pear, fem. peder 

5. pemp 

6. hueh 

7. seih 

8. eih 

9. nail 

10. dek 

11. unnek 

12. deuzek 

13. trizek 

14. pearzek 

15. pemzek 

16. huezek 

17. seitek 

18. trihu£h 

19. nandek 

20. urgent 

21. unan arnuigent 

22. deu arnuigent 

etc... 

30. tregont 


2° eil 

3 e trivet, fem. tervet 
4® pearvet, fem. peder- 
vet 

5 C pemp vet 
6 C huehvet 
7 e seihvet 
8 e eihvet 
9® naiivet 
10® dekvet 
ll e unnekvet 
12 e deuzekvet 
13 e trizekvet 
14 e pearzekvet 
15 e pemzekvet 
16 p huezekvet 
17 e seitekvet 
18® trihuehvet 
19 e nandekvet 
20® uigentvet 
2B ketan arnuigent 
22 e eil arnuigent 
etc... 

30® tregontvet 
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31. unan ha tregont 
etc... 

40. deu-uigent 

41. unan ha deu-uigent 

etc... 

50. hauler hant 
60. tri uigent 

70. dek ha tri uigent 

71. unnek ha tri uigent 

72. deuzek ha tri uigent 

etc... 

80. pear uigent 

90. dek ha. pear uigent 

91. unnek... etc... 

100. kant 

101. unan ha kant 
110. dek ha kant 
120. hueh uigent 
130. dek ha hueh uigent 
140. seih uigent 
150. kant hanter hant 
160. eih uigent 
170. dek hag eih uigent 
180. nail uigent 
200. deu gant 
300. tri hant 
400. pear hant 
1.000 mil 

1.100. unnek kant 

10.000. dek mil 

100.000. kant mil 
1 million, ur milion 


31 e ketan ha tregont 
etc... 

40 e deu-uigentvet 
41 e ketan ha deu-uigent 
etc... 

50° hanter hantvet 
60® tri uigentvet 
70 e dekvet ha tri uigent 
71 e unnekvet ha tri uig. 
123 deuzekvet ha tri uig. 
etc... 

80 e pear uigentvet 
90 e dekvet ha pear uig 
91 e unnekvet... etc- — 

100 e kantvet 
101 e ketan ha kant 
110® dekvet ha kant 
120® hueh uigentvet 
130 e dekvet ha hueh uig 
140 e seih uigentvet 
150 e kant hanter kantvet 
160 e eih uigentvet 
170 e dekvet hag eih uig. 
180® nail uigentvet 
200® deu gantvet 
300® tri hantvet 
400® pear hantvet 
1.000® milvet 
1.100® unnek kantvet 
10.000® dek milvet 
100.000® kant milvet 
1 m® ur milionvet 
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Les divisions du temps 
kourseu en amzer 


Une annee 
L ne annee bissextile 
L annee derniere 
L’annee prochaine 
i’oule 1’ annee 
Au bout de l’an 
L'anniversaire 
L’aube 
Aujourd'hui 

en huit 

L'aurore 

L'avenir 

Un calendrier 
Demain 

— de bonne heure 

— dans 1’apr^s-midi 
Apres demain 

Dimanche dernier 
— prochain 
Une epoque 
LAquinoxe 
Une heure 
Une demi-heure 
Une heure et demie 
Un quart d’heure 
Hier 

— matin 

— apres-midi 


ur ble -ieu, m. 

ur ble bizest 

cirlanne; er ble pasel 

er ble-man-za; aben er ble 

tro er ble; epad er ble 

ben er 'ble 

en de ha ble 

goleu-de 

hiziii 

hiziii ben eih te 
tarh en de 

en amzer de zonet ; en 

dezoned 

ur HALANDER - ieu 
arhoah 

arhoah abret mat 
arhoah d'anderu 
arlerh arhoah ; ben den 
ze (dans deux jours) 
disul devehan 
— hetan 
ur mare; ur hours 
er HEHEDER -ieu 
un eur; un er -ieu 
un hantereur -ieu, m. 
un eur hauler 
un hardeur -ieu 
deh 

deh vitin 
d6h d'anderu 
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— au soir (nuit) 

— vers le soir 
Avant-hier 

Une huitaine 
Un jour 


deh de noz; en nihour 
deh d'anderu-noz 
en de kcnt eit deh 
un eihdeiad, m. 
un de -ieu 


— de fete 

— de la semaine 
Une journee 

Une demi-journee 

Le lendemain 
Le matin 
La matinee 

de 10 h. a midi, 


un de gouil 
un de ar er pamde 
un deueh, m. ieu 
ur pen-deueh, m. ; pi. 
penneu-depeh 

en de arlerh; en trenoz 
er mitin-man 
er mitiniad, m. 
n ete er hendahoe 




II I L t O l O 


L apres-midi p n under u 

de 12 a 16 h., en ete 
de 16 au crepuscule 
la tombe e de la nuit 
— la brune 


Minui.: 

Une minute 
Un mois 

La duree d’un mois 
Un moment 
La nuit 


-ieu, m. 
en ahoe 
en anderu-noz 
clier-noz 
goubanner-noz 
kreisnoz ; hanter-noz 
ur minud.-eu, m. 
ur miz -ieu 
ur miziad -eu, m. 
ur herradig -eu 
en noz -ieu 


— derniere 
La nuitee 
Le nuit noire 
La saison propre 
Une semaine 
Un semestre 
Un si&cle 

Un trimestre 
Le veille 


en nihour devehan 
en nozeli -eu 
en noz dal 
er hours -eu, m. 
ur suhun -ieu 
un huehmiziad -eu 
ur hantvlead -eu ; 

ur liantved -eu 
un trimiziad -eu 
en de kent 


7 
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Les saisons - er sasunieu 


Le pr intemps 
L’ete 

L’automne 

L’hiver 

La belle saison 
La mauvaise saison 


en neue-amzer ; en neiie 
liailu 
en haiiu 

en diskar-amzer ; en 
dilost-hanu 
er gouiailu 
en amzer vat 
en amzer fal 


Les mois - er mizieu 


Le mois de... 

Janvier 

Fevrier 

Mars 

Avril 

Mai 

J uin 

Juillet 

Aout 

Septmbre 

Octobre 

Novembre 

Decembre 


miz... 

Genver 

Huavrer 

Merh 

Imbril 

Me 

Meheuen 

Gourhelen - G-ooerc. 
Est p 

Guenliolon 

Hentoal; Gouil-MikH 
Du ; Kalan-gouian 
Kerzu; en Avert t 




Bri 
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Les jours 

- en deieu 

Dimanche 

disul 

Lundi 

dilun 

Mardi 

dimerh 

Mercredi 

dimerher 

Jeudi 

dirieu 

Vendredi 

diguner 

Samedi 

disadorn 

N.-B. — Lorsque le nom du jour est precede de 

V article , le prefixe di ( 

dir pour le jeudi ) tombe. 

Ex. : le dimanche, er sul ; le jeudi, er ieu. 

Les fetes - 

er gouilieu 


Le 3 er jour de l'an 

L’Annonciation 

L’Armistice 

L’Ascension 

* 

L’Assoinption 
L’ A vent 
Le Careme 
Le Carnaval 
La Chandeleur 
La Commemoration 
L’Epipbanie 
La F&te des Rois 


ketan de er ble 
Gouil Maria? Merh 
Gouil arsau er brezel 
ieu en Emsau ; ieu en 
Asansion 

Gouil Maria Kreiz-Est 
en Avent 
er Hoareiz 
Malarde 

Gouil Maria Chandelour 
des Morts Gouil en Enan 
Gouil er Stiren 
Gouil er Eouahne 
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Le fete de... gouil..., m. 

La F6:e-Dieu Gouil er Sakremant 

Une fete d’obligation ur gouil miret 

L’lmmaculee-Conception Gouil Maria en ven 
La Fete de Ste Jeanne d’Arc Gouil Janed Ark 


JeOne 

Les jours ouvriers 

Le 14 juillet 
Le l er mai 
Le mardi-gras 


Le Mercredi des Cendres 
La Nativite 
La Noel 

Le dimanche de P&ques 
La Pentecote 
Les Rameaux 
Le Sacre-Coeur 
Le Samedi-Saint 
La Toussaint 
Le Vendredi-Saint 
Vigile 


iun -eu 

en deieu oberad ; 

en deieu yamdiek 
Gouil er Reyublik 
kalan-me 
merh er lard 
Merher el Ludu 


Gouil Maria Guenliolon 
de Nodeleg 
Sul Mask 
er Pantekost 
Sul el lore 

Gouil Kalon Sakret Jezuz 

Sadorn-Vask 

Gouil en Ol-Sent 

Guner er Groez 

vijil 


L homme - mab den 


_j 3 La plupart des noms masculins en -our, 

de cette liste, ont un feminin en -erez. 


x L’age 
Un ba .ard 

Un bavard; une bavarde 
Un bourgeois 


en oed -eu 

ur bastard -ed; fern, bas- 
tardel 

ur pil-beg, pi. pilerion - 
beg 

ur bourhiz -ion 
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Un eamarade 

ur hansort -ed 

Un celibataire 

un den dizime, pi. tud d. 

La condition, l’etat 

er stad -eu 

Une compagnie 

ur gomyagnoneh -eu 

Une concubine 

ur stroyen -ned 

Un conjoint 

ur yried -eu 

Un contradicteur 

un dislarour; un negen- 
nour ; un arbennour ,y' 
pi. erion 

Un coureur 

ur redour -erion 

Un coureur de filles 

ur merhetaour -erion 

Un courtisan 

ul Ivsaour -erion 

Un demandeur 

ur goulennour -erion 

Un denonciateur 

ur flat&our 

Un pauvre diabie 

ur peurkeh -ed 

Un dissipateur 

un dismantour -erion 

La dot 

en argouvreu, m. 

L’elite 

en dibab 

Un enfant 

ur liroedur, pi. bugaU 

Un etranger 

ur dianv6zour -erion 

L’etre humain 

er GENEH 

Un faiseur d’embarras 

ur farasie 

Un fanfaron 

ur refien -ed 

La femme 

er voez -ed; er hroeg, pi. 
groage 

Une vieille femme 

ur hroah -ed; ur voez goh 

Une femme de mauvaise vie ur hast, pi. gisti ; 

ur louvigez -ed 

Les fianQailles 

en dimeen -neu 

Une fille (sexe) 

ur ylah -ed 

Une jeune fille 

ur ylah iouank, pi. 
merited iouank 

Une jolie fille ou femme 

ur fulen -ned; ur labou- 


sel 
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Une fllle d’honneur 
line fillette 
Un flatteur 
Un fretillon 
Un g argon 
L’ho.e; d’liotesse 
Un jeune gargon 


Une jeune fille 

Un gargon d’honneur 
Une gargonniere 
Un mauvais garnement 
Un gaspilleur 
Un geant 
Une generation 

Des gens 
Un grimacier 
Une grisette 
Un gueux 
Un homme 
Un jeune homme 
Un mechant homme 
Un hypocrite 
Un interrnediaire pour 


Un importun 

Un imposteur 
Un ivrogne 
La jeunesse 


ur gaserez -ed 
ur plahig, pi. nierhedigeu 
ur melour -erion 
un trapikellour -erion 
ur paotr -ed 

en osliz -ed; en ostizez-ed’ 
ur hrann-baotr , pi. 
krann-baoired ; ur hre- 
nurd -ed 

ur hrann-blah, pi. krann- 
blahed; ur grenarden- 
ed 

ur hasour -erion 
ur galefourchen -ned 
ur fal grciclien 
ur halavour -erion 
ur ji gaut -ed 

ur rumad; ur mi d ad -eu: 
m. 
tud 

un orbidour -erion 'k 
ur jinkel -led 
ur hroanu -ed 
un den, pi. tud 
un den iouank 
ur fal zen 
ur goeren, f. 

mariage un darbodoui 
-erion, fern, darboderez 
-ed ; ur pregour d;i- 
meieu 

ur sternour -erion ; ur 
jabour -erion 
ul lorbour -erion 
ur m'euour -erion 
er iouankiz 



Le Breton Usuel 199 


Un jumeau 
Un lambin 

Madame ; une dame 
Mademoiselle 
une demoiselle 
Un maiotru 
Un marcheur 
Un mari trompe 
Un mariage 

Le Mariage (sacrement) 
Le nouveau marie 

La nouvelle maride 

Les nouveaux maries 
Un menteur 


Monsieur 
Un monsieur 
Des petits messieurs 
Un mineur 


Un nain 
La naissanee 
La nature humaine 
{hi negre 

Un nigaud 
Une noce 

f.e riorn 

XJn nouveau-ne 
Un orphelin 


ur gevel -led 
ul landregen -ned ; ur 
sadornig -ed 
Intron -ezed ; un iniron 
Damezel -ed ; 

un damez&l 
ur mordok -ed 
ur herhour -erion 
un BOGAN ; ur gole-pod 
un ereden -neu, f. 

er Priedeleh, f. 
er paotr ered; en dimeeg- 
-ed 

er plah ered ; dimeegez 

-ed 

en dud neiie 

ur geuiad -ed, fern, ur 
■geuiadez -ed ; ur geuia- 
tour -erion 
eutru 

un eutru, pi. tuchentil 
gourzuchentil 
ur minour -ed, fdm. ur 
vinourez -ed ; ur paotr 
Man oed, fern, ur plah 
ur grabosen-den 
er hannedigeh -eu 
agnen mab den 
ur morillon -ned, fern, ur 
vorillonnez -ed 
id lonseg -ed 
ur test -eu ; ur chervad 
-eu, m. 

el leshanii -eu 
ur hroedur neue-gailnet 
un enevad -ed, fern. 6ne- 
vadez -ed 
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Un parleur 
Un passant 
Un pauvre 


ur lionzour -erion 
un tremenour -erion 
ur peur, pi. peur erion ; 
ur beuriz -ed j-. 

Une personne un deu, P 1 - tud ’ 111 ' 

Une personne aux manieres ur bidden -ned 
doucereuses et faisant; 
des bassesses 

Une personne maigre ur sahad eskern, m. 

Une personne mouillee et crottie nr strakel -led. 
Une personne petite et grosse ur sah-ioud, m. 

Une personne qui a perdu ur hoi-men, m. 
toute pudeur 

ur libouzen -ned; ur vou- 
zen -ned 

en hand -eu ; en hanu- 
bade 

en nesan 
ur brein-bouid 
ur goulennour -erion 
ur regasour -erion 
ur berlobiour -erion 
ur piiaod -ed L fem. ur 
bitaodez -ed 
ur dirohour -erion 
. ur pannseah -ed 
ul lu -ed, fem. ul 
-ed; un amoed -ed, fem. 
un amoedel - led 

Un surnom; un pseudonyme ur morlianu -eu 
Un taquin ™r garchennour -erion 

Un tremblenr ur hrenour -erion 

Un trouble-fete ur housi-phjadur 

Un vaniteux ur bod auel 

Un vantard ur V<>hon -ed 

Un vaurien ur prei -ed ; ur stag -ed 


Une personne sale 

Le prenom 

Le prochain 
Un propre a rien 
Un quemandeur 
Un querelleur 
Un radoteur 
Un riche 

Un ronfleur 
Un sacripant 
Un sot 


Inez 
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Le veuf 
Un vieillard 
La vieillesse 
Un voisin 


en intanv, fem. intanvdz 
un den koh, pi. tud koh 
er gohoni 

un amezeg, pi. amizion 


Les couleurs - er liueu 


Bai clair 

Bigarrd 

Blanc 

— tout a fait 
Bleu 
Bran 
Cendre 
Chatain 


gel splann 

marellek 

guen 

guen kann 

glas 

gel 

lm ludu t 
gel kisten 


Cramoisi 
Creme 
Fonce 

Crena.t ru ge 

Gris (oouleur des moisissures) louet 


ru biu 

liu koeuen; guen ar velen 
mouk ‘a. 


Incarnat 


ru grin 

Jaunatre 


ar velen 

Jaune 


mMen 

Noir 


du 

- — tout a 

fait 

du kel 

Pommele 


marellennet. 

Bose 


ru roz 

Bouge 


ru 

— tout 

a fait 

ru kel 

Bougeatre 


ruart 

Bouge 6carlate 

ru tan 
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Rouge fonce 

Rouge vif 

Roux 

Sombre 

Verdatre 

Vermeil 

Veil 

Vert eau 
Vert fonce 
Violet 


ru krean 
ru kel 
ruseu 
mourb ^ 
g our Idas 
ru lugern 
guerli 
glas-teur . 
glas-pour ^ 
glas-ru 4- 


N _B Les diverses nuances dans les teintes 

s'expriment en accolant les deux couleurs fnnda- 
mentales, reliees par ar. La couleur dominant c 
prend la tete. Ex. : guen ar velen hlanc jaund- 
tre ; melen ar uen = jaune clair. 

Le vert de la verdure se tradv.it par glas. Ex. : 
de Vherbe verte, geaot glas. 


La famille - en tiegeh 


Un ami 

Une amie 

i 

Un ancetre 
^Le beau -fils 

Le beau-frere 

Le beau-pere 


ur mignon -ed; ur 
HENEIL -ed 
ur vignonez -ed ; ur 
GENETLZZ -ed 
ur gourdad -en 
er mabeg -ed ; er mab- 
kaer 

er brireg -ed ; er brer- 
kaer 

en ladeg -ed; en tad-kaer 


\ 1 
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La belle-lille 
La belle-mere 
.La belle-soeur 
Le bisa'ieul 
La bisaieule 
Une bru 

Le chef de famille 

La commere 
Le compere 
Un cousin 
Une coil sine 
Un cousin germain 
Un demi-frfere 

Une demi-soeur 

Un epoux, une epouse 
Une femme 
La fdle (parente) 

Le fflleul 
La filleule 
Un fils (parente) 

Un fils adulterin 
Le frere 
Le gendre 
La ganealogie 
La grand’mere 

Le grand-oncle 
Le gran d-p ere 


er verheg -ed; er verh- 
kaer 

er vammeg -ed; er vam- 
gaer 

er hoereg -ed ; en lioer- 
gaer 

en tad-kun; er gourdakoh 
-ed 

er vam-gun; er ourvam- 
goh -ed 

ur ouhe, pi. gouhHed 
er pen-tiegeh, pi. pen- 
neu-t. 

er gomer -ezed 
er homper -ed 
ur handeru -ed 
ur ganiieru, -ezed 
ur handeru jermen 
un hanMr-br&r, pi. ban- 
ter breder 

un hanter-hoer, pi. ban- 
ter hoerezed 
ur pried, -eu 
ur voez -ed 
er verb -ed 
er fillor -ed 
er fillorez -ed 
ur mab -ed 
un AOULTR. -ed 
er brer, pi. breder 
en dean ; er mab-kaer 
en nested, m. 
er vam-goh, pi. er mam- 
meu-goli 
er gouriondr -ed 
en tad-hob, pi. tadeu-koh 
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La grand’tante 

er ourvoereb -ed 

Un herider 

un Mritour -erion 

Le maltre 

en oheh -ed ; er mestr, 
pi. er vistr 

La rnaitresse 

er vestrez -ed 

Maman 

memam (e man tin) 

Une maratre 

ur goal vammeg -ed ; u? 
goal vam-gaer 

Un mari 

ur goaz -ed 

La marraine 

er vcren -ed ; er varn- 
beron -ed 

La mere 

er vam -meu 

Le neveu 

en ni -ed 

La niece 

en nicz -ed 

La nourrice 

er vagerez -ed 

Un nourrisson 

ur vagadel -leu, f. 

L’oncle 

er iondr -ed 

Papa 

letad (enfantin)- 

Les parents 

er gerent 

Un parent eloigne 

unan pel kar 

Un proche parent 

unan tout kar 

La parente 

er gerent aj, m. 

Le parrain 

er peren -ed ; en tad pe- 
ron -ed 

La petite-fille 

en douaranez -ed 

Le petit-fils 

en douaran -ed 

Le petit-neveu 

er gourni -ed 

La petite-niece 

er ournUz -ed 

Le rameau g&nealog'ique 

brank er r6 kar 

Une tante 

ur voereb -ed 

Un tuteur 

ur goard -ed- 

La tutelle 

er goardaj 

Nommer des tuteurs 

seuel goardaj 
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L’ame, I'intelligence, la volonte 
en inean, er spered, er vennereh 


Un accueii 

un degemer 

Une accion 

un ober -eu, m. * 

Un acces 

ur ohad, gokad -eu, f. t,yj<rVo 

L’activite 

en apertiz 

L’ affection 

er garante 

L’affiiction 

er glahar, m. 

L’agreinent 

er bourusted 

L’aisance 

en ezemant, m. 

L’allegresse 

el leuine 

Une ame 

un inean -neu 

L’amour 

er garante , f. 

L’angoisse 

en ankin 

L’apparence 

er seblant, m. ; er rezi ; 
en tres (xnaniere d’etre) 

L’apprehension 

er perderi, m. 

L’ardeur 

er gred, m. 

L’arrogance 

er rogoni 

Une aspiration 

ul lush, m. 

Une attente 

ur liortaden -neu 

L’ attention 

er spi, m. 

Une attestation 

un testoni, m. 

De l’audace 

liardehted 

L ’auto-rite 

er perh, m. 

Un avantage 

ur spleit 

L’avarice 

er bihoni 

Un avertissement 

ur gemen -neu, f. ; ur 
belz -eu (prevenir) 

Un aveu 

un amzail 

L’aveuglement 

en dalledigeh, f. 
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y L’avididte 
'La beaute 

en ivouledigeh, nr. 

er vrauite ; er liaerder 
m.. ; er MiNRB, m. OENBJ! 

Un besoin 

un dob er' -ieu; un RHOM 
-eu 

Une bfitise 

ur sotoni -eu 

Un bien 

ur mad -eu 

Des biens (richesses 

au propre et an fig.) daniie 

La bienseance 

en onestiz 

Un blame 

un temallasion, f. 

Un blaspheme 

un douiadel -leu, f. 

Le bonbeur 

en eurusted t tiuwvxL 

La bont6 

er vadeleli 

Une catamite 

ur oalen — goalenneu 
en drouk-konzereh |w 
ur pennad -eu ; -wi Aoudtn j, 
en ABEG; er pen-kao s] 
m. 

Une calomnie 

Un caprice 

La cause 

Des ceremonies 

orbideu; ardeu (moins 
fort,) 

Le chagrin 

er glahar; er cliif (d'avoir 
offense quelqu’un) 

La charite 

er garite 

La chastete 

er hlanded 

Le choix 

en dibab ; er choej -eu 

La colere 

er gounar 

Le commandement 

er ourhemen -neu, f. 

La commodity 

en 6zemant, m. v 

er honportemant, m. <n- 

La conduite 

La confiance 

er fians 

La connaissance 

en anauedigeh 

La conscience 

er gousians , > 

Un conseil 

un ali -eu ; -rtrr=errei^ru 

Le eoiisentement 

en asant : er housante- 
mant 

La. consolation 

er honfort, m. 
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La consternation 
Le contentement 
Le conaaire 
Une eontrariete 
Du courage 
Une continue 

La crainte 
Un creve-coeur 
Une croyance 
Une decouverte 
Un defaut (m-oral) 

La defiance 
Le degofit (moral) 

La cleloyaute 
Une demande 
Un dementi 
Un derangement 
Le desespoir 
Un deshonneur 
Un desir 

— passionne 
Le destinee 
Le deuil 
Le devoir 
Une difference 

La difficult^ 

Une distraction (in6moi 
La domination 
Dommage 
La douceur 
La douleur (morale) 

Le doute 
Le droit 
La droiture 


en nehans-vras 
er houtantemant 
en eskem 
un nehuns / 
halon, i. 

un akustumans -eu ; ur 
mod -eu 
en doujans 
un tarh-kalon , 
nr greden -neu 
nr gavaden 
ur goaldech -eu 
en difians 
dioustedigeh 
en disle aided 
ur oulen , pi. goulenneu 
un dislar 
un diezemant 
en dizanspoer 
un dizinour 

un hoant; un hoantaden , 
■un ivoul 

en TONKADUR, m. 
er begin ; er lianveu 
en dever -ieu 
ur hem; un diforh (sepa- 
ration) 

en diested 
re) un dichonj 
er bili, m. 
gen; nes 
en douster, m. 
er boen; er glaliar 
en arvar 
er guir 
er reihted 
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L’egoisme 

en EMGARANTE - ^ 

L’eloge 

er meleris ; er melasion, 

f. 

sorb (peine); ardeu (ma- 
nieres) 

Des embarras 

line emotion 

un esmei 

L'emportement 

en arfleu 

L’empressement 

er jourdoul 

L’emulation 

en intampi ; en elbig 

L’energie 

en nerh-halon 

L’ennui 

en anne; er channe 

L’enteement 

en aheurtereh 

L’envie 

en evi; en hoant 

L’epouvante 

er lorh; er spont, m. 

Une epreuve 

un aprov -eu, m. (phvs.); 
ur groez (morale) 

Une erreur 

ur farvaden -neu 

L’espe ranee 

en espernns; er GOANAG 

L’esprit 

er spered -eu 

L’estime 

en istim, m. 

L’etonnement 

er soueh; er serh 

L’etude 

er studi 

Un exemple 

ur skuir -ieu 

Une excuse 

un dig are 

Une faussete 

ur fausoni 

La l’erveur 

en intampi, m. 

La fieri e 

er randon, m. 

La fiatterie 

er melaj, m. 

La foi 

er f6 

La folie 

er folleli -eu 
roufl, m. 

De la forfanterie 

La fortune 

er madeu; en danue, m. 

Une .fourberie 

ul lorbereh 

La frayeur 

er lorh, m. 

La fureur 

er gounar 

La gai:6e 

er joUusted, m. 
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La gene 

er j&l; en diezemant, m. 

La g^nerosite 

el largante 

De la gloire 

gloer; KLOD 

La gloutonnerie 

er skloufoni 

La gourmandise 

el lontegeh 

Le gout. 

er oust 

La grace 

er hres -eu 

La gratitude 

en anauedigeh-vat 

Gre 

grad 

Une habitude 

un akustumans -eu ; ur 
pies -eu, m. 

— mauvaise 

ur fal-bleg -eu, m. 

La liaine 

er lias, m.; er gasoni, r. 

La hardiesse 

en hardehled 

La hate 

en hireh 

Un hasard 

un degoeh 

L’hesitaj ion 

er perderi, m. 

L’honnetete 

en onestiz 

La honte 

er veh 

L’horreur 

en hiris, m. 

L’ humility 

en izelded a galon: en 
UVELDED 

Une idee 

ur clionjen 

L’ignorance 

en diouiegeh 

L’imagination 

er faltazi, m. 

Une imprecation 

ur goal-beden -neu 

L’impudence 

en divergontiz 

T>’impudicit6 

er b aillardig eh 

L’impurete 

en diburded 

Une impulsion 

ul lusk -eu, m. 

Une incitation 

un alij -eu; un doug; ur 
solit, m. 

Une inclination 

ur pleg, m. 

L’ind6cence 

en dizonestiz 

L’indiff^rence 

en digasted 

L’indigence 

en diover; en diannAz 
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L’ingeniosi,:e 

L'irigratitude 

Une injure 
L’ insolence 
L’ intention 
L’ inquietude 
L’invitation 
La jalousie 

La joie 
La justice 

Un jurement, un juron 
Les lamentations 
La largesse 
La louange 

La loyaute 
La magnanimite 
Le mal 

Une malediction 
Un mallieur 

La malice 
Une inanie 
Le manque de... 

La mechancets 
La medisance 
La melancolie 
La memoire 

Un mensonge 
Le mepris 
Merci 
La mesure 
La misericorde 
La mode 


en ijin 

en dizanaiiedigeh 
un anjuli 
en divehded 
er chonj 
en nehans 
er ped; er houvi, m. 
en i\ 7 Ol J £; en drouk- 
kalnn (an fig-) 
el Inline; er joe 
er redded 
un douiadel -en, f. 
er hanveu 
el l art! ante 

er meledi ; er inelusion,. 
in. 

el leahled 

el lednnded a galon 
en droug 

ur malloh -eu, m. 
ur goaleur -ieu; un droug 
-eu 

en droug eh' 
un albanni 
en diover a... 
er f allant e 
er goalgonzereh, m. 
er melkoni 

er mimoer, m. ; en eror 
er HOUN, m. 
ur geu -ier 
en disprizans, f. 
t rug ere 
er muzul, m. 

. en druhe 
er mod 
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Un modele 
La moquerie 
La necessite 
La negligence 
Une niaiserie 

L’obfeissance 
L’ occasion 
L’oisivete 

Une opinion arretee 
Un ordre 
L’orgueil 
Un oubli 

La par esse 
Une passion 
La patience 
La pauvrete 
Le peche 
Une peine . 

Un penchant 
Une - penitence 
Une pensee 

La percep ion 
La permission 
La peur 
La pitie 
l>a plainte 
Le plaisir 
Le pouvoir 
Un pressentiment 
Un pretexte 
^*"La privation 
Une promesse 
La prospbrite 


ur skuir -ieu, f. 
er goapereh -eu, m. 
er red, in. 
el lur6, m. 

un diotaj -eu; un amoe- 
daj -eu, m. 
eu sentereh, m. 
en tu, in. 
en ar oar eg eh 
ul leten 

ur gemen -neu, f. 
er brasoni, l.; er balhder 
un ankoehaden, f. ; un 
ankoeha 

el lizidanted, m.; en diegi 
ur frouden -neu 
er basianted 
er beurante 
er pehed -eu 
ur boen -ieu 
un t6cli -eu 
ur benijen -neu 
ur chonj -eu, m. ; ur 
BE1WEREN -neu 
er sand 
en OTRE, m. 
en eun ;en eah 
en druhe 
er Idem -rn eu, m. 
er blijadur -ieu, f. 
er geUoud 
un drouksant -eu 
un digare -ieu - 
en ezeiied, m.; en diover 
ur GRATEREH, m. 
er finborte 
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La prudence 
La puissance 
Une querelle 
La raison 
De la rancune 
Une reception 
Une recherche 
Une recompense 
La reconnaissance 
Le regret 
Un reproche 

La repugnance 
La reputation 
Le respect 
La ressemblance 
Un reve 

La richesse 
La rudesse 
La sagesse 
La saintete 
Le salut 
La science 
Le seeours 
Un secret 
Le bon sens 
La sensibilite 

La separation 
La severity 
La, sollicitation 
La sorcellerie 
Un souci 

La souflrance 


fat 
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en avisted 

er gelloud, m. 

un tabut -eu, m. 

ct rezon; er skiend-vat 

has gorel 

un degemer, m. 

ur hlask -eu, m. 

ur gopr -eu; un digol, in. 

en anaiiedigeh 

er lie 

un temallasion, f. ; ur 
gare, f.'fcC 
en donjer, m. 
er brud 
en doujans, f. 
en havaledigeh 
un hunvre -ieu; un him 6 
-ieu 

er binuidigeh 
er rustoni ft. 
er furneli 
er santeleh 
er salvedigeh, f. 
er ouiedigeh 
en harp 
ur segred 
er ski end-vat, f. 
er mniDIGEH; en tiner- 
ded, m. 

en disparti, m. 
er rustoni, m. 'X 
er solit -eu, m. 
er sorsereh 

ur velbehen neu, L : ur 
soursi -eu 
er hlo6z 
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Un souhait 
Une souillure 
Un soulagemeno 
Un soupgon 
Le souvenir 
La souverainet6 
Les suggestions de... 

Une tac.he 

Un temoignage 

La tendresse (moral) 

Les tentations 

La terreur 

La timidite 

Tort 

Le tracas 
Une tiahison 
Les tribulations 
La tristesse 
Une tromperie 
La valeur 
La verite 
La virginite 
Un voeu 
Le zele 


un het 

ur housiadur, m. 
ur misi 

un diskred -eu 
er HOUN; er chon j 
er mestroni, m - r y 
soliteu er..., mk> alijeu 
er..., m. 

ur housiadur, nr. 

un tesloni -eu 

en linerded a galon 

er soliteu; en tanlasioneu 

er spont 

en AM BA HON I 

geu ; nes 

en tregas 

un dreisoni -eu 

en trebillev, m. 

er velkoni; en driste 

ur lorbereh 

en dalvedigeh 

er uirione -ieu 

er uerhted 

ur ro -ieu 

en intampi 
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Le corps humain - korv mab-den 


L’abdomen 
L’aine 
L’aisselle 
L’amygdaLe 
Une artere 
Une articulation 

f- 

La barbe 
Une barbe 
La bouche 

Un bras 
L’avani-bras 
Le eervelet 
La cervelle 
Une cervelle 
La chair 
Un cheveo 
Une chevelure 
La cheville 
Les oils 
Line clavicule 
Le cceur 
Le corps 
line cote 
Le c6te 
Le cou 

Le tour du cou 
Le coude 
Le cx-ane 
La cuisse 
Une dent 

- — canine 

— molaire 


er hov 

pleg er vorhed, m. 
er gazal , duel : digazal 
mezen er oug 
ur hoahien vras 
un oens -eu, m. eu-n,.- 

er baru, m. 
ur varuen, f. 
er beg, m.; er geneu, m. 
pi. 

ur vreh, f. duel : divreh 
en arvreh 
er melleli 
er mil-pen, m. 
ur velen-pen 
er hig, m. 

ur vleuen, f., pi. bleu 
ur pennad bleu, m, 
en %vbil troed, m. 
er galon, f . -w o • : - 
un fyibil -skoe, m. 
er galon, f. 
er horv -eu 
ur gosten, pi. kestad 
er hoste, duel : digostS, f. 
er goug -eu 
er gerlien, f. 
er glin-brSh, pi. glineu-b. 
er glopen -neu, f. 
er vorhed, duel : divorhed 
un dant, pi. dent, m. 
un dant lagad 
ur hil-dant, pi. ldleu-dent 
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Le derriere 
Le devant 
Un doigt 

— ’ le pouce 

1’ index 

— le medius 

— l’annulaire 
l’auriculaire 

Un doigt de pied 

Le dos 

Un durillon 

L’echine 

Une epaule 

L’epine dorsal e 

L’estomac 

Une fesse 

Le foie 

Le -front 

Les gencives 

Le genou 
Le pli du genou 
La gorge 

I.a saliere de la gorge 
Le gosier 
La hanche 

Les intestine 
La jambe 

le devant de.. 

Le^ j arret 
La joue 

La langue 
Le larynx 


en diardran 

en diaraok 

ur biz -led 

er med -eu 

er biz ioud 

er biz kreiz 

biz er bizeu 

er biz bihan 

ur biz troed 

er hein -ieu 

ur gale den -neu, f. 

er saruel, m. (A 

ur skoS, duel : diskoe 

el liuen-gein 

sah er bouid; el lech 

ur fesen, duel : difesen 

en avu; er sSh 

en tdl -eu 

er gariian -neu ; er hig- 
dent 

er glin, duel : deulin 
cher er liar 
en toul-goug, m. 
en foul brucli, m. 
er liargusen -neu, f. 
er groezel, duel : en di 
groezel 
er boelleu 

er liar, duel : diiihar 
klipen er liar, f. 
en arzel, d. : diuarsel, f 
er vougen, duel : divou 
gen; er jot, dijot 
en tead -eu, m. 
en anchen, f. a/ 
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Une levre 
La luette 

La machoire 
La main 

— l’av ant-main 

— droite, gauche 
Le creux de la main 
Le revers de la main 
La paume de la main 

La mamelie 

Une membrane 
Un membre 

Le menton 
La moelle 
Le moliet 
La moustache 
Une narine 
Un nerf 
Le nez 
Le nombrii 
La nuque 
L’occiput 
L’oeil 

L’omoplate 
Un ongle 
L’orbite 
L’ oreille 


ur ges, duel : divez 
en ankoe -ieu, m. ; en 
huged -eu, m. 
er chajel -leu 
en dorn, d. : dehorn, m. 
er hentdorn 
en dorn deheu, ... klei 
kalon en dorn 
er hildorn 

poz en dorn ; flah en 
dorn, m. 

er vronn -eu, duel : en 
divronn 

ur blusken -neu 
ur manbr -eu ; un EZEL, 
pi. izili 
er balog 

er mel-askorn, m. 

er hov-gar, pi. koveu-g. 

er varbustel 

ur fren, duel : difren 

un nerhen -neu, f. 

er fri -eu 

er begil -ieu 

er souk 

er poulkil 

el lagad, duel : deulagad 
er blanken-sko&, f. 
un ivin -eu 
er poul-lagad XT'* 
er skoharn, duel : di- 
skoharn 


Le gros orteil 
L’os iliaque 


er med troed 
er gorklun, duel : di- 
gorklun, f. 
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Le palais 

er stan ; er stun 

La panse 

en tor, m. x; 

La paupiere 

er v aliien -neu 

La peau 

er gr alien 

Une phalange 

un askorn-biz, m. 

Un pied 

un troed, duel : deu 
droed, pi. treid 

Le posierieur 

er rer; er revr; fam. en 
talekon 

Le tarse 

er souk-troed 

Le poignet 

en azorn -eu ; en ahorn 
-eu 

Du poil 

bl&u 

Des poiJs toilets 

marblhi 

Le poitrail 

er bruch 

Un poumon 

un double n cliend, f. 

La prunelle 

er mab lagad, m. 

La rate 

er fell i 

La region lombaire 

er hroezadur, m. 

Le rein 

el lez, f. duel : diulez 

La retine 

parch el lagad 

La rotule 

er pen-glin, m. 

Le seant 

er hanaze 

Les sourcils 

er gourrenneu 

Le sternum 

er bruch 

Le squelette 

en AT EL 

Le talon 

er sel-troed, pi. selieu-t . 

Les testicules 

er helleu 

La tete 

er pen -neu, m. 

Le tronc 

er horv-bras 

Une veine 

ur oaliien, pi. goahiad 

Le ventre 

er hov -eu 

Le bas-ventre 

er hov bihan 

La vessie 

en iskonel 

Le visage 

er fas -eu ; en drem 
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Les sens, i a vie 
er skiendeu, er vuhe 


L’amertume 
Un appel 

Un appui 
^Une attente 
La have • 

Le branle 
Du bruit 

Le eauchemar 

Une causerie 
Du cerumen 
Un choc 

Une chute 


La circulation du sang 
Un claquement 
Un craque :nent 
Un coup 

Un coup de poing 
Un coup d’oeil 
Un coup sur la figure 
Un crachat 

Un cri 


en hueruoni 

ur halvaden; ur heltaden 
-neu, f. 
un harp -eu 
ur hortaden -neu 
er glaouren ; er bait jk 
er vrel , f. 

trouz -eu; ur violien 
(grand bruit confus) 
er maher-noz (personni- 
fication) 

un deviz -eu, m. 
kaolt skoharn 
ur stoh -eu ; ur stokadev 
-neu, f. 

id lam -meu, m. (gene- 
ral); un hetad (tout de 
son long); ur regennad 
(etendre entierement) 
kas er goed 
un tarh 
ur strak 
un taol -ieu 
un taol dorn 
un dramsel -leu 
ur mojad 

ur skopitel: ur sk op a den 
-neu, f. 

un huch -eu; ur garm -eu 
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Un cri d’appel 
Un cri de joie 
La croissance 
Du degout 
Une demande 
Une demarche 
Un detour 
Un discours 
L’elan 


un hopaden -neu, f. •yC 
ur iouliaden -neu, f. K 
er hresk, m. 
donjer 
ur oulen 
ur her lied, m. 
un distro 
ur predeg -eu 
el Ians, 1. ; en her ; el 
l ask 


Un entretien 
Une epreuve (essai) 
Des excrements 
La faiin 
La force 
Une « fro'.tee » 

Un gimissement 


un deviz -eu 
un aprov -eu 
kaoh 
en nan 
en nerh, m. 
ur lord, m. 
un hirvoud 


eu 


Des gemissements affectds 


ieheu 


Une gifle 


ur parmouzad -eu ; ur 
flankad -eu, m. ; ur 
vitennad ; ur skohar- 


Une glissade 
Le gout (sens) 
L’haleine 
Une larme 

Des lannes de crocodile 
Un malheur 
Un nrauvais coup 
De la morve 
Un mot 
Un mouvement 
Une occupation 
L’odeur 

L’odorat 


n ad 

ur riskladen 
er goust 
en hanal 
un dar -eu, m. 
ouiileu hi 
ur goal -eu 
ur goal daol 
melien ; klit, m. 
ur gir -ieu 
ur boulj -eu 
ur jab 

er vureli; er vlaz, m.; er 
moueh, m. 
er mus; er fUr 
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Une osillade 
L’onglee 
L’origine 
L’oui'e 
Un parfum 
La parole 
Un pas 
La perception 
Un pet 

Des pleurnichements 
Une poignee de main 
Une querelle 
Un refuge 
Un regard 
Un repos 
Le retour 
Le reveil 
Une revolte 
Un ricanement 
Un ris 
Un ronfieur 
Un rot 
De la salive 
Le sang 
Un saut 
Le scant 
Une secousse 
La separation 
Un silence 
La soil 
Un sornrne 
Le sommeil 
Le souffle 
Un soufflet 

Un soupir 


ul lagadad, m. 
en ivin-reu 
er vammen 
er hleued, m. 
ur frond -eu 
er gonz -eu 
ur 2 oaz -eu 
er sand, m. 
ur hr am -meu 
sineu 

un dornad-karante, m. 
un tabut -eu, m. 
ur irepu 
ur sel -leu 
■un diskueh 
en distro 

en dihun; en dihousk 
ur sau 

ur skrign -eu 

un hoarh -eu 

un dirohour 

ur breges -eu 

haleu, m. 

er goed 

ur saill -eu 

er hahaze ; er honzer 

un heij -eu, m. 

en disparti 

un tail 

er sehed, m. 

un liun -ieu 

er housked 

en hueh 

ur paiiad -eu ; ur flan - 
kad -eu 

un huannad -eu 
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Un sour ire 

La sueur 
Une sueur 
Une suee 
Le toucher 
Du tracas 
Le travail 
Un tremblement 
La trepidation 
De l’urine 
L'usage 
La venue 
La vitesse 
La voix 

La vue ; une vue 


ur minhoarh -eu ; ur 
guenhoarh 
en huiz, m. 
un huizen 
un huizaden 
en touch 
tregas 
el labour 
ur hren 
en horos, m. 
treh ; staot ; freg, m. 
en uz 

en done dig eh 
en her, m. 
er vo eh -ieu 
er gu&led ; ur guel, m. 


Les maladies, 

!es defaufs physiques, la morf. 
er hlenuedeu, er sieu, er maru 


Un abces 

Un acres 
L’agonie 

Des aigreurs d’estomac 
Une amelioration 
L’asthme 
Un bdgue 
Des bequilles 
Une blessure 


ur gor -eu ; ur rederez 
(abces volant) 
ur gohad -eu, f. 
en angoni : en digare 
devehan 
kalon-losk 
ur uelladen -neu 
er berder 
ur gag -ed 
branelleu 
ur bles -eu, m. 
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Un hobo 
Un boiteux 


Un borgne 
Un bossu 
Un bourdonnement d’oreiiles 
Un bubon 


Un cadavre 
Des caillots de sang 
Un cancer 
Un cercueil 

Le cl'iarbon 

La chassie 

La chute de matrice 

Une cicatrice 

Le cimetiere 

Des eoliques 

Une contusion 

La coqueluche 

Un cor 

Une coupure 

La courte hbleine 

Le crachement de sang 

Une crampe 

Une crevasse 

Une crise 

La crou:e (d'une plaie) 
Une cure 
La debility 

Un dhchs 
Une ddfaillance 
Le delire 

Des demangeaisons 


nr boubou (enfant.) 
ur ham -med; fern. hum- 
mel 

ur bom -ed; fem. bornel 
ur bos -ed 

ur voudereh, f. 
ur verbl -eu, f. 
ur how rnan\ 
keuled goe.d 
ur malitouch 
ur leur ; ur charke; un 
arh ; ur chej -eu 
er serk 
er bikouzen 
■er vam-dileh 
ul leheii -neu 
er vercd ; er vened 
droug boelleu; droucj kor 
ur bio ns -eu, m. 
en drill, m. 
ur geneuen, f. 
un Iroli -eu, m. 
er ber hanal 
er skop-goed 
ur glazig, in. PC 
ur skar -eu, m. 
ur resmiad -eu \J^ 
er pok -eu, m. 
ur guelladur, m. 
er goannadur, m. ; er 
fallaen 

* V> 

ur maru 

ur sempladur , m. 
en frevari 
debradur, m. 
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Une dartre 

La diarrhee 

Une douleur 

Les droits de mutation 

Un durillon 

La dysenterie 

Une echarde 

Une ecorchure 

Un emplatre 

Des engelures 

L’enfltire 

Un engorgement 

Une entaijle 

Une eritoi'se 

Line envie (tache) 

Une epidemie 
L’erysipele 


un dero widen, pi. derouid 
en dehor; er red-korv, m. 
un droug -eu, m. 
en droed a varii 
ur galeden -neu, L 
er vit 

ur vateh-breli 
ur hignadur -eu, m. 
ur palastr -eu 
jal ; miliier C. 
er foeuadur, m. 
un tag -eu 
un troh -eu, in. 
ur hu6aden -neu 
un hoantaden -neu 
ur Ulenued-red, m. 
er rusipel 


De l’essence de terebenthine dear tourmantin 
Lin etranglement un tag -eu 

Un evanouissement ur vataden -neu, f. ; ur 

vagannadur -ieu- 


Une exeroissance 
Lin extrait mortuaire 
La faiblesse 
La fievi e 


ur gigen -neu 
ur paper mortuaj 
er oannedigeh 
er derhien ; en derhian 
-neu 


Une fistule 
La folie 
Un fou 
Un frisson 
Un frissonnement 
Un furoncle 
Un gargarisme 
Une gerqure 


ur uinoen -neu pc. 
er folleh 

ur fol -led ; fem. follez 
un hiris 

un hiris aden -neu, f. 
un heched -eu »/r_ 
ur gargouill -eu 
ur skar -eu, m. (profon- 
de) ; ur spinehen -neu 
(superfic.) 
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Une glaire 
Le glas 

La gourme 
La goutle 
La gangrene 
La gravelle 
Une hemorragie 
L T ne hernie 

Un homme chauve 

estropie 

L’hydropisie 
Une incision 

Une indigestion 
Une infirmite 
L’inflammation 
L’insoinnie 

La jaunisse 
La langueur 
La. lepre - 
Un lepreux 
Une loupe 
Du mal 

Mai a la gorge, a la tete 
au coeur, aux dents. . . 
Le (la) malade 
Un malade 
Une maladie 
Une longue maladie 
Un manchot 
Le « mauvais-ceil » (sort) 
La meningit* 


ur shier en -neu 
er gobeu ; en dremen- 
varu, f. 

er bellen K 
en urleu, m. 
er varuen-gig 
droug er maen, m. 
un dioed, m. 

un tarh-kov ; un disk.cn., 
in. 

un den disto ; un den 
divleu 

un den maheignet 
er foeu deur, in. 
un Irohig ~eu; un dig or a- 
dur, m. 

ur stambohadur, rn. 
ur maheignereh 
er felon 

en amhun, m. ; en di- 
housked 
9 er velen 
cl langis 
el lovroni 

ur hakouz ; un den lovr 
un dorhel -leu 
clroug ; peurante 
droug goug, pen, kalon, 
dent... 

en hani klanii 
un den klanu 
ur hlenued, m. 
ur porc-'klenued, m. 
ur moign; ur mank 
reuz 

er bereu, m. 
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Des meurtrissures 

mortekinadur, m. v 

La migraine 

en droug -pen 

Un muet 

ur mud ; fern, mudez 

L T ne mutilation 

ur maliagn, m. 

La niort 

er marii ; en Ankeu (per- 
sonniflcation) 

La mortality 

er veruen 

Les morts 

er re varu 

La rnorve 

er melien, m. 

Un myope 

un den, ur selleu ber (ou 
her selleu ) dehon 

La myopie 

er ber-u&l 

De l’onguent 

antret 

Des palpitations 

toseu, m. 

Un panaris 

ur viskoul, f. 

Des pellicules 

krammen 

Une pelliculesur une plaie ur gloren ./ 
se guerissant. 

Une personae maiadive 

un termour ; fern, terme - 
?'<L 

Une perte 

ur hollad -eu, m. 


La peste 
Un pniegmon 
La plitisie 
Un pied -hot 
Une pierre tomhale 
Une plaie 

— au nez, au bras, 
a la jam be, etc... 
Une plainte (de malade) 
La pleuresie 
Un point de cot4 
Une potion 
Un presbyte 

Du pus 


er vosen w 
ur morfer :t xet ) 
er hlenuecl-seh, m. 
ur puogam 
ur maen-be, m. 
ur gouli -eu, rn. 
ur fritid, ur vrehad, ur 
liar ad, etc... 

un demant -eu, m. 
er puruzi; er spurzi, m. 
pistigadur 
un dram -rneu, m. 
un den, ur selleu hir 
dehon 
Un 


i-0 
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Une pustule 
Le rale 
Un rernede 
Des renvois 
Le rhumatisme 
Un rhume 

La rougeole 
Des rousseurs 
Des sangsues 
Un sourd 

Une syncope 
Une taie sur 1’oeil 
La teigne 


De la tisane 
Le torticolis 
La toux 

Un tremblement 


Le trepas' 

Les trepasses 
La variole 
Une verrue 

Des vers intestinaux 


ur vurbuen, pi. burbuad 
■ er rolxken; er rokonel, f. 
un dram -meu 
breges 
er guendr 

un tam aneouid ; ur cho- 
berd -eu 
er c ruel 

brlhad, sing, brelxen, f. 
goederezed 

ur bouar (fern, ur voua- 
rez) 

ur sempladen 
ur uennen; un dapen-neu 
er rack -eu, m.; en tagn, 
m. 
then 

en torgam 
er pas, m. 

ur grenereh, f. ; ur hren, 
m. 

er mark 
er re dremenet 
er vreh 

ur uenalien ; ur uenail- 
neu -neu 

kos, sing, kosen, f. 
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La nourrifure de S homme 
biuans mab-den 


Les aliments 
y. L’appetit 
La baisure 
Un banquet 
Un beignet 


er biuans 
en hoant 
er bouch -eu, m. 
ur vaniiez -eu, f. 
ur YIGNEZEN, BIGNEZ, 
f. 


Du beurre 
Une beurree 
Un blanc d’osuf 
Un lion ordinaire 
Une bouchee de pain 
Un boudin 

De la bouillie a l’eau 
— au lait 
d’avoine 


amonen 

un tam-bara amonen, m. 
ur guen-ui 
un dinel vat, f. 
ur begad bara, m. 
ur hoedigen -neu, f. 
ioud, m. 
kaod, in. 
ioud silet, m. 


Du bouillon souben, f. 

Un bouillon (bouillir) ur beru 

Des cailles de lait keulad (sing, keulen) 

Le casse-croute du matin adlein 

de I’apres-midi adveren 
— du soir adkoen 


Un casse-noisefte 
Du cbapon 
Du chocolat 
De la confiture 
Une cogue d’oeut 
De la couenne 
Une crepe 


un tor-keneu 
kabon 
chokola 
konfitur, m. 
ur gloren ui 
toknen 

ur grampoehen, 
pi. krampoeh 
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La croute 
One cuilleree 
Le dejeuner (matin) 
La digestion 
Le diner (midi) 

Une ecuellee 
L’entamure 
Des epluchures 
Faim 
Du far 
La famine 
De la farine 

de froment 

— de seigle 

— de sarrazin 

Un filet (viande) 

Une fouace 
Une fraise de veau 
Une friture 
Du tfromage 
De la galette 
Un gateau 

Un gourmet 


er greuen, pi. hreu 
ul loeiad 
el lein 

en DIZEREREH 

er veren 

ur skudellad 

er boulh -eu, m. 

pluskadur ; klor, m. 

nan 

fars 

er gerteri 
bled, in. 

— guneh 

— segal 

— gune htu 

nr spillen ; ul leingigen 
-neu, f. 

ur foe sen -neu 
ur frozen -neu 
ur frintadel 
formaj-leah ; KEUZ 
goastel, m. 

ur gat&uen, pi. kat'eu, f. ; 

ur OAST ELLEN 
ur MORSER, pi. MORSE - 
RL'Z 


Le router er viren-anderu, f. 

De la graisse d’un potage, druoni, m. 
d’un plat) 

De la graisse (de pore) lart broneg, m. 

fondue lart te, m. 


Le gratin 
De l’huile 
Une invitation 
ITn jaune d’oeuf 
Du gibier 


er graboten, f. 

ivl ; iaoul, m. 

ur ped ; ur houvi, m. 

ur milen-ui 

fiber 
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Du jus 

Une langue de boeuf, tl 

Du levain 
La mie de pain 
Du miel 
Les miettes 

Une mixture 
De la moutarde 
La nourriture 
De la nourriture 
Des ejeufs a la coque 
Une omelette 

Un pain 

Du pain 

de froment 
de seigle 

— — fin 

special pour 1 

de Noel 

— frais 

— rassis 

— roti' 

Un pain de graisse 

— de sucre 

De la pate a crapes, a 
— a pain 
Du pate 
Du poivre 
Du ragout 
Un repas 
Le rognon 
Du roti 


chug 

e veau... un tead beuin, 
le... m. 
goel 

er miriiig, m. 
mel 

er brehon ; sing, ur vre- 
honnen 
ur pitorans 
moutard ; SEEN 
er bouid, m. 
magadur 

uieu poehet en deur 
ur grampoehen-uieu ; 
uieu frintet 

ur varaen, f. (long) ; un 
dorh (rond) 
bar a 

bara guneh ; bara cliuen 
bara segal 
bara mech 

i veillee bara bonimal 

bara fresk 
bara diazeet 
bara. krazet 
ur vronegen -neu, f. 
ur maen sukr 
gateaux... bras, m. 
toez, in. 
fromaj-kig 
pibr 

kesteren, f. ; ragout 
ur pred -eu 
el Mhenen, f. 
lag rost 


1 v * 
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d’agneau 

kig oen rostet 

— de boeuf 

— beuin — 

de mouton 

— deved — 

— de pore 

— moli 

— de veau 

— le — 

Du saindoux 

lard-te 

De la salade 

saladen ; ylazadur 

Satiete 

goalh 

De la sauce 

soubout : soubinel : saos 'X 

Du saucisson selgig ^ /of. -unur. 

De la saumure 

hili, m. 

Des sauvagines 

gouiuaj, m. 

La saveur 

er goust, m. 

Du sel 

halen 

Du gros sel 

1ml en bras 

Du sel gernrne 

halen guen 

(Mon) soul 

(men, v. adj. poss.) goalh 

La soupe 

er souben 

De la soupe grasse 

souben gig 

• — maigre 

— vijil 

— au lait 

— leah 

Le souper (repas du soir) er goen -ieu, f. 

Du sucre 

sukr; sunk 

Une tartine beurree 

un tarn bara-amonen 

Une tourte (gateau, 

ur guign -eu, m. 

petit pain, etc...) 


Une tranche 

un tersen -eu 

Des tripes 

slrimpeu, m. 

De la viande de boeuf, 

veau, lag beuin, le, moh, 

pore, mouton, etc. 

deved, , etc... 

De la viande grasse 

kig dm 

— maigre 

kig tret 

Du vinaigre 

guinegr 


ala mm -i 
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La boisson, en evaj 


Da babe are 
Une barrique (contenu) 
De la Mere 
De la boisson 
Une bouteille (contenu) 
— de vin, 


tin cabaret 
Le cafe 
Du caf6 

— au lait 
De la clricoree 
Une chopine (contenu) 
Du cidre 

— • Louche 


leali-amoncn ; leah-ribol 
ur varriltad 
bier 

evaj -eu, m. 
ur voutaillad 
ur voutaillad uin, 
de cidre, etc. chistr... 

un davarn, f. 
er hafe 
ka,fe 

kafe get leah 
chikore 

ur chopinad -eu 
chistr ; jistr 
chistr stanket ; chistr 
boutaill 
leah lus 
koeuen ; dien 
tin toullad -eu, m. 
menam 
deur 


Du colostrum 
De la creme 
Line « cuite » 

Des douceurs 
De l’ea,u 

— de pluie — 

— de source — 

— potable — 

— chaude, froide, tiede — 
De l’eau-de-vie 
Les fleurs du cidre 
Une gorgee 
TJne goutte 

— (un peul 


glau 

mammen 
mat d'ivet 
tuem, iein, mingl 
guin-ardant, m. 
bleu 

ul lonkad -eu, m. 
un dapen -neu 
ul lom -meu ; ur banig 
-eu, m. 


r 




_ 
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De l’hydromel chouehen, r. 

Du lait leak 

— caille (par 1a. presure) leak tro 

— caille naturellement leak trenk 

— de beurre leak ribot 

— doux leak dous 

Du petit lait deurad (par oppos. avee 

keulad ) 

Un melange d’eau-de-vie, de cidre, chauffe et 
sucre 

Un pichet (contenu) 

De la piquette 
Du poire 
De la presure 
Du rlium 

Une tasse (contenu) 

Du the 

Une tournee (a boire) 

Un verre (contenu) 

Du vin 

— lil anc 

— • rouge. 

— vieux 

— de Cb amp agne 


ur poteuad -eu 

chiboud 

ckistr per 

tro 

ram 

un tasad -eu, m. 
te 

un droiad 
ur uercnnad 
cjuin 

— guen 

— ru 

— koh 

— Champ a gn 


1 
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Les vefements el les parures 


en dillad hag 

er brageriseu 

Une aiguille 

un nadoe -ieu 

Une attache 

ur stagel -leu 

Une bague 

ur bizeu -ier, m. ; ur 
hoalen (alliance) 

Un bandeau 

un dalaten -neu, f. 

Un has 

ur lor -eu 

Une bavette 

ur bauous&r, m. 

Un Mguin (bonnet sous 

-coiffe) ur houifet -eu ; 
ur houif-bihan ; un to - 
ket -eu 

Une besace 

ur mat 

Des bottes 

hezeu, m. 

La bordure 

er viuen 

Une bourse 

ur talk -eu, m. 

Un bouton 

ur bouton -eu 

Une brosse 

ur ckupet; ur epouset -eu, 

m. 

Un cale?on 

ur liaison 

Une canne 

ur vak, pi. biker; ur pen. 
bah 

Une capeline 

ur liapot -eu, m. (en co- 
ton : ur hapot-breh ; en 
drap : ur hapot mih£r) 

LTne ceinture 

ur gouriz -ieu, m. 

La cliaine (de montre) 

er ranjen 

TTn chapeau 

un tok -eu 

— de feutre 

un tok gloan 

— de paille 

un tok plouz 

— haut de forme un tok. moel-hir ou 

poden hir 
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Des chaussettes 

penneu-loreu, m. 


Un chausson 

ur hofignon -eu 

i 

Des chaussures 

ARHENNEU ; boteu, m. 


La chemise (en general) 

er Inez- -ieu 

i 

— d’homme 

er roched -eu 

• 

— de femme 

en hiviz -ieu 

■ 

Des chiffons (guenilles) 

pillot 


Une coiffe 

ur houif -eu ; ur johelin 
-eu 

j 

Une coiffure 

ur HABEL, m. 


La coiffure feminine de Vannes, d’Auray 

er johelin, m. 


Un col 

ur ougen -neu, f. 


Un cordon 

ur stagel -leu, f. 


Le corps de la jupe 

er horv-broh 


Le corsage 

er horvele 


Du coton 

koton 


Une couture 

ur groui 


Une cravate 

ur frond en 


Une culotte 

ur marined -eu, m. 

( ':j 

De la dentelle 

dantel, m. 


Du drap 

to iher 


Une echarpe de femme 

ur skerb eu, m. 

• 

Une 6pingle 

ur spillen, pi. spilleu 


de surete 

ur spillen-alhue 


De l’etoffe 

daniie, m. 


De l’etoupe 

stoub, m. 


Un - eventail 

un aiielerig 


Un fer a repasser 

un hoarn (a foyer) ; ur 

i 


plak (sans foyer) 


Un ferret 

ur gleuiten -neu, f. ^ 


Du fil 

ned; un fil : un neden, f 


Un fil de laine 

ur hloannen -neu, f. 


Une frange 

ur penpill -eu, m. 


Des fronces 

ridadur, m. 

■ 
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Des galons (applications faill ( argant ou eur) 
d’or ou d’ argent) 


Un gant 

ur maneg -eu 

Un gilet 

ur jilet -eu 

Le giron 

er varlen, f. 

Une glace 

ur rniloer -ieu, m. 

Des guetres 

chaocheu ; trekeu, m. 

Un habit 

ur guiskemant -eu 

Une jambe (de pantalon, de calegon) 

ur haregen -neu 

Une jarretiere 

ur stag-lor; ur stagel-lor, 
pi. stageu... 

Un jupon 

ur vroh-vihan ; ur vroli- 
dan ; ul losten, f. 

Un lacet 

ul lasen -neu, f. 

De la laine 

gloan, m. 

Des langes 

lieneu (en toile) ; mih.6- 
renneu (en laine) 

Le le (d’une et.offe) 

lehed, ur... 

La lisiere d° 

biuen ur... 

Le maillot des enfants 

er vouchen, f. 

Une manche 

ur vr6h ; ur manch-eu 
m. 


Un manteau 
La mode 
Une montre 
Un mouchoir 
De la mousseline 
Une natte 
Un noaud 

coulani 
Une ombrelle 
.Un ourlet 
Une paire de... 

Un pantalon 
Un parapluie 
Un pardessus 
Un parfum 


ur vantel -leu, f. 
er mod -eu, in. 
ur monlr -eu, m. 
ur mouched -eu 
m our selin 
ur gourtinen 
ur hlom ; ur skolm -eu 
ur hi au 

un disheoler -eu, m. 
un erion 

ur r6 (subst. au pluriel) 
ul lavreg -eu et er 
up, dislaiier ; ur parapri 
ur jimisten -neu, f. 
u.r frond, -eu 


. 


«*i 
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Des parures 

brageriseu, m. 

Un peigne 

ur grib ; un diluAerez 

Une piece (dans un vetement) ur pesel -ieu ; un 

dabon -eu, m. 

La piecette du tablier 

er baozer -ieu, m. 

Un pli 

ur pleg -eu 

Une poche 

ur licked -eu ; ur sah- 


siher, m. . 

Un pompon 

ur pimpillen, f. 

Une robe 

ur vroli, pi. breher 

— d’ enfant 

ur se -ieu 

Un ruban 

ur seien -neu, f. (de soie) 
ur velouzen -neu, f. (de 
velours) 

Un sabot 

ur votez-koed, f. pi. boieu 
koed 

Un sarrau 

ur haldrau 

Du savon 

suan ; soeuen 

Une semelle 

ur semell en 

De la soie 

sei 

Un soulier 

ur votez-ler, f. pi. boleu-L 

Un tablier 

un danter -ieu 

Une traine 

ul losten -neu fjC 

De la toile 

lien, m. 

Une tresse 

un nahen -neu ; ur gan- 
den -neu (de paille) 

Du velours 

velouz 

Une veste 

ur se -ieu 

— avec velours 

ur hramaillon -neu, rn. 

— a basques, sans velours ur gamizolen 

-neu 

Un vetement 

ur guiskemant 

Des vetements de deuil 

dillad begin 

Un voile 

ur gouel -ieu, f. 


y$ 
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La maison ef ses dependances 
en fi hag er penher 


L’ aiguille (de Fhorloge, de la montre) 

er spleiten -neu 

L’aile (d’une maison) kazal ( un ti), m. 

L’aire (a ba.itre) eldfrv; el leur -ieu 

Une allumette un alumeten; an douchen 

-neu 

n 

L’anse (d’un panier) vc pie gen -neu 
Un appui-main 
Une ardoise 

Une armoire 
Une attache 
Une auge 
_^Une avenue 
Le balai 
Des balayures 
Un banc 

Un baquet 
La barre appui-pieds des meubles 

en drezellen - neu 

Une barriere (a. claire voie) ur glud; ur gleud -eu 
La barrique er varrihen - neu 

Le bassin (en cuivre) er bilig -eu, f. 

Le baton a p etri i' la bouillie en astel -leu, f. ; er 

berpen -neu 
ur have l -ieu 
un tous -eu 
Ttoed 


un harzel -leu, f. 
ur vaenglazen, pi. mcin- 
glaz 

un armener -ieu 
ur stag -eu, m. 
un eu -eu 
ur rabin, . 


er skubelen -neu. 


f. 


skubadur 

ur bank -eu, f.; ur vrich 
-eu, f. (sans coflre) 
ur ranjod -eu 



Un berceau 
Un billot 
Du bois 


SB 
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L 7 n bois de lit 
Du petit bois a feu 
Une boite 
Un boucbon 

De la bouse de vache 
Une bouteille 
Une brindille 

Un broclie a rotir 
Une brosse 

Un buandier 
Une buche 
La buclie de Noel 
Le bucher 


ur hoed gule 
kened 

ur vouist -eu 
ur stef -eu ; ur stay oil 
-nieu 

kaoh-seud ; bouzel, m. 
ur voutaill -eu 
ur vrinsen, pi. brinsad, 
m. 

ur bit -eu 

ur YRZJGEN -neu ; un 
ep onset -eu, m. 
ur bugader -eu 
ur skod-koed, pi. skodeu 
tousen en Nedeleg ; int'eu 
en toul-koed ; en toul- 
kened ; ti er hoed ; er 
IIOED! 
er bureu -eu 
ul loj -eu, m. 
ur filord -eu. 
er gaheri, f. ; er jirou 
ur stern 
un toul-kuer 
er gaserolen -neu 
er hau, m. 




Le bureau 
Une cabane 
Un cabinet 
Le cabinet d’aisance 
Un cadre 
Un caniveau 
La casserole 
La cave 

De la cendre (de bois, de cbarbon...) 

ludu ( koed , gleu...), m. 

Un cercle ur gerlen, f. pi. kerlad 

Une chaine ur ranjen -neu 

Une chambre ur ganbr -eu 

Un chandelier un liantuler -ieu 

La chandelle er holeuen, pi. goleu 

Le chantier (de cave) en tineu 

Du charbon (de bois, de terre) gleu (koed, doar) 
Du charbon ardent gleu bid 
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Le charnier 
La charpente 
Un chateau 
La chatiere 
Une chaumiere 
La cheminee 

Les chenets 
Le chenil 
Le chevet. du lit 
Un chevron 
Une citerne 
De la cire 
Une chopine 
Une claie 
Un clavon 

— pour crepes 
La clef d'un robinet 

Une cloison 
Un coffre 
Le colonabier 
Une colonne de lit 

Des copeaux 
Un coquetier 

Une couette de balle, de 

La cour 

Le courtil 
Un coussin 
Un couteau 
Un couvercle 
Une couverture de laine 


er charnel -ieu 
er hoedaj, m. 
ur liastel -leu 
en toul-kah 
un ti-plouz 

er cheminal -ieu, m. ; er 
VOGEDEG 
el landerieu 
loj er hi 
tdl er gule 

ur gibrien, f., pi. kibriad 
ur puns-glau, m. 
koer, m. 

ur chopin -eu, m. 
ur gludel 
ur gludellig 
ur marh-krampoeh 
er gleuiten -neu ; er vou- 
clien -neu 
ur sperm -neu 
un arh -eu ; ur hour 
er lilomdi -eu 
ur posl-guU, m., pi. pos- 
teu... 
skolpad 

ur goupen-ui, f., pi. kou- 
pennev... 

plume... ur holhed-pel, 
plv... 

er park, pi. per her ; er \ 
reper -ieu, m. / 

er liorh -eu 
un tresplueg -eu 
ur goutel -eu, f. 
ur golo -ieu 
ur lanjer -ieu 
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La credence 
La cremaillere 
Une cruche 
Une cuiller 

— a soupe 

— a cafe 
a pot 

— d’argent 
La cuisine 

Un cure-dent 
La cuve 

Une dame-jeanne 

Un decrottoir 
Le dtoienagement 
Un depotoir 
Le devant du lit 
Un drap de lit 
Un dressoir 
Un 6chalier 

Une eclisse 
Un ecrin 
Une ecuelle 

Une 6cumoire 
L’ecurie 
Les Edifices 
Un entonnoir 
Un escabeau 
L’escalier 
L’etable 


Un etage 
Une etagere 


er gredans -ieu 
er tremailler -eu, m. 
u.r pod-deui * m. 
ul loe 

— souben 

— kafe 

ur Ions -eu j ur gloge -ieu 
ul loe-argant 
er gegin -ieu (art. culi- 
naire) ; en ti-tan 
ur skarh-dent 
er gibel -leu 

un touk -eu, m. ; ur 17- 
GALEN -neu 
un did anker 
en dilojereh 
ur gaohigel -leu, f. 
en tre 

ul Unset; -ieu, f. 
un dresoer -ieu 
ur skalier -eu, m. ; ur 
bazen -neu, f. V 
un aside den -neu 
ul lanser -ieu 
ur skudel -leu ; ur elm- 
del 

ur friket -eu, m. 
er marchaosi -eu 
en andeviz 
un avouillet -eu 
ur skabtu -eu 
en dergei -eu 
er hreu -ier, m. ; er staol 
-ieu 

un estaj -eu 
ur slaten -neu 


L — vw"' 
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Un etai 

ur harp ; ur pantelion 
ur sint -eu 

Une etincelle 

ur fulen, pi. fulad 

Un event 

un toul-aiieler 

La facade de la maison t&l en ti 

Le faitage, la faitiere 

er ganndeien -neu, f. 

Le faubourg 

er mez-ker 

Un fauteuil 

ur gadoer-brehek, f. 

La fenetre 

er fenestr -i ; er pe -ieu 
m. 

Le feu 

en tan 

Une flambee 

ur go had -tan 

Le fondement de la maison er fondezon f 

Le four 

er forn -ieu 

Une fourchette 

ur fourchet -eu 

Un fourneau 

ur fornigel -leu, f. 

Le fond d’un fut 

tdl ur fust 

La fosse a purin 

en toul-anvor ou anho 

Le foyer 

en ueled -eu, f. (mate- 
riel) ; er ger (foyer fa- 
milial) 

De la fumi§e 

moged, m. 

Le tas de fumier 

en deileg -i ; en andevreg 
i f 

Des fuseaux 

guerhedi 

Un fut 

ur fust -eu 

Une galetiere 

ur baelon -nieu 

Une girouette 

ur jiloueten -neu 

Le gond (d’une porte) 

er mekener -ieu 

La grange 

er hranj -eu 

Le grenier 

er suler -ieu ; er senaill 
-eu 

Le guicliet 

en dorikel -leu ; en trap 


-eu, f. 

Le hangar 

er hardi -eu; er porch -eu 

Le heurtoir 

marhol en nor 
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Une horloge 
Une huche 
Une jatte 

Un judas 

La lame d’un couteau 
Une lampe 

Faire la lessive 
Le linteau 

K 

Le lit 

Une loge a pore 
Du logement 
La lucarne 
Une machine a laver 
La maison 

Le manche de couteau 
Une nrangeoire 

Un manoir 
Le marc 


Une marche 

La margelle du puits 
La marmite 


Une masse 

Un matelas 

Des materiaux (pierre, 

Une meebe (de bougie) 
Un meuble 


un orloj -eu, m. 
ul lodr -eu 

ur bedel ; ur bel -ieu 
ur goupen -neu ' ^ 
ur penel 
diren ur goutel 
ul latvpr -eu ; ur g rez'd 
(en terre) 

( g ) ober bugad 
er gourin-dor 
er gule -ieu 
ur hel, pi. kili K 
lojeris 

el lukan ; en oued -eu, m. 
ur golher -eu, m. 
en li, pi. tier, m. 

Iroed er goutel 
un of -eu, m. ; ur prezeu 
-ier, m. (mang. fixe) 
ur maner -ieu 
er varken -neu; er varka- 
jen -neu, f. ; er mas ad 
-eu ; er mark a j (marc 
presse) 

ur bazen -neu; un derget, 
m. 

barlen er puns 
er pod-hoarn, pi. podeu 
... ; er polar n -eu, rn. ; 
er feren -neu 
ur orh -eu, nr. 
ur hoiked -eu, {. 
sable, etc. pour beton) 
grezol. 

ur bourhen, pi. pour had 
ur glustr -eu; ur prest -eu. 


A 


Le Breton Usuel 


243 


Le mur 
La nappe 
Du noir de fumbe 
Les ordures 
Un oreiller 
Le pailler 

Un palais 

La palette (a crSpes) 
Un parterre 

Un passe-partout 
Une passoire 
La pavage 
Un pave 
La pell e a feu 
Une pelouse 
Un perchoir 
Un petrin 
Un plchet 

Une piece de vaisselle 
Un pieu 

Le pignon 
Un piquet 
La place du village 
Le plafond 
Un plancher 
Un plat 

De la plume 
La poele a, frire 
Une pompe 
Une porte 
La. porie cochere 
La porte de la cour 


er vangoer, f. ; er vur -ieu 
en duel -leu 
duadur 
el lousteri 
ur goubener -ieu, f. 
er blouzeg; er golveg ; er 
oulaneg -i, f. 
ur palez -ieu 
er balikel -leu g- 
ur gule-boketeu 
ur BOTEN -neu, f, 
ur sil -eu, m. 
er pauaj 
ur paiie -veu 
er bal-dan 
ur braiel -leu 
ur hlud -eu 

ul loer -eu, f. ; ur me -ieu 
ur pot6u -eu 
ul leslr -i, nr. 
ur peisel -leu, f. ; ur pilot 
-eu ^ 

pen en ti 
ur rased -eu 
er raker ; el leure, m. 
en doubl aj -eu 
ur blancheris -eu, f. ^ 
ur plad -eu, m. ; ur bla- 
den -neu, f. 

plu 

er baelon lostek 
ur blommen -neu 
-unhor -ieu . . 
en or borh 
dor er porh 
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Un pot 


Une pout re 
Une poutrelle 
Le pressoir 


ur pod -eu ; un toupin -eu 
(pot individuel pour le 
transport des aliments 
a I’ext&rieur) 
un (rest -ier, m. 
ur gourdrest -ier, m. 
er oaskel -leu, f. ; er pre- 
soer -eu 


Le puits 
La rampe 
Le ratelier 

Le ratissoir a crepes 
De la resine 
Le reveil-matin 
Le rideau 


er puns -eu 
en harzel -leu 
er gaslel -leu, rn.; er gas- 
telle n -lieu, f. 
er rozel -leu, f. 
rousin 
en dili uner 

en ten -neu ; en Lenneru 
-eu ; er rideu -eu 


Un robinet 
La ruelle du tit 
Une salete 
La salle a manger 
Un seau 
Une serrure 
Une serviette 
Le seuil 


un alliue -ieu 
en foul-plouz, rn. 
ur stronken 
er sal-debrein 
ur sell -leu, f. 
un dark el -leu, m. 
ur servieten -neu 
en trezeu -ier 


de la poi'te (ouverture) foul en or 
Le sol de la roaison el lercn -neu f 
Le sommier (du pressoir) ’ 


Une soucoupe 
La table 
Un tableau 
Une tablette 

Une taie (d’oreiller) 
Une targette 
Une terrasse 


ur plapot -eu, m. 
en daol -ieu 
un daolen -neu, f. 
ur stolen -neu 

ur suill; ur souill -eu, m. 
ur moraillig -eu, m. 
ul leren -neu ; ur saimi 


-neu 
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Une terrine 
Un tire-bouchon 
Le tiroir 
Un tison 

Le toit, la toiture 
Un toit en ardoise 

— chaume 

— tuiles 
Un torchon 

Un train (de rnaison) 
Un traversin 

L,e treillage 
Un trepied 
Une tuile 
L’urinoir 


ur boden -neu 
uii distefer 
en tired -eu 

ur skod-tan, pi. skodeu... 
en doen -neu, f. 
un doen mein-glas 
un doen plouz 
un doen tivl 
ur seller -ieu 
ur stern ^ 

un tresplueg -eu; ur pen 
koubener , pi. penneu ... 
e?i treilleris -eu 
un trepe. -ieu 
un divlen, pi. iirl 
er STAOL -ieu ; 


Le vaisselier 


Un verre a Loire et 
Le verrou 

La voliere 
Une volige 


er STAOTLLH -ieu 
er leslrier (grand) ; er 
hamper -ieu (petit) , 
a vitre ur ueren, pi. guer 
er moraill -eu ; er hou - 
rouill -eu. 
er ganustel -leu 
un do s ten, pi. tostad 


-246 


Le Breton Usuel 


Animaux, insecfes, repfiles 
Loaned bras ha bihan 


Une abeille 
Un agneau 
Des altises 
Un aiguillon (dard) 
Un ane 

Un animal, une bete 
Une araignee 

£ 

Une belette 
Un belier 
Une bestiole 

Le betail 
Une bete d’un an 
Une bete nuisible 
Une biche 
Un blaireau 
Un boeuf 


Un bouc 
Un bourdon 
Un bousier 

Une brebis 
La bruche 
La cantharide 


Ur uenenen, pi. cjuenen 
un oen -ed, fem. oenez 
huen-docir 
ur flem -men 
un azen -ned 
ul Ion , pi. lonned 
ur ganivedenn, pi. kani- 
ved 

ur garel -led 
ur meud -ed. 

ul lohnig, pi. loilnedigeu, 

m. 

er chetal 
ur vleaden 

un amprelwn -ed, m. 
un heiez -ed 
ur brofi ■ ul louz -ed 
un ejon, pi. eMn ; ur 
beuin -ed (bmuf de bom 
cherie) 
ur boh -ed 

ur vourbouten -ned, f. 
un huil-haoh ; ur blei- 
bouzel, pi. huiled... et 
bleidi... 

un davaden, pi. deved 
er blei-piz, pi. bleidi..., m . 
en huil-rouz, pi. huiled..., 
m. 
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Le carpocapse (ver 

des poires et des pommes) 
er charlig -ed 

Un cerf 

ur hard -ed et Uerui 

Le cerf-volant 

en huil-kornek, pi. liuilet i 

Un charneau 

ur hanval -ed 

Le charangon 

er eudahnen, pi. geudan. 
+■ 

La chasse 

X. 

er jiboes, m. 

Un chat 

ur hah, pi. kiliier 

Une cbatte 

ur galiez, pi. kahezed 

Une chauve-souris 

ul logoden pen-dal 

Une chenille 

ur chasplouzen, pi. chas- 
plouz 

Un cheval 

ur jao, pi. ranted 

Une chevre 

ur ha it ; ur hor, pi. i/err 

Un chevreau 

ur men-gavr, pi. mened... 

Une chevrette 

ur vouiorh -ed 

Un chevreuil 

ur iorh -ed - y a u 

Un chien 

ur hi, pi. chas 1 

Une cliienne 

ur giez -ed 

Un chien de berger 

ur his end. 

— couchant 

ur hi-klutour 

courant 

ur hi-red 

— de chasse 

ur hi- jiboes 

— ' de garde 

ur hi-kolveg 

— enrage 

ur hi klanii 

epagneul 

ur hi spagnoleq 

Un cloporte 

ul leuen doar, pi. leu... 

La coccinelle 

huilig Doue, m. 

Le oochon 

en lioh, pi. moh 

Un cocon de soie 

ur stoub-sei 

Un coleoptere 

un hull -ed 


La compagne (femelle) de... pdrez -ed er.. 


Une corne 
La corne (du pied) 
Une couleuvre 


ur horn, pi. kerner, m. 
karn -eu {en troed), m. 
er vernanu -ed 


X 
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Li 


Une eourtiliere 
Un crapaud 
Du crin 
Une defense 
Le dorypliore 
Un elephant 

Un eeureuil 


eperon (ongle ou doigt superieur) 


ur liah-prad, m. 
un toseg -ed 
ran, sing, rahnen, f. 
ur shifl -eu, m. 
en huil avaleu-doar 
un olifand -ed 
ur guinver -ed 
ur r ali-l;oed, pi. railed... 


Un escargot 
Un essaim 

secondaire 

Un e talon 
Un fa on 
Les 1'auves 
Une femeile 
Une femeile sterile 
Une fourmi 
Une fourmiliere 
Un frelon 
Un furet 
Une garenne 


er gourivin - eu 
■ur muligorn -ed 
un taol-guenen 
un atlaol 

ur mark -ed et mirhi 
ur men-karu 
er youiuaj ; er goeiaj 
ur vam -meu 
ur gannelien -ned 
ur velionen, pi. melion 
ur velioneg 
ur benvarhen -ned, f. 
ur fared -ed 

ur vertim -eu ; ur oarem 


Une genisse 
Une grenouille 
La grenouille des 

Une griff e 
•Le groin 
Une guepe 
Un hanneton 
Un insec e 
De l’ivoire 
Une jument 
LTn lap in 
Une larve 


-eu 

un ahnoer-zi 
ur ran, pi. railned, m. 
champs er chignan -fined ; er 
glesker -ed, m, 
ur hrabon -eu, m. 
er moj -eu 

ur uispeden, pi. guisped 
un huil-deru, pi. huiled... 
un amprehon -ed 
olifand 

ur gazeg, pi. kezeg 
ur gounifl -ed, f. 
un ui -eu, m . 
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Des lentes 
Un lezard 
La libellule 
Une limace 

Un lion 
Une loutre 
Un male (animaux) 
Une mamelle 

Une martre 
Un matou 
Un metis 
Le mille-pieds 


ne, sing, neon 
ur liurlaz -ed 
flaterez en aer 
ur velhuen f., p ]. me j_ 
hued, m. 
ill lion -nned 

ur hi-deur, pi. chas... ^ 
un tad 

ur vron, duel : divron, pi. 
bronneu 

ur maltr -ed, m. 
un targah -ed 
un hiron -ed 
en deuderenden, pi. den- 
devend 


Une mouche 
Un moucheron 
Un mulet 
Un mulot 
Le museau 
Un papillon 
Une patte 
Un perce-oreille 
Un petit de (animal ou 


Le pis 
Du poil 
Le poitrail 
Un pore, pourceau 
Un petit, pourceau 
Une portee 
Un pou 


ur gelionen, pi. kelion 
un huil -ed 
un arhul -ed 
ur viloten, f., pi. m Uoled 
er moj -eu 
ur bobelan -nned 
ur paii, duel : dibaii, m. 
ur harlochen -ned, f. 
oiseau) ur polog -ed (fer- 
ine gener.) ; U r hochon 
(quadrupedes, sauf p. 
la jument, la vache, la 
chevre, l’anesse, la bre- 
bis) 

en teh f 
pan 

er bruch -eu 
ur penmoli, pi. moh 
ur perhel -led 
un nodad -eu 
ul leuen, f., pi. leu 
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Un poulain 

un ebel -ion 

Une puce 

un liucnnen, pi. huen 

Des pucerons 

huen-gue, f. 

Des pucerons de mer 

huen-vor, f. 

Le puceron lanigere 

el leuen-koed, f., pi. leu... 

Une punaise 

ul luseuen, f. -ed, m. 

La queue 

el lost -eu, m. 

Un rat 

ur rah -ed 

Un renard 

id luhern -ed 

Un reptile 

ul Ion stleij 

Une ruade 

ur uintaden 

Une salamandre 

ur sord -ed, m. 

Un sanglier 

un lioh-gouiu ; pi. moh... 

Une sangsue 

ur heleuen -ed 

Une sauterelle 

ur harii-lann, pi. karti 
-ed... 

Un singe 

ur marmouz -ed 

Une souris 

ul logoden, f., pi. logod, 
m. 

Un taon 

un dabonen, f., pi. dabo - 
ned, m. 

Une taupe 

ur ho -ed 

Un taureau 

ur tarii, pi. terui ; ur 
hohle -ieu 

Un terrier 

ur hoarem -eu, f. 

Un tique 

ur boskard -ed; ur bosk6r 
-ed ; un tarag -ed 

Une toile d’araignee 

ur uiad kanived; ur guU 

- 

kannuid 

LTne toison 

ur haneu -eu, m. 

Une traite (lait) 

ur goero * ur goer, m. 

Un iroupeau de vaches 

send 

Une truie 

ur uiz, pi. guizi 

Une vac he 

ur vuoh -ed 

Un veau 

ul le -ieu 

Du venin 

velim 
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Un ver 

— de terre 

— a soie 
— Iuisant 

de charogne 


La vermine 
Un verrat 


ur prehu -ed 
u,r vuhigen, f. ; buhigea 
ur preiiii-seiennek 
ur prenu-ligern ou goleu 
ur gerhohnen, f., pi. 
kerhon 

en anstu ; en liertuz, m. 
un hoh-tourh, pi. hohed 
... ; un hoh -ed 


Les oiseaux, en ened 


Une aile 
L’alcyon 
Une alouette 


Le bee 
Une becasse 
Une becassine 
Une bergeronnette 

Un bouvrenil 

Un bruant 
Une cage 
La caille 
Un canard 
Une cane 
Un chardonneret 


un ashel, duel : diuaske't 
er santenig -ed 
un hinder -ed, m. ; ur 
melhuid -ed, m. (de 
mer) ; ur habelleg -ed, 
m. (huppee) 
er pigos -eu 
ur heveleg -i, m. 
ur gioh -ed 

ur holherez; ur gannertz 
-ed 

ur bouru -ed ; un liiperu 
-ed 

ur miloh glas ; milohed. 
ur gavidel -leu 
er goaill -ed 
un hoad, pi. heudi 
un hoadez -ed 
ur hanaber -ed -j 
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Un clrat-huant 

un houper -ed 

Un coq 

ur hog , pi. keger 

Un corbeau 

ur man, pi. brenni et 
brandi 

Un cormoran 

ur vorvran, pi. morbren- 
ni, f. ? 

Une corneille 

ur gavan - fined - z 

Le coucou 

ergoukou-ed, f. * 
ur iarad -eu 

Une couvee (poulet) 

Une couveuse 

ur horerez -ed (natur.) ; 
ur GORRR-uieu, m. (ar- 
tific.) 

La crete 

er g rib en -neu 

Une dinde 

ur iar-spagn, pi. Ur... 

Un dindon 

ur hog-spagn, pi. keger... 

Du duvet 

dumed 

Un epervier 

ur spalouer -ed 

Un etourneau 

un dreidien, pi. treidi 

Un faisan 

ur hog gouifi 

Un faucon 

ur falhan -fined ; ur fal- 
hun 

Une fauvette 

ur vedig -i ; ur je$ig -ed, 
m. (a tete noire) 

La fresaie 

er chevech -ed 

L T n geai 

ur gegin -ed, f. 

Une gelinotte 

ur iar-deur, pi. ier... ^ 

De la glu 

glud, m. 

Une grive 

un daraskl -i 

L T n heron 

ur gerhei -ed, f. 

LTn hibou 

ur gohan -ed, f. ; ur hor- ^ 
ver -ed 

Une hirondelle 

ur guignel, m.; ur uigne- 
len, f., pi. guigndli 

Une huppe 

un hogenan -fined X 

Un jars 

ur garz -ed 


M 
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Line judelle 

ur galdu -ed, m. 

Un lac 

ul las -eu 

Un linot 

ur miloh-ru, pi. milohed 
... ; ur sidan -fined 

Le loriot 

er vouialh-argant, pi. 
moulhi... 

Une macreuse 

nr penru -ed, m. 

Un mauvis 

ur savelleg -i 

Un merle 

ur vouialh, pi. moulhi, f. 

Une mesange 

ur pengleu -ed, m. ; ul 
lostig-palon (a longue 
queue) 

LTn milan 

ur skoul -ed 

Lin raoineau 

ur golvan -fini 

Une mouette 

ur skravig -ed, m. 

Line nichee 

un nehiad -eu, m. 

Un nid 

un neh - leu 

Une oi e 

ur oei ; qoeidi 

Un oeuf 

un ui 

Un paon 

ur pan -fined, 

Une perdrix 

ur glujar, pi. klujeri 

Un perroquet 

ur perroked -ed 

Une pie 

ur big -i 

Un pigeon 

ur glom -ed, f. ; un dube 
(domestique); ur gudon 
(ramier) 

Un pinson 

ur hoarliaer -ed ; ur pin- 
gnpingn--ed 

Une pintade 

ur glujar-spagn ; ur pin- 
sard 

Un pivert 

ur speg ; un ebel-koed ; 


ur polrer-koed 

Une plume 

ur bluen, pi. plu 

Une poncleuse 

un d.overez -ed 

Une poule 

ur iar, pi. Ur 

TJne poulette 

u v bolez -i 
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Un poussin 
Un rale d’eau 
Un roitelet 
Un rossignol 
Un rouge-gorge 

Un sansonnet 
Une sarcelle 

Une tourterelle 
Un traquet 
Un vanneau 

Un verdier 
Le vol 


ur pousin -ed 
ur redour - erion 
ur leuenan -fined 
un estig -ed . 
ur vurig, f. fhtn torig ou 
bruchig-ru , pi. -ed 
un dreizinel -ed, f. 
ur gragel j^mr ourhoad, /- 
m., pi. gourlieudi 
un durhunel -ed 
ur .bistrag -ed * 
ur goubig -ed ; ur ger- 
likel — 

ur meleneg -ed “ 
en neij 


N.-B. — .4 defend de mot particulier, les tennes 
m&le et femelle se iraduisent, pour les oiseaux, 
comme pour les animaux, par tad ou mam, pre- 
cedant, le nom, Ex. : un tad golvan : un male de 
moineau ; ur vam vurig : une femelle de rouge- 
gorge. 


Poissons ef coquiilages 
pesked ha kergad 


Une alaise 
Une anguille 
De l’appat 

Une arete 


alezen -ed 
ur silien, pi. silt 
strouill ; bouid ; gueldr 
(pour sardines) 
un dreinen, f. ; pi. drein, 


m. 


•s^r - 
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A 



Une baleine 

ur balen -ed, m. 

Un bar 

un dreineg -ed, f. (grand) ^ 
ur bak -ed (male) 

Une barbue 

ur liarle -ed, m. 

Un bigonieau 

ur vigornen, f., pi. bigor- 
ned, m. 

Une bonite 

ur bog -ed, m. 

Un brochet 

ur broched -ed 

Un cancre 

ur hranh -ed ; ur hevr -i, 
f. (plat a barbes noires) 

Une carpe 

ur harp -ed, m. 

Un chelavreau 

ur clielavren, f., pi. che- 
lavred, m. 

Un ehien de mer 

ur spine g -ed 

Un chinchard 

ur chechar -ed 

Un eongre 

ur sablien -ed, f. ; ur 
silien-vor, f., pi. sili- 
mor 

Un coquillage 

ur gergaden, l, pi. her s' 
gad, m. 

Un courlazeau 

ur gohzel -ed, f. 

Un crabe 

ur hrank -ed ; ul luem- 
du (noir) ; ur houskGr 
-ed (dormeur) 

Un crapaud de mer 

ur mordoseg -ed 

Une crevette 

ur chtmen, pi. ehevred, , 
ur boh -ed, m. (noire) 

Une dorade 

ur gouzerh -ed, m. (gran- 
de) ; ur folligan -ed, m. 
(petite); ur bezu -ed, m. 
un duig -ed (noire) 

Une eeaille 

ur skanten, pi. skant 

Des eerevisses 

legest bihan, m. 
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Un encornet 

ur chivel -ed 

Un esturgeon 

ur sturk -ed 

Un goujon 

ul loclieden, f., pi .locked; 


un hoh-mor, pi. hohed, 
m. (rouge a tete noire) 


U11 grondin 

ur hlopin -ed 

Un hareng 

un harank -ed 

Un homard 

ul legest -ed 

Une huitre 

un eistren, pi. eistr 

Une huitriere 

un eistr eg -i 

Une julienne 

ur morlean, pi. morlean - 
ned, m. 

Une langouste 

ur grill -ed, m. ^ 

Une lamproie 

ur suzon -ed, m.; ul lam- ^ 
prezen, pi. lamprez 

Un lieu 

ul leaiineg -ed 

Une limande 

ur jelinen -ed 

Un maquereau 

ur berhel -i r brt&e£ { br- 

Un marsouin 

ur morhoh -ed 

Une meduse 

ur vorgleren -ed 

Du menu fretin 

balau 

Un merlan 

ur guenneg -ed 

Un merlus 

■ur merleu -ed 

De la morue 

moru 

Une moule 

ur veisklen, L, 
pi. meiskl, m. 

(grande) 

ur galmaren -ed 

Un xnulet 

ur meill -i 

Une nageoire 

un askel -leu ; ur stuhen p* 
-neu (dorsale) 

Un ormeau 

ur vormillen, f., pi. rnor- 
nvill 

L’ouie 

er skoharn -eu ; duel : 
diskoharn 

Un oursin 

ur pjod-mor 

Une palourde 

ur beluren, pi. pelured ; 
ur huennezen, pi. guen - 
nezed 
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— rigadeau ur boudigen -ed 

* — petite et ronde ur ganivaren, pi. kani- 

vared 

ur bistronken ; pistron- 
ked 

ur vernigen, pi. bernig ; 
ur gekohen (longue), pi. 
kekohed 
ur pelun -ed 
ur goulellen; ul langisen , 
f., pi. langised 

Une pieuvre ur vorgeulen, pi. mor- 


— petoncle 
Une patelle 


Un pelon 

Un pied de couteau 


geuled; un tregah -ed, 

m. 


Un pisse-en-l’air 

Une pile 
Un poisson 

— de fond 

— d’epaves 

— de surface 

— voyageur 
Une rale 


Un requin 
Un rouget 


Une sardine 
Un saumon 
Une seiche 
Une sole 


ul lavionnen, f., pi. la - 
vionned 

ur bleisen, pi. pleised , 
ur pish -ed -< 

ur pisk-sol 
ur pisli-koed 
ur pisk-vol 
ur pisk-red 

ur re -ed; ur gravant -ed, 
m. (grosse raie) ; ur re 
vlouh (bouclde) ; ur 
lanfreen, pi. lanfre (ta- 
chetee) 

ur hi-mor, pi. chas-mor ; 
ur morgi 

ur meiU-ru, pi. meilled- 
ru 

ur sardrinen, pi. sardrin 
un eaog -ed 

ur vorgaden, pi. morgad 
ur seillen, pi. seilled ; ur 
seillen-karreg (de ro. 
che) ; ur flutannen, pi. 
flutanned (grande) 
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Un tacaud 

Une tarche 
Une tere 

Un thon 
Une torpille 

Une touille 
Un tout-nu 
Une truite 


Un turbot 
Un vers de sable 
Une vieille 

Une vive 


ur boheg -ed ; un talcoh 
-ed 

un tersen, pi. tersed 
un tourch -ed; ur mor- 
skeul, m. 
un toun -ed 

ur skoedeg -ed, m. ; WV 
grenerez -ed 
un toulven -ed 
un tefenen, pi. tef£n, f. 
un dluhen, pi. dluhed ; 
ur be kard - ed. m. (sau-^ 
mon6e) 

un tulbod -ed. 

(appat) ul legeten, f., pi. leget 
ur liroali -ed ; ur gohlen 
-ned (petite) 
ur veuerez -ed /i\ 


Les arbres, les arbusfes 
et les fruits 

er gue, er plant, hag er freh 

N.-B. — Pour les arbres a fruit, quand une 
confusion est possible entre le nom du fruit et 
celui de Varbre, on peut employer de preference, 
pour designer Varbre, le mot gueen, arbre, suivi 
du collectif. Ex. : un chdtaignier, ur ueen kist6n 
(un arbre de chdtaignes). 

De Ta j one lann 

fourrager lann-bil 

— nain lann-groah 

Un champ d’ajonc fourrager ur lanneg had 
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L’amande d’un noyau er vouiden 
Un arbre ur ueen, pi. gue 

a fruits ur ueen-freh 

Les arbres morts d’une plantation er maruenneu 
Une aubepine ur spernen-guen, pi. 

spern-guen 

-De l’aubier guen-goed 

De l’aune koed-guern 

Xune baie (aubepine, houx, Eglantine, etc...) 

un lmgen -neu •</— 


Une bogue 
Un bois 
Un bouleau 
De la bourdaine 
Un bourgeon 


ur beulhen, pi. peulh 
ur hoed -eu 
ur ueen beu 
ivo, m. ; koed ivo 


A, 


ur vrtjus&il, pi. bronsad, t\ 

f. 

ur bar -eu, m. 
ur vrinsen, pi. brinsad 
brug, m. 
bouiz ; beunz 
ur bodad -eu 
ur chalmen, f., pi. chalm 
TJne chataigne, et un chataignier ur gistenen, pi. 

his ten (fruits) ; kisten- 
enneu (arbres) 
guildro ; gevouid..; bouid- 
gavr 

Un cep ur hef -eu \ 

Une cerise et un cerisier ur girizen, pi. kiriz (fr.) 

kirizenneu (arb.) 


Une branche 
Une brindille 
De la bruyere 
Du buis 
Un buisson 
Un cliarrne 


Du chevrefeuille 


Un chene 

— liege 
Un cognassier 
L’ecorce 


ur ueen deru ; 

un deriien f. -neu 
deruen-spoui 
un avalen-stoub, f. 
er gloren, pi. klor 


■3 <— 


; i 0 *5 


I 
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Un eglantier 

-un angroezen, f., pi. an- 
gro6z 

Des emondes 

divaradur 

Un etai 

ur sind -eu 

Une faine 

ur fionnen, pi. fion 

Une feuille 

un delen, pi. del 

Une figue at. un flguier 

ur figezen, pi. figez (fr.) 
figezen -neu (arb.) 

Une lieur 

ur vleuen, pi. bleu 

Une forSt 

ur hoedeg-i; ur forost-eu 

Une fraise 

ur sivien, pi. sivi 

Un fraisier 

ur blanten sivi , pi, plant.. 

Une framboise 

ur framboezen, pi. fram- 
boez 

Un frene 

un onnen, f., pi. onn 

Un fruit 

ur f rehen, f., pi. freh 

Un fruit sauvage 

ur frehen goudask 

Du genet 

benal 

Un champ de genet 

ur venaleg -i 

Le germe 

er geliden, f., pi. kelid 

Un gland 

ur vezen, f., pi. m£z 

De la gomme d’arbre 

kaoh-gue 

— de cerisier (arabique) kaoh kignez 

Une grappe 

ur bar, ur brank 

Une greffe 

un imboud -eu, m. 
ur vouten, pi. boutad 

Des groseilles 

prunjad; spinad ; grono- 
zel 

Une guigne, un guignier 

ur gignezen, pi. kignez 
(fr.); kignezenneu (arb.) 

Un hetre 

ur ueen fail ; ur faiien, 
f., pi. fail 

Du bousson 

freskon ; garbig s tiGrbdJ, 1 

Du houx 

kelen u 

Un if 

un ivinen, f., pi. ivin 

Du laurier un laurier lori ; ul loreen, f., pi. lore 


u.ewUr 
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Jju liege 
Du lierre 

Un « mai » 

La moelle (des vegStaux 
Une mure 

La myrtille, le lugais 
Une nefie, un neflier 

Un noeud ou bourrelet 
ches) 

Une noix ; un noyer 

Un noyau 
Des noisettes 
Une orange 
Un ormeau 

De l’osier 
Un palmier 

Une peche et un p Seller 

Une pelure 
Un pepin 

Une pepiniere 
Un peuplier 

Un pin 

Un plant de vigne 
Une plante 

Une poire et un poirier 

Une poire sauvage 
Un poirier sauvage 
Une pomme 


skoi'j ; spoue 
fouliar ; deliau-rid ; 

deliaii ; iliaii 
ur bar -me 
er vouiden 

ur vouaren , pi. mouar 
el lusen, pi. his 
ur uisperen, pi. guisper 
(fr.) guisp&renneu (arb.) ‘ 
(a la naissance des bran- 
ur flosk -eu 
vr geneuen, pi. keneu 
(fr.) keneuenneu (arb.) 
un askorn, pi. eskern 
keneu-garh ; keneu halve 
un aval oranj ; avaleu... 
un oulmen, pi. oulm ; 

un olmen, pi. olm 
aozill 

ur balmezen -neu, f. 
ur bechen, pi. pech (fr.) 
pechenneu (arb.) 
ur gloren, pi. klor 
ur spluzen, f., pi. splu- 
zad ; ur gran -nneu 
ur bopineg -i; ur vagerez 
un eflen -neu ; un liale- 
gen-vor 

ur sapinen, f., pi. sapin 
ur rezinen , f., pi. r6zm 
ur blanten, pi. plant 
ur beren, pi. p6r (fr.) ; 
perenneu (arb.) 

ur beren-dag; pi. per-tag 
ur galperen, l, pi. kalper 
un aval -eu 


— ... 
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Un pommier 
Une pousse 

Une prune, un prunier 

Un prunellier 

Des prunelles 
Une racine 

La racine pivotante 
Du raisin 
Un rarneau 
Une ronce 

Un rosier 
Un roseau 
Un sapin 

Un sar merit 
Du saule 
Un sauvageon 
Des seinences 
De la seve 
Une souche 
Un sureau 
Un taillis 
Du tan 
Un tilleul 
Une touffe 
Un tremble 
La vendange 
L T n verger 
Une vigne 
Un vignoble 


ur ueen aval ; un avalen 
-egi, f. t*r -aeu- 
un taol -eu 

ur brunen, pi. prun (fr.) 
prvnegi (arb.) 
un irinen; ur spernen-du, 
f. 

irin 

ur hrouien, pi. grouiad 
ur ourien, pi. gouriad 
er hrouien-vestr 
rezin 

ur vrinsen, f., pi. brinsacl 
un dreinen ; un dreizen , 
pi. drein 
ur blanten roz, f. 
ur gorzen, L, pi. korz 
ui ueen koed kroez ; ur 
goedkroezen 
ur pen-mestr 
lialeg 

ur oudasken -neu, f. 

hadaj 

sap ; jol 

ur shod -eu, m. 

ur skauen, f., pi. sk.au 

un dailleris; ur hoed tail l 

kovu 

un dillen, pi. till 
ur bodad. -eu, m. 
ur ueen koed kren 
er vendem 
ur verje -ieu 
ur uinien -neu 
ur uiniea -i 
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Les herbes, lesJleurs, les legumes 
les fourrages 

er lezeu, er bokedeu, el legumaj, 
en edeu, er bouid lonned 


N.-B. — Pour designer un champ plante ou seme 
avec une plante donnee, il suffit d'ajouter le suf- 
fixe -eg au nom collectif de la plante. Ex. : un 
champ de seigle, ur segaleg ; une cheneviere : 
ur goarheg. 


L’absint.he 
L’aehillee 
L’agrostis tragant 
' De Tail 
Une tele d’ail 
Une gousse d’ail 

L’asphodele 
De l’avoine 
' De la balle 
Des barbes d’6pis 
La bardane 
Une betterave 
Du bl£ 

— barbu 

— sans barbes 
Du ble noir 

Le bleuet 
Le bouillon blanc 
Un buisson 
Un caxeu 


lezeuen er vam, f. 
el levedon, m. 
er geaot-red 
kignen 

ur pen kignen, m. 
un oens ou un ivin 
kignen, m. 
er milad 
kerh 
pel 
gan 

lezeuen er garante 

ur vetravren, pi. betrav 

ed 

— baruek 

— touz ou boueh 
gun&litu 

er glazig 

miherennig er UerliUz, i. 
ur bod; ur boud -eu 
un oens ; ur ivin -eu 
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La camomille 
Une carotte 
La centauree 
Du cerfeuil 
Un champignon 

Du chanvre 
Le chardon 

Le chardon- Notre-Dame 
Du chaume 
Du chenevis 
Du chiendent 
Un chou 

— pomnae 

— fieur 
fourrager 

— cabus 

— de Bruxelles 
De la eigne 
Un coquelicot 

Une cosse 
La cuscute 

Le datura 
La digit ale 
Une echalote 
Un epi 

Des epis glands 
Des epinards 
Du fenouil 

Une fieur 


er varn-lezeu 
ur garoten, pi. karot 
lezeuen en derhian 
cherfil 

ur potiron -ed ; ur habet 
toseg, pi. kabeleu... 
koarh 

an oskal ; en ochel ; er 
bikerez d 

en oskal-vreh 
seal 

had koarh 
kagn ; ternud 
ur gaolen, t, pi. kaol 
ur gaolen-pom 

— -bouidek 

— -send 
-glas 

— -Brusel 
kegit 

ur hopiaren, pi. kopiar ; 

ur rozen-aer 
ur gloren, pi. klor 
er bleu-diaol, m. ; en ned 
-gad 

er jilegre 
er brulu 

un echaloden, pi. 6chalod 
un duezen, f., pi. tuezad; 

un dohaden, pi. lohad 
teskad 
espinard 
afinus 

ur vleuen -bleu (arb. & 
fruit) ; ur boked -eu 
(ornement) 
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— de lys 

Du foin 
Du fourrage 
La fougere 

— non tragante 
Du froment 
La fumeterre 
Le gazon 
Une gerbe 
Une gernotte 
Un glaieul 
Une gousse 

Un grain 
Des haricots 
Une herbe 

i . i vraie 

La jacinthe sauvage 

Un jardin 
De la jarosse 
Une javelle (cerbales) 
— (Lie noir relevee) 
Du jonc 
La joubarbe 
La jusquiane 
De la laiche 
Du laiteron 
De la laitue 
Des legumes 
Un lien 

Du lierre terrestre 
Du lin 


ur flour delis en, pi. flour - 
delis 
foen 

bouid lonned 
er raden 
er raden-blei 
gun eh 

er vogeden-doar 
er hlazen -neu, f. 
ur fesken, pi. feskad 
ur geleren, pi. keler 
ur gorzen, l, pi. horz 
ur pok -eu, m. ; ur garten , 
pi. karteu 
ur gran -nneu 
piz bras ; hariko 
ul lezeuen (terme gener.); 
ur geaoten (herb. & foin) 
en drog 

er bouren-bran, pi. pour- 
bran 
ul liorh 
charons 
un dram -men 
ur p6t -eu 
bren 

en hoeien 'S 
lezeuen santez-Apolin 
hesk 
leahegen 

letuzen ; leahegez ^ 
Ugumaj 

ul Ham -meu ; un ari -eu 
lezeuen Sant-Iehann 
Un 

ul lilien, f ., pi. lili 


Un lis 
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Le liseron 

Du mais 
De la mauve 
La melisse 
Un melon 
De la menthe 
Une meule 

Du mil 

Le mille-feuilles 
Du millet (a epi) 
— sauvage 
De la minette 
La moisson 


en troel ; en irvinen-doar, 
f. (des haies) 
hour on ; mais 
mao l 

en negad, m. 

ur sukrinen, f. pi. sukrin. 

mant 

ur holveg -i ; ur oulaneg 


met 

er milfer , m. 
melpin 
melgad 
melchon-lann 
en est, m. 




(action de moissonner) er vedereh 


La molene 
La morille 
Du mouron 
De la mousse 
Une moyette (12 gerbes) 

Un navet 
La nielle 
Un nceud (tige des plantes) 
De la nourriture (animaux) 


L’oeillet des graves 

Un oignon 

Une tSte d’oignon 

L’ombilic 

De l’orge 

De l’ortie 

De 1’oseille 

Une paille 

De la paille 

Un panais 


er hore uen 
er vorlden - neu. 
glueh 
man, m. 

ur houch -eu, m . 
un irvinen, f., pi. irvin 
er podad, m. 
un osk -eu 
bouitaj, m. 


er boked-kalied 

un ognonen, f. 

ur pen ognon 

en dtileen, f., pi. dule 

hei 

linad 

trechon, m. 
ur blouzen -neu 
plouz, m. 

ur bamnezen, f., pi. pafi- 
n6z 
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De la parelle 
La parietaire 
La patience 
De la pature 
Un pavot 
La perce-pierre 
Du persil 
Une primevere 

Du pissenlit (a pore) 
Le plantain 


Un plant de... 

Un poireau 
Des pois 

Des pommes de terre 

Des racines fourrageres 
Des radis 
La ravenelle 
Du regain 
La renoncule 
La renouee des oiseaux 
persicaire 
La scabieuse 
Du seigle 
Les semailles 
Le seneQon 
La spergule 
Une tMe de... (I4gume) 
Du thym 


kaol-moh 

en tor-mangoer, m. 
en teal, m. 

peraj; peuraj ; bouitaj 
ur rozen-ki, f. (n. 
er maentarh, m. 
persill 

ur boked-lealx ; ur boked 
ahoue, m. 
hueruizion 

er blantinen, i. ; lezeuen 
en troh (major) ; tead 
ejon (minor) 
ur blanten... 
ur bouren, f., pi. pour 
piz bilian ; piz leak 
avaleu-doar, m.; sing, un 
aval-doar 
pennon — pC 
irvin-ru 

er'rannel ; en ilfahin 
guim 

er pau-iar jy 
er milglord 

mutu; lagad du; troedur 

lezeuen er gdl 

segal 

en hadereh 
er benvelen, f. 
er balboh, m. ^ 
ur pen... 
tin 


ues tiges de ble noxr, pommes de terre, haricots, 
e ^ c -” kolon 

Le toumesol en tro-Mol 


Des tourteaux 


krenel 


f 
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Du trefle 

— incarnat 
violet 

Un trognon 

La valeriane 
De la verdure 
La verveine 
De la vesce sauvage 
La violette 
La vulneraire 
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melchon 

ru ou farhoh 
— bro 

un drojen; un dreujen 
-neu, f. 

lezeuen er hah 
glazadur 
er v arlen 

pizel; piz logod, m. 
er begenen, m. ^ 
lezeuen er goulieu 


Les metiers, la situation 
er mecherieu , er sfad 


Un administrateur 

Un aide 
Un apprenti 
Un architecte 
^Un aubergiste 
Un barbouilleur 
Un batteur (de ble) 
Un berger 

Une besogne 
line blanchisseuse 
L T ne bonne 


ur melestrour , pi. meles 
trerion (') 
un dnrbarour 
un dish our 
UN UINOTJR-Tim 
un tav amour 
ur bastrouillour 
un dornour 
ur bugul -ion ; fem. 

bugvlez -ed 
un tam-labour 
ur holheriz -ed 
ur vateh -ed. et mitihion 


(1) Les noms en -our font -erion an ninrioi 
-ere; au feminiii, S auf indication contraire Le nh 
r.el da teminin sc fait en ajoutant -S fu slnp 
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Un boucber 
Une boucberie 
Un boulanger 

La boulangerie 
Une cabaretiere 
Un campagnard 
CeJui qui moud le grain 
Un eiianteur 
Un chapelier 
L"n charbonnier 
Un charcutier 

Un charpentier 
Un ebarretier 


ur boser -ion 
ur vosereh -eu 
ur boulanger -ion ; ur 
pober - ion ; ur baraer 
er voulanjereh 
un davarnourez 
ur meziad -ed 
ur malour 
ur hahnour 
un tokour 
ur gleuaer -ion 
ur higour-moh ; un his- 
kennour 

ur halve, pi. kilvion 
ur charlour, pi. charli- 
zion 


Un charron 
Un chaudronnier 
Un chiffonnier 
Un eonducteur 
Un cordier 
Un cordonnier 
Un coutelier 
Un couturier 
Un couvreur (en ardoise 

Un crieur 
Un cuisinier 
Un ecrivain 
Un etameur 
Un faueheur 
Une femme de chambre 
Un fendeur de bois 
Un fermier 
Une fonderie 


ur harrour 

ur piligour ; ur rnitour 
ur pillotour 
ur hovduiour 
ur hordennour 
ur here -ion 
ur houtellour 
ur grouiour 

, en chaume) un t.oer 
( mein-glas , plouz ) -ion 
un huchour 
ur higinour 
ur skriuagnour 
ur slenour 
ur falliour 
ur plah a ganbr 
ur feutour hoed 
ur meitour ^ 
un deer eh 


Un forgeron 


ur go -ion 
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Un forestier 

ur hoedour 

Le fossoyeur 

toulour er re varii 

Un fourreur 

ur meginour 

Un gargon meunier 

ur porteour £\ 

Les gens de mer 

en dud a vor 

Les gens de la campagne en dud diar er mez 

Les gens de la ville 

en dud a ger 

Un herboriste 

ul lezeuour 

Un horloger 

un orlojour 

Un hotel 

un ostaleri -eu 

Une imprirnerie 

ur vollereh -eu 

Un imprimeur 

ur mollour 

Un journalier 

un deuehour ; ur gouni 
deg, pi. gounidion 

Un laboureur 

ul labourer, pi. labouri 
zion 

Une ling^re 

ul linjerez -ed 

Un magon 

ur maso'ner -erion 

Un marin 

ur moraer -erion 

Un masseur 

ur frotour 

Un matelot 

ur martelod -ed 

Un medecin 

ur medesinour ; ur sour- 
zien -ed 

Un mendiant 

ur hlaskour 

Un menuisier 

ur menuzer -ion 

Un meunier 

ur meliner -ion 

Un mineur 

ur menqleour 

Un mousse 

ur paotr-bag 

Un moissonneur 

ur medour 

Une nourrice 

ur vagerkz 

Un oiseleur 

un enetaour 

Un ostreiculteur 

un eistraour 

Un ouvrier 

ur mecherour 

Un passeur 

un trehour 

Un patissier 

ur goastellour 

Un payeur 

ur peour 
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Un pecheur 
Un peintre 
I T n pharmacien 

Un pilote cotier . 

_ , . “Uw, 

Un porteur l 
U ne poterie 
Un potier 
Un proprietaire 
Un quincailler 
Un relieur 
Un remouleur 
Un sabotier 
Une sage-femme 
Un sarcleur 
Un scieur 
Un sellier 
Un serrurier 
Une situation sociale 
Un sonneur (de cloches) 
— (musicien) 
Un sorcier 
Une tache 
Un tailleur 
Un taneur 
Un tisserand 
Un tourneur 
Un vannier 
Un vender 
Un vigneron 
Un voilier 


ur pesketaour 
ul liuour 

un apotikir -ed; un dram.- 
mour 

ul loman -ed , n 
un p oriio ur 
ur bodereh -eu ’ 
ur p odour 
ur perhen -ned 
ur magnan 
ur golour-levrieu 
ul luemmmir 
ur botaour 
ur vamdicgez -ed, 
un huennour 
un heskennour 
un dibrour 
un alhueour 
ur vakasion -eu 
ur hlohour 
ur sonner -ion 
ur sorser -ion 
ur marhad -eu, m. 
ur hemen^r -ion 
ur hoveour 
ur guiad,6r -ion 
un tumour 
ur sklisennOur 
ur gueraour 
ur guiniegour 
ur gouiliour 


(V. egalement aux Chap. -. Commerce, Etude, Fonc~ 
lions publiques, Armee, Religion, etc...) 
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L©s instruments, !©s oufils 
sr pehieu-mecher, er benueger 


L’aiguillon 
Une alene 

Une aiguille (a coudre) 
(a tricoter) 

L’anse 

Un arbre de couciie 
. . L’avant-train 
Une balance 

Un baquet 

Une baratte 

Une bane 

Une hatteuse mecanique 

Un battoir 

Un bec-de-corbin 
Une Mche 
Un blberon 
Une bobine 
Un bout de bois 
Une boucle a jiorc 
Une brouette 
Une burette 
Un buttoir 
Un cadre 
Une cage 
Une cale 
Un cercje 

Un quart de cercle 


er harheu -ier, f. 
ur minaouid -eu, m. 
un nadod -ieu 
ur vrochen -neu 
er brog -eu 
ur marbr’ 
er redel _ eu 

ur balanseu ; ur hrog- 
pouizer (romaine) 
ur pelestr -eu ; un troh 
-eu 

ur ribot -eu, in.; ur g&ren 
-neu 

ur varen -neu 
un dorner; ur mikanig 
de zornein 
ur vahtillad -eu, f. ; ur 
batuler -ieu 
ur beg-bran 
ur bal -ieu 
ur bronner -ieu 
ur gannel 
ur broch koed 
ur minel ; un huib -eu 
ur garikel -leu ■ 
ur orsel -leu, m. 
ur chaocMr -ieu 
ur stern -eu 
ur gavidel -leu 
un tin -eu, m. 


ur gerlen, pi. kerlad 
[pour berceau, brouette, faux. 



l ■ v 4 1 "v; .... , ; 'v .. ., 
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etc....) 


Une chalne 

Une charrue 

Le chas (d’une aiguille) 

Ur chassis 

Le chemin de fer 


Un chevalet 
Une cheville 
Un ciseau (menuisier) 

Des ciseaux (tailleur) 

Des grands ciseaux (tailleur, horticult) 

ur guentl -eu 


ur grometen, pi. krome- 
tad 

ur ranjen -neu 
un aler ; ur arer -ieu 
er gleuiten -neu, f. 
ur hare -ieu 

en hent-hoarn, pi. hen- 
teu... 

ur rnarh-koed 
ur broch -eu, m. 
ur gizel -leu, f. 
ur sezaill -eu, f. 


Une civiere 
Un clou 
Un coin 

Un collet (chasse) 
Une oorbeille 
Une corcle 


ur hravah -ieu 
un tach -eu 
ur ien -neu, f. 
ur goevren, f. pi. koevrad 
ur gest -eu 
ur gorden, pi. kerdad 


de pressoir, chevalet, etc... ’ul lord -eu m 

TV nnurlrw-m - - . 


Un cordeau 
Une couche (horticult 
Une courroie 


ul linen -neu, f. 
un andevregig .eu 
ur horen (ronde) ; ul 
leren (plate) -eu 
ur goutel -leu, f. 
er goutel-voem, f. 7 ^ 
ur hlouer -eu ; ur grel 
-leu (clair) 

ur hrog } pi. kreger ; ur 
grogel, f. (en bois) 
ler 

ur hren -neu, m. 

Un cylmdre (moulin a pommes) ur gannel -leu £ 
Un d6 k coudre ur vesken -neu 

Une douille (de faux) un ineuez -eu 


Un couteau 
Le eoutre 
Un crible 

Un croc 

Du cuir 
Une cuve 
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Une douvelle 
Un ebauchoir 
Un ficlialas 
Une echelle 
Un echelon 
Une ecremeuse 
Une emotteuse 
Une enclume 
Un epissoir 
Une >§querre 
Un etabli 
Une etrille 
Un etui a aiguilles, 
Une faucille 
Une ficelle 
Un fil 
Du fil 
Du gros fil 
Un fil de fer 


un deven -neu 
un divrazer 
ur paluh -eu 
ur skel -ieu 
ur vah-shil 
ur VREGEN -neu 
ur vdr, pi. miri 
un anne -eu 
ur biskorn -eu 
ur skuir -ieu 
ur based -eu 
ur shrivel -leu 
a epingles un auilUr -eu 
ur falz, pi. felzier 
ur fisellen -neu 
un neden, f. 
ned 

ned-ouri 

un orsalen, f. ; un neden- 
orsal 

or sal ; ned-orsal 


f. 

f. 

eu 


Du fil de fer 
Un filet 
Un fl&au 

La flkche de la charrue 
Un foret 
La forge 
Une fouine 

Une fourche (en fer, en boisj ur fork, pi. ferhir 

( hoarn , hoed) 

Une fune (grosse corde) 

Un fuseau 


ur roued -eu, 
ur freill -eu, 
el lah, m. 
un argoured 
er hovel -ieu 
ur pil'eu -eu 


Un greffoir 
Une goupille 
Un guipon 
Une hache 

Un hame^on 


ur fun -ieu 
ur ourhed -eu 
un imbouder 
ur guiber -ieu, m. 
ur guskon 
ur vohal -eu 

un hi gen - neu f. 


ms 
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Un haveneau 
Une herminette 
Une herse 
Une houe 

Un lacet (piege) 

Une lame 
Une lessiveuse 
Un levier 

Une ligne de cliemin de fer ul linen hent hoarn, 

pi. linenneu... 

Une lime ur lim -eu 

La locomotive er SKLEIJER . ieu ; er 

gazeg-zu (fam.) 

Une loge a pore transportable ur mer -eu, m. 


un avenel -li 
un daladur -eu 
un hoged -eu, m. 
ur strep (carree); ur bigel 
(ovale) 
ul las -eu 
un diren -neu 
ur bugader -eu, m. /S 
ul laten ; ul loh 


Un maillet 
Un manche d’outil 
— de faux 
Un marteau 
Une masse 
Du mastic 


ur mel -leu 
un troed -eu 
ur chare-falh 
ur marhol -eu 
ur mel-lioarn 
mas tig 




Une mfeche (de bougie, chandelle, etc...) 

ur borhen, pi. porhad 
Un metier de tisserand ur stern -eu 
Une meule a affuter ur vrelim -eu 
Les montants d’une dclielle posteu ur skil 
Un moteur u l LUSKER -ieu 

Un moule ur mdl 

Un moulin (a eau, a vent) ur velin (-deur, -auil) 
Une mue ur muer -ieu, m. 

La navette er vurzun -ieu 

I' d une chaine, d’une corde d’un instru- 

rj1ent ) el lagaden - neu 
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Un panier 


Un passe-partout 
Une pelle 
Un piege 

Une pierre a affutei 
Un pieu 



Une pioche 

l ; n piquet d’attache pour SS "7r 2% 


ur skiisen (rond sans an- 
se) ; ur golo (couvre- 
pain); ur baner (a provi- 
sions) ; ur gonislel (rond 
a anse) 

un harpon -fine it, f. 
ur bdl -ieu 

ur peinj ; un taper (non* 
au plur.) 

ur maen-luemmer 
ur peul ; ur pel -ieu ; ■ur 
pilot -eu; ur pens el (pe- 
tit pieu) 

u n tranch -eu, in. 


Un pivot 
Une planciie 
Un plantoir 
Bu plomb de ciiasse 
Une pointe 
La pointe (d’un outil) 
Un poteau 
Une poulie 

Une presse d’imprimerie 
Une quenouilte 
Une rable 
Un rabot 

— a rainure 
Un rasoir 


ur set -ieu 
ur blanken -neu 
ur pik -eu 
draj (sing, drajen) 
ur poent -eu, m. 
er regen 
ur post -eu 
ur velioden -neu 
ur hoaskerel -leu 
ur hegil -ieu 
ur / rozel x? 
ur rabot. -eu 


-eu 


ur gar oner -ieu 
un aoten -neu, 
razoer -ieu 
ur r as tel -leu 


f. 


m 


' wo let, -teu 

Une' 0 „e«T P ‘ ed ™ *>*" kren-Mrn 

Une petite roue ur rodel 

De la rouille mergU m 
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Une ruche 


Un sac 
Un sarcloir 
Une scie 

De la sciure de bois 
Une seringue 
Un soc 

Un soufflet de forge 
Une souriciere 
Un tamis 
Un tarrare 
Une tariere 

Les tenailles c/t 

Uue^grosso tenaille de forge genet -leu, 

Un train “ f™ 

Le tranch ant d’un outil bitten 

Une traverse (charrette, brouette,' herse, etc...) 

ur g liven, pi. klerad 


ur rusken ; ur rue hen „ 
pi. ruskad ; ur golven 
-neu (utilise® comme re- 
cipient) 

ur salt, pi. sehier 
ur gravel -leu, f. 
un hesken -neu 
bren-hesken 
ur strinkel -le u n C 
ur Ideu^-eu^. 'mloh-eu 
ur me. gin -ieu, f. 
ul logoter -eu, m. 
un tanouiz -eu 
ur velin-guenterez 

un tarer; un taler -eu, m _ 
en turkez -eu, m. 


La tremie 
Une truelle 
Un valet d’etabJi 
Du vert-de-gris 
Le vilbrequln 
Une virole 


er gem -eu 
ul loe-vason 
ur goas-hoam 
unergl-kouivr 
en tarer-dro 
ur bouster 
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La campagne - er mezeu 


L’assolement 

yt 

La bande de terre 
ddtachee par le soc 
Une barriere 
Le battage 
Une bifurcation 
Un billon 
Un bin age 
Une borne 

Une breche dans un t 


ER REG -eu ; er stu 
er boern -meu, m. 

ur glud -eu 
en dornereh 
ur fourch-hent , m. 
un eru -i 
un distonn X. 
ur bonn -eu 

: un toulad; un toul-kar, 


m. 


Un campagnard 
Un carrefour 
Un champ 
Un charroi 
Le chemin 
Un chemin creux 

Un chemin de traverse 
Une cloture 
Un commun 
Un domaine 
Un 6chalier 


ur meziad -ed 
ur hroez-lient 
ur park -eu 
ur charre -eu 
en henl -eu 

un ivarh -eu (entre deux 
haies) ; un hent don 
un hent trez 

ur sper ; ur he, m. ^ j petH 
ur gumunen -neu, f. 
ur gomenand -eu, f. 
ur skalidr -eu ; ur bazen 


-neu, f. 

Une ferine un dachen -neu 

Line ferine isolee (les b&timents) ur penher -ieu. 


m. 

Une fraiche (prairie basse) ur flouren -neu Vs, 
Le fossd (douve) er fozel - leu 

Be la fumure kardel, m. 

Le gazon avec la terre y attenant en donnen / 
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Un grand champ 

Une grenouillere 
Une j adhere 
Une lande 

La lisiere d’un champ 
sous paturage 
De la litiere etendue 
sur la cour 
Une metairie 
Une meule (fourrage s 


un tennad ; ur malezad- 
doar 

ur poul-rahned 
un amhel 
ul lanneg -i 
er lirien -neu 

streved 

ur veiteri -eu 
) ur holveg ; ur oulan- 


X 


Une motte 
Un talus en terre 
Une orniere 

Une parcelle de terre 

Un paturage 

Du paturage 

Une p^piniere 

Une piece de terre 

La place publique 

Une planch e de jar din 

Un pont 

Un pre 

Une propriety 

La raie de la charrue 

Un sentier 

Un sillon 

Un tas de furnier 

Un tournant 


neg -i 

ur vo ten, pi. motad 
ur he ; ur hie -ieu 
ur si; o.? el-gar, m. ; ur 
riolen-kar yidnvi^-S- [ 

uniella<f — — 

ur perle -ieu, f. 
p&raj ; peuraj 
ur spluzeg; ur bopineg -r 
ur peh dotyr 
el lere % 
un ere ten k 
ur pont -eu 
ur prad -eu 
ur PERHENT1AH 
en ant -eu 
ur vino ten -neu 
un ant -eu 

un deileg -i ; un ande- 
vreg 4, f. 

ur hamdro -ieu ; ur gam- 
droien -neu, f. 


Une vaste etendue cultiv^e un doareu Mr ; ur 

malezad -eu 

Un verger ur friheg -i; ur verje -ieu 
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La voifure ef I'atfelage 
er har hag en ave 


A droite ! 

cris de charretiers 
A gauche ! 

^ Un attelage au complet 
Un brancard 

La bride 

Un cercle de roue 

La chambriere 
Une cliarretee 

Le cliarretier 
Une charrette 
Un charroi 
Une civiere 
Des clous a glace 
Un collier 

Le corps de la charrette 

La dossibre 

L’essieu 

LAtrier 

Une etrille 
Un fouet 

Une fourragere 
Le frein 
Un harnais 


dehel ! ; uo ! 

tus ! ; dia ! ; diouk ! 
un ave 

ur oalen, f., pi. goalen- 
neu 

el lenjen -neu ; er brid 
-eu, f. 

ur vanden ; ur gerlen 
-neu, f. 
er vaUh-kar 
ur harrad -eu, m. ; ur 
garg -eu, f. 
er char lour -izion 
ur har, pi. kiri 
ur charre -eu 
ur hravah-kar 
tacheu-frim 

ur holier -eu ; ur poul 
ou mangorh (en jonc) 
er hastol -ieu 
el Wren-gein 
en ahel -ieu, 

er stUg-eu ; er varchen- 
dibr, f. 

er shrivel -leu 
ur skourj -eu ; ur fouet 
-eu 

ur har-bras, m. 
er sterder ; er viikanig 
un hamtz, f. ; ur stern 



•• . C ^ 
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Une jante 
Le joug 
Le licou 

Un manche de fouet 
Le montant de la voitur- 

Le mors 
Le moveu 

Le palonnier 
Un rayon, un rais 

Les renes 
Une ridelle 


ur pleg-rod, pi. plegeu.. 
er iau -eu, f. 
er habestr -eu 
ur harh -eu 


c oc, luc> c-itcir ^airierej * 

en tdl-kar (avant) 
er morch -eu 
er moiel-rod ; er moel - 
kar, pi. moieleu... 
er vah-kul ; er vah-trez 
ur vreh-rod, breheu..., 
f. ; ur rben, pi. read, f. 
el lehjen-vrid 
ur garzel -leu ; ur hoste- 
kar 


Une roue 
Une sangle 
La selle 

La sous-ventriSre 
Surehage de la voiture 

Un tombereau 
Les traits 


ur rod -eu 
ul leren - neu 
en dibr ; er has, m. 
el leren-dor 
bann (arriere) ; pouiz 
(avant) 

un tump er el -leu 
en tenneu ; er suieu 


Navires ef bateaux 
hafsmanfeu, ha bageu 


IJn abordage 
Une anere 

Attache (fusee, anneau) 
Un avangon 
Un aviron 


un abourhaj -eu 
un eor -eu, m. 
d’ aviron faskl -eu, m. 
un oudren, f. ^ 
ur man, pi. ruahneu, f. 
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^Babord 
Baisser les voiles 
Un bateau 
A bord 
Une bordee 
Le cabestan 
Du calfatage 
Le cartaliu 
Une carte marine 
Un easier 

Une cloison dans la 
Les cordages 
Une drague 
La drisse 
LAcoute 
Une ecoutille 
Une embardee 
L’etrave 
Le foe 


Ferler les voiles 
Le fond interieur du 
La gaffe 
Une galiote 
Une goelette 
Du goudron 
Le gouvernail 
Un grement 
Du lest 


bdbourh 
amenal 
ur vag -eu, f. 
d'er bourh 
ur jel ps 
er guindas ^ 
kalfetaj 

er hargahun ■ ieu 
ur garten-vor 
ur borei -eu ; ur huvel 
-ieu 

ur stiu -eu, m. 
er farda } 
ur sah-driu 
en drins -eu 
er skoud -eu, m. 
ur skouteill 
ul livard, m. 
er stan -ieu, m. 
er fok ( fok-pras , grand 
foe; fok 'n eil, second 
foe; fok a nau, troisi&- 
me foe; fok-pihan, petit 
foe; fok a drez, foe de 
travers) 
ferlinkein 
rire er strad 
er pregan, m. 
ur galeuig -eu 
ur goelet -eu 
goueltron 
er stur -ieu 
ur greaj -eu 
lastaj 
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Un mat 


Un naufragfe 
Un navire 
Un noeud 


ur uern -i, f. ( guern vi- 
zen, misaine ; guern 
gorn, beaupre ; guern 
gastcl, hune) ; kougou- 
leu (hunier) 
ur jiese -ieu 
ur batimant -eu 
ur hlom ; ur hlom dal : 
un noeud ferme ; ur h. 
lagadek : noeud a boucle; 
ur h. guiader : un n. de 
tisserand ; ur h. plat : un 
n. plat ; ur h. hi gen : un 
n. de peebeur ; ur h. ka- 
doer : un n. de chaise ; ur 
h. buoh : un n. de vache ; 


Le plat-bord 
Une plate 
La poupe 
La proue 
La quille 
Une rame 
Un sloop 

Le tillac (avant-arrifere) 

Tribord 
Le treuil 
Un trois-mdts 
Un vaisseau 
Une vergue 
Virer de bord 
Une voile 


ur h. koed : un n. de bois;. 
ur h. r&d : un n. coulant. 
er plabourli 
ur bet -eu, m. 
en aros, m. 
er frigalion, m. 
kein er vug 
ur ruan, pi. ruanneu 
ur skloup -eu 
en tellier ( a ziaraok - a 
ziardran) 
stribourh 
er malbr -eu 
un tbr-guern 
ul lestr, -i 
un dele -ieu, m. 
chanj fard 
ur gouel -ieu 
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Le commerce - er hanuerh 


Un achat 
L’acheteur 

L' administration 
Une afflche 
Des arrhes 
Une assurance 
^ L’avoir 
La baisse 
Une banque 
Le benefice 
Un billet de banque 

La Bourse 
Une boutique 
Une caution 
Le choix 
Un client 
Une convention 
Un creancier 
Du credit 

Lin debit de boisson 
Un debit de tabac 
Un debiteur 
Un dedit 

Un d edommagement 

Le denier a Dieu 

Depens 

L T ne depense 

Des dettes 

Une donation 

Un echange 


ur pren -eu 

er prenour -erion ; fem. 
prenerez 

er melestradur, m. 
ur skritel -leu 
arrez 

un asurans -eu 
er peadra 
en distaol, m. 
un ARGANDI 
er gounid -eu 
ur villeten-bank, pi. 

billetenneu..., L 
IALH-KER 
ur stal -ieu 
ur hred, m. 
en dibab ; er choej 
un ostiz -ion 
un difir aden -neu 
ur hredour -erion 
kredig 

un davarn -ieu, f. 
ur bureu butum 
un deleour -erion 
un dislar 
un digol 
diner Doui 
koust 

un dispign, m. 
deU, m. 
un donezon 
un trok -eu 
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Un 6chantillon 

xir chantel, un tammig 
(objet divisable) ; un 
nebedig (qui peut etre 
compt6) ; unan (objet 
indivisible) ; ur banig 
(liquide)... eit guelet 
(ou eit tafioat, pour ce 
qui peut se gouter) 

A l’encan 

d'er santol ; d'er sautaol 

Un engagement a 

forfait un treziad ; ur feur 

Une enseigne 

ur bar-ti 

Un envoi 

ur has 

L’epargne 

en art oil, m. 

Une facture 

ur paper-dele 

Une foire 

ur foer -ieu 

Des frais 

mizeu 

Le gain 

er gouni ; er gounid -eu 

Une garantie 

ur goarant -eu, m. 

Une gageure 

ur goustele 

La halle 

er hovu -eu, in. 

Ldnteret 

en intires ; er pour-fi.te- 
mant 

L’inventaire 

er renabl 

Un marchand 

ur marhadour -erion 

Un marchand qui court les foires ur foeraour, pi. 

aerion 

La marcliandise 

er varhadoureh -eu 

Un marche 

ur marhad -eu 

Sur le marche 
(a titre gracieux) 

ar er marhad ; ar en ol 

Line marque 

ur merk -eu 

Une m6vente 

ur fal-uerh 

Lin nantissement 

ur gloestr -eu 

Une n6goeiation 

un airopereh 

Une offre 

ur henig -eu, in. 

La pate 

er be 
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Un paiement 
La perte 

La place du marchi§ 

Un pourboire 
Un prenenr 
Un pret 
Un prSteur 
Le pi’ix 
Le profit 
Un rabais 
Un regu 

Un rendez-vous 
Une rente 

Le representant de... 
Le salaire (journalier) 
Une signature. 

Une societe 
Une soulte 
Un testament 
La valeur 
Le vendeur 
La vente 
Vente tres active 


ur beemant 
er hoi -eu, m. 
er marhale ; tachen er 
marhad 
guerh-butum 
ur hemerour •/ 
ur prest -eu 
ur prestour 
er briz, f. 

er spleit ; er pourfit 
ur rebat ; un distaol 
ur resu ; un diskarg ; ur 
huitans -eu 
un (de ou er) lakeit 
ul leve -ieu ; ur rant 
en hani e zalh leh... 
en deiieh 
ur sinatur 
ur gevredigeh 
ur pentrok, hi. 
un testamant 
en dalvedigeh 
er guerhour -erion 
er uerh s 
diskrap 


Les monnaies - en arganf 


ITn billet de 5 fr. 

— :o — 

— 20 — 

50 — 


ur villeten a 20 real 

— zek livr 

— urgent livr 

— hanter hant 1 
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— 100 — 

— 500 — . 

— 1000 — 

Un centime 

25 centimes 
Un denier 
Un ecu (3 francs) 
Franc 

Un louis d’or 
De la monnaie 
Du papier-monnaie 
Une piece de 0 fr. 25 
0 50 

— 1 — 

2 

— 5 — 

— 10 — 

20 — 

Une piece d’argent 
Une piece de nickel 
Une pi&ce d’or 
Un sou 


— gant livr 

— bemp kant l. 

— vil livr 
ur santim -eu 

ur real -eu 
un diner -eu 

ur skoued ; ur skouid -eu 
livr ; liru -eu ; lur 
ul loeizeur -eu 
monei 

argant-paper 
ur peh a bemp plank 

— zek blank 

— bear real 

— eih real 
uigent real 

— zek livr 

- uigent livr 
ur peli argant 
ur peh nikel 
ur peli eur 
ur blank 


Nota. — En complant, en breton, on emploie 
blank jusqu'a 1 fr. De i d 6, on compte par real et 
par blank, sauf 3 fr. qui se dit ur skoued. Apres 
6 fr., on emploie livr, sauf pour les sommes divi- 
sibles par 3, pour lesquelles on se sert de skoued. 
Les centimes s'expriment en blank. Les derniers 
nombres de cliaque units s'enoncent par soustrac- 
tion. Ex. : 1 fr. 25 = pemp real ; 1 fr. 55 = hu§h 
real hag ur blank; 3 fr. 25 = trizek real; 5 fr. 50 = 
deu real arnuigent; 123 fr. = ur skoued ha hu6h 
uigent ; 135 fr. = pempelv skoued ha hueh uigent ; 
/, fr. 05 = uigent real bihannoh (ou meit) ur blank. 
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Les poids ef mesures 
er pouizeu ha mezulieu 


• Un arpent, un journal un deueharad -eu ; 

ur hever -eu 

x Une aune (1 m 20) 

ur oaten, pi. goalenneu 

• Une barrique (225 1.) 

ur varrikad -eu 

Un boisseau (121.50) 

un druellad, f. 

Une brasse (1 m 60) 

ur goured -eu, m. 

Une corde (80 pieds cubes) ur gordennad -eu 

Un empan (0 m 20) 

ur rohann 

Un gobet (81.) 

ur gobedad 

Un kilometre 

ur hart-leu 

Une lieue (4kilom.) 

ur leu -eu 

Une ligne (0 m 002) 

ul linen 

Un litre 

ul litrad ; ur vouteillad 

Un demi-litre 

ur chopinad 

Une livre (500 gr.) 

ul liru ; ul livr 

Une mesure 

ur mezuliad -eu 

Un minot (l,/2hect.) 

ur minod ; ur perann 

Un demi-minot 

ur hanter-minot 

Une once (30 gr.) 

un ons 

Un pied i0 m 33) 

un troetad 

Un pouce (0 ™ 027) 

ur me dad 

Un quarteron (100 gr.) 

ur harteron 

Un demi-quart 

un evedrann 

Un setier (2 hect.) 

ur menad 

Une toise carree 

' un tez ; un tSzad 

Une tonne (1.000 k.) 

un donnel 

Un verre (1/4 de litre) 

ur uerennad 

Nota. — Jl est fait frequemment usage des poids 

et mesures du systeme metrique. On dit : ur hilo 

= un kilogramme ; ur 

hilometr = un MlorrUtre : 

un ektar: ur metr 5 etc.. 
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L'efude, I'ecrifure 
er siudi, er skrifur 
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Un abonnement 
Une abreviation 
L’alphabet 
L’arithmetique 
L’art 
Un atlas 
.Un auteur 
Un barde 
Une bibliotheque 


Un cachet 
Un cahier 
Des caracteres d’impr 
Une carte 
Une carte postal e 

Un chant 

Un chapitre 

Un chiffre 

Be la cire 

La classe 

De la colie 

Une collection 

Une colonne (de livre, 

Un conte 

Une couverture 

Un coupe-papier 

Un crayon 

Lure croix d’ecolier 

Le debit 


ur gomenant, f. 
ur berradur, m. 
kroez-Doue, f. 
en NIVERON1EH 
en ARD 

ul levr-kartenneu 
un oberour 
ur barh 

ul LEV REG, m. ; ur stal- 
levreu, m. ; ur gredans- 
levreu (meubles) 
ur siel -leu 
ur haier -eu 
■imerie lettrad mol 
ur garten 

ur garten-post ; ur host- 
kart en -neu 
ur han, pi. kaitneu 
ur yennad -eu 
ur chifr -eu 
koer 

er sklas -eu 
peg 

un teskad -eu, m. 
de journal) ur bann -eu 
ur sorbien -neu, f. 
ur golo, m. 
ur goutel-yayer 
ur hraiofi -neu 
ur groez-skol 
en distill 
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Un dessin 
Un devoir 
Une dictee 
Un dictionnaire 
Un dicton 
Une dbauche 
Une dcole 
Un 6colier 
Un ecrit ,, 

De l’dcriture manuscrite 
— imprimee 


un tres 
un dev£r -ieu 
ur pennad-skrid 
ur geriadur 
ur vojen -neu, 1 
un divrazadur, m. 
ur skol -ieu 
ur skoliad - idi 
ur skrid -eu 
skritur dorn 
skritur mol 


Un 6crivain 

Une effagure, une rature 
De l’emulation 
De 1’encre 
Un earner 


ur skrivagnour -erion 
un diverchadur -ieu 
elbig 

liu de skriu ; ankr 
ur skritoer ; ur vouteill 


L’enseignement 
Une enveloppe 
L’ etude 
Une fable 
Une feuille 
La gdographie 
La geometrie 
Une gomme 
La grammaire 
L’histoire 

— de Bretagne 

— sainte 
Un homme disert 
Une illustration 
Une institnteur 


ankr 

en diskadureh, f. 

ur gron -neu, m. 

er studi, m. 

ul litorien -neu 

ur folen -neu 

en DOARONIEH 

er VENTONIEH 

ur hommen -neu 

er GRAMADEG 

en istotir ; en HANES 

istotr Breih 

en istoer santel 

un distillour mat 

ur SKEDEN -neu 

ur mestr-skol, ur sk'olaer 


-erion 


L’ instruction 


en diskemant, m, ; er 
skolaj 


ur hazeten -neu, f. 


Un journal 
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La langue bretonne 

frangaise 

anglaise 

latine 

Une legon 
Le lecteur 
La lecture 
La lectriee 

Une lettre (caractere) 
— (missive) 
Une lettre initiate 
Une legende 
Un libraire 
Une librairie 
Une ligne 
Un liseur 
La liste 
La litterature 
Un livre 

Une maison d’ecole 


er brehoneg, m. 
er galleg, m. 
er saozoneg, m. 
el latin, m. 
ur gentel -ieu 
el lenour -erion 
el lenereh 
el Unerez -ed 
ul letrcn, coll, letrad 
ul liher '"' v \ 
ul le tren-dal . / 
ur fidorien -neu 
ul levrour -erion 
ul LEYRDI -eu, m. 
ul linen -neu 
ul lenour -erion 
er rol 

el LENEGETI 
ul levr ; ul leor -eu 
un ti-skol, pi. tier... ; ur 
SKOEDJ 


Un manuel 
Une maxime 
La musique 
Une narration 
Une note 
Une page 
Une palette 
Une pancarte 
Du papier 

— a lettre 
Un paragraphe 
Du parchemin 
La pedagogie 
Une peinture 
Une phrase 


un dornUvr -eu 

ur pen lezen, m. 

er sonnereh ; er muzik 

un danevel 

un no ten 

ur bajen -neu 

ur bladennig 

ur barchen -neu 

paper -ieu 

paper-liher 

un oens 

paper parch 

er YESTRONIAH 

ul liuadur 

ur BOZEN -neu 
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Une plume 

ur bluen -neu 

Une poesie 

ur VARHONIEH ; ur 
uerzen -neu 

Un poete 

ur guerzour -erion ; ur 
barh 

Un portefeuille 

un doug-paperieu 

Un prix (recompense) 

ur prim -eu 

Un probleme 

ur guden -neu, f. 

Un professeur 

ur helennour -erion 

Une prononciation 

un distill -eu, m. 

De la prose 

ieli-plen 

Un proverbe 

ur hrenlavar -eu 

Une regie (instrument) 

ur reklen -neu 

Un recueil 

un teskad ; un dastumad 

Une revue 

un dastumaden -neu 

Un scribe 

ur skriuour -erion 

La science 

er OUIEDIGEH 

Un signe de ponctuation un hosk -eu 

Un tableau 

un daolen -neu 

La table des matieres 

taolen damie el lew 

Un timbre 

un timbr -eu 

Un traducteur 

un trelatour -erion 

Une traduction 

un trelatereh, m. 

Les vacances scolaires 

en delian-skol 

Des vers 

guerzieu 

Un vocabulaire 

ul levr-gerieu 

Pays et 

contrees 

broieu ha 

kornadeu 

L’Allemagne 

en Alemagn ; er Germani 

Un Anglais 

ur Sao% -on 

L’Angleterre 

Bro-Saoz 
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La Grande-Bretagne Breih-Veur 

La Bretagne Breih ■ 

La Bretagne gallaise er vro Galleu 

La Basse-Bretagne (bretonnante) Breih-Izel 


La Haute-Bretagne 
Un Breton 

Une capitate 
Une contree 
La Cornouaille 


Breih-Ihuel 

ur Breihad, pi. Breihiz 
ur Breton -ed 
ur ger-ben 
ur hornad -eu, m. 
bro Kerneu 


La Cornouaille britannique Kerneu-veur 


La depopulation 
Un duehe 
L’Ecosse 
Un emigre 
L’Espagne 
Un Espagnol 
Les 'Strangers 
D’un pays etranger 

Un Frangais 

Un gallo 

Le pays gallo (Haute-Bretagne) er vro 

er vro Gal 

La Gaul-e Galia 

Un habitant de l’interieur un argoedad, pi. ar- 

goediz 


en dibobladur, m. 
un duegeh 
Alban ; bro Skos 
un divroour 
er Spagn 
ur Spagnol - ed 
en dud a vez-vro 
a vez vro ; ag ur vro 
estren 

ur Fransez, pi. Fransi- 
zion 

ur galleu -ed 

Galleu 


Un habitant du. littoral 
L’lrlande 
Le Leon 
La nationality 
Un pays 

Le Pays de Galles 
Le Treguier 
Le Vannetais 


un arvorad, pi. arvoriz 
en Iverlion 
Bro Leon 
er VBOADELEH 
ur vro 
Bro Kembre 
Bro Treger 
Bro Guened 
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Une peuplade 
Le peuple 
Une region 
Une region desherit6e 
Une ville 


ur boblad, m. 
er bobl, f, 
ur hornad bro, m. 
ur vro puraill ^ 
ur ger 


Vill es, bourgs, ef iieux du pays 
de Va nnes 

kerieu, borheu ha lehieu a vro 
Guened 


N.-B. — Nous n'indiquons pas les bourgs el 
villes doni les denominations sont les memes en 
francais el en breton. 


Arzano 

en Arhenneu 

Arzon 

en Arhon 

f Auray 

en Aire 

Baud 

Baod 

Bieuzy-les-Eaux 

Bihui-en-deur 

Bieuzy-Lanvaux 

Bihui-er-Hoed 

Bignan 

Begnen 

Branderion 

Prederion 

Brandi vy 

Bredeui 

Brec’h 

Brih 

Calan 

Eelann 

C amors 

Kamorh 

Le Champ des Martyrs 

Park er Vartired 

La Chapelle-Neuve 

er Chapel-Neue 

La Chartreuse d’Auray 

er Champ 
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Caudan 

Kodann 

C16guer 

Kliger 

Cleguerec 

Kligereg 

Colpo 

Kolpeu 

Crae’h 

Krah 

Le Croisty 

er Hroesti 

Elven 

en Eluen 

Erdeven 

en Ardeuen 

Etel 

en Intel 

Gestel 

lestel 

Grand-Champ 

Gregarn 

Groix 

Groe 

Guemene 

er Gemene 

Guenin 

Guenin 

Guiliigomarc’h 

Gellegouarh 

Hennebont 

en Henbont 

Inguiniel 

en Ignel 

Inzinzac 

Dinzak 

L’Ue-aux-Moines 

en Izenah 

L’Ue d’Arz 

en Arh 

Kerfourn 

Kerf or n 

KernascUden 

Ka ma sen 

Kerymdo 

Keriadeu 

Landdvant 

Lanndevan 

Langoelan 

Leuelann 

Languidic 

Langedeg 

Lanvaudan 

Lovedan 

Lanvenegen 

Lannijen 

Larmor 

en Amor 

Lesvellec 

en Izeleg 

Lignol 

en Ignol 

Locmalo 

Lomaleu 

Locmine 

Loguneh 

Lorient 

en Oriant 

Malestroit 

Malastreg 

Malguenac 

Malgeneg 
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Merlevenez 

Meslan 

Monterblanc 

Moreac 

Moustoirac 

Moustoir-Remun got 

Naizin 

Neulliac 

Nostang 

Noyalo 

Noyal-Pontivy 

Penquesten 

Persquen 

Plo-e^mel 

Plcemeur 

Ploeren 

Plouay 

Plougoumelen 

Plouharnel 

Plouhinec 

Plumeliau 

Plumelin 

Plumergat 

Eluvigner 

Pontivy 

Pont-Scorff 

Port-Louis 

Quelven 

Questembert 

Qu6ven . 

Quiberon 

Quistinic 

Sarzeau 

S6glien 

Surzur 

Saint- Allouestre 


Breleuine 
M elonn 
er Steruen 
Mourieg 

er Voustoir-Loguneh 

er Voustoer-Remengol 

Nein 

Neulieg 

Losteng 

Noaleu 

Noal-Pondi 

Penhesten 

Per ken 

Plenuer 

Plailoer 

PttrSn 

Ploue 

Plougoulen 

Plarnel 

Pleheneg 

Pluniau 

Plerin 

Pluergad 

Pleuigner 

Pondi 

Pouskoru 

Porh-Loeiz 

Keluen 

Iiislreberh 

Keuen 

Kiberen 

Kistinid 

Sarhaii 

Siglian 

Surliur 

Sant-Aleustr 
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Sainte-Anne-d’Auray 

Saint-Ave 

Saint-Barthelemy 

Sainte-Brigitte 

Saint-Gerand 

Saint-Gildas 

Saint-J ean-Brevelay 

Saint-Nolff 

Saint-Rivalain 

Saint-Thuriau 

Theix 

Le Tour du Parc 
La Trinit e 
Yannes 

La Vraie-Croix 


Santez-Anna ; Keranna 

Senteve 

Bertelame 

Santez-Brehed 

Sant-3 elann 

Sant-Gueltaz 

Sant-Iehann 

Senolf 

Boternau 

Sant-Turiaii 

Teis 

Tro-Park 
en Drinded 
Guened 
Lanngroez 


Nota. — Pour designer, en breton, les habitants 
de tel ou tel endroit, il suffit d'ajouter au nom de 
Vendroit, le suffixe _ad ( singulier ), -iz ( pluriel ). 
Ex. : Les Vannetais, Guenediz ; les Alreens, Alr^iz. 
(non precedes de V article ) 


Autres villes de Bretagne 
kerieu aral a Vreih 


Audierne 

Carhaix 

Chateaulin 

Le Faouet 

Le Goello 

Guiscriff 

Morlaix 


Goien 

Kar6z 

Kastellin 

er Failed 

er Goelleu 

Guiskriii 

MontreUz 


— w< I 
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Nantes 

PaimiDol 

Quimper 

Quimperle 

Rennes 

Treguier 

Saint-Brieuc 

Saint-Malo 

Saint-Pol-de-Leon 


Naiined 

Penpoul 

Kemper 

Kemperle 

Roahon 

Lanndreger 

Sani-Brieg 

Sant-Maleu 

Kastel-Paol 


Jeux et distractions 
hoarieu ha deverranseu 


Un acteur 

Un air 
Be 1’amadou 
L’as 

Un auditeur 
^Des bagatelles 
Une balanqoire 
Une balle a jouer 
Un biniou 
Une blague a tabac 
Des « bl agues » 

Une bouie 
Un briquet 
Du bruit 

Le but (jeu de boules) 
Une cachette 
Des cadeaux de pardon 
Une carte a. jouer 



un hoariour -erion ; fem. 

un hoarierez -ed 
un ton , plur., toUnieu 
loslt 

er born ; er pout 
ur cheleuour -erion 
dist,6rajeu ^ 
ur vransigel 
ur vellig 
ur binieu 
ur ialh butum 
amoedaj 
ur void -eu 
un delin 
trouz 
er mestr 
ur guhaden 
ntiieieu 
ur garten -neu 
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Le carrousel 
Une cavalcade 
Le champ de lutte 
Une chanson 
Le chant 
Un charivari 
Une cible 
Une comMie 
Un comptititeur 
Un conte 


ronsed-koed 
ur BRIGOVS, m. 
el listen, f. 
ur sorinen -neu 
er han _ 
ur julori 
ur guen, m. 
ur peh-fentus, m. 
ur heverour 

ur sorinen ; ur sorhen ; 
ribarden (faoStieux) 
-neu, f. 


Des contes pour rire 
Un cor 
Un couplet 
Un coureur 


Un croc en jambe 
Un « dada » (enfantin 
La danse 
Un danseur 

Un de a jouer 
Une devinaille 


daufeu ; ribardenneu 
ur horn-boud 
ur poz -ieu 
ur redour -erion 
Une course (individuelle) ur red, m. 

(concours) ur redereh fsuivi du subt. 
sans art.) 
ur lirog-gouren 
ur « iei-iei » 

er gorol -leu ; en dans -eu 
ur horollour -erion ; f4m., 
ur goroller6z -ed 
un dins -eu 

un dihustel ; un divena- 
del -leu 

ur sigotour -erion 
ur vransigel -leu 
ur horn-tan 


Un escamoteur 
Une escarpolette 
Un 4tui pour amadou 

Faire des entrechats (danse) ober skolpad 
Le fantome de nuit er bug ul-no z 

Un fantome ur spez 

Un farceur (diseur de plaisanteries) ur ribarden- 

nour 


ur gouil -ieu m. 





Une fete 


ouu 
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Une fete religieuse 

ur pardon -nnieu, m. 

Un feu d’artifice 

ur ouiliaden-roial, f. 

Un feu de joie 

ur ouiliaden -neu, f. 

Un fifre 

ur pi.fr -eu 

Une flute 

ur flaouit -eu, m. 

Foot-ball (une partie de) 

ur m ell ad 

Le fourneau de la pipe 

er boden-pimp, f. 

Une fronde 

un dahn -eu 

Un fumeur 

ur bu tumour -erion 

Des gestes et contorsions ingrancheu 

Des grimaces 

grins eu ; grimeu 

Une guimbarde 

un drompil -leu 

La harpe 

i in delen -neu 

Une image 

ul limajen -neu 

Un intersigne 

ur spurmant -eu 

Un jeu 

un hoari Jeu 

Jouer a cache-cache 

hoari kuh-kuh ; hoari. 
mouclieka 

a cheval fondu 

hoari patati 

— a la crosse 

hoari guidig ; hoari bah- 
krom 

— a la soule 

hoari mellad 

— a l’oeuf 

— hoari bahig dal 

— au bouchon 

— gaill 

— aux boules 

■ — bouleu 

— aux echecs 

— iched 

— au piquet 

— pikem er 

— au trepied 

— kap 

— aux cartes 

— karteu 

— aux osselets 

— kailleu ; h. maeni - 
geu 

— aux vieux pots 

— koh podig 

(Quasimodo) 

— au yo-yo 

— pun-dibun 

— « pair ou impair » 

— par pe dispar 


yy 
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Un jouet 
Un joujou 

Une lavandiere de nuit 
La lice luttes) 

Une loterie 
Des luttes 
Un lutteur 
De la musique 
Une nouvelle 

Une nouveaute 
Une pelote 
Une piece de theatre 
La pipe 

Une pipee 
Des plaisanteries 

Un pot : pourri 
Une poupde 
Line prise 


un ho oriel ; ur hekaer 
(enfantin) 
ur hekaerig 
ur holherez-noz 
el listen 
ul loderi 
goureneu 
ur gourenour 
muzik ; sonnereh 
an doere, m.; un ne acted; 
kevelleu (plui’iel) 

un neueted 
ur bellen .neu 
ur peh-hoari 
er horn-butum, m. ; er 
bimp 

ur bimpad ; ur hornad 
r iota j bourdeu ; hohaj 
(grasses) 
ur heij moten, f. 
ur bouponel - leu 
ur priz, m. 


line prise de corps (luttes) ur hrogad -eu, m. 
Une promenade ur bale -ieu. m . ; ur 




Promenade [alter en] (enfant) monet <c ada » 

Un r6cit ur santohad -eu 

Le refrain en diskan 

Une reunion u.l tolp: un tolpad -eu, m. 

Un re ven ant ur semeill - eu 

I, a scene en hoarileh, m. 

Une somnanbule de foire ur gouskerez -ed 
La soule er vel 

Un spectateur ur sellour 

Du tabac butum 
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— - a fumer 

— a priser 

— a chiquer 
Une tragedie 

Un tambour 
Le theatre 

Un tir 

Une tombola 
Une toupie 
Un tour (promenade) 
Un tricheur 
Une troupe 
Une trouvaille 
Du tumulte 
La veillee 
Une vielle 
Un voyage 


— korn 

— mdlet 

— de chakein 
un trajeris 

un tabourin -eu 
eh hoariva (Art) ; hoaridi 
(immeuble) 
un dennereh, f. 
un hoari-sah, rn. 
ur gornigel -leu; un toupi 
un droiad (bale) 
un trichour 
ur strollad -eu 
ur gavaden -neu 
safar 

er filaj -eu, m. 
ur rebed, m. 
ur veaj 


Les foncfions publiques 
kargeu er vro 


L’ abdication 
Un adjoint 
Un agent du fisc 

A Les appointements 
Le commissaire 
Un conseiller 
La cour 
Demission 
Un d6put6 


en dilez, m. 
un adjoent -ed 
ur maltoler ; ur matut&r 
-ion 
er gobr 

er homiser -ed 
ur honseillour -erion 
el lez 

diskarg, m. ; dilez, f. 
un depute ; ur HANA- 
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Le directeur 

er renour -erion 

Le due 

en dug -ed 

Une election 

ur voehereh -eu 

Une Junction 

ur garg -eu 

Un fonctionnaire 

un den e karg 

Le gouvernement 

er goarnemant ; er go 
vernemant 

Un gouverneur 

ur goarnour -erion 

Les impots 

en taoseu 

Le legislateur ' 

el lezennour -erion 

Une loi 

ul lezen -neu 

Le maire 

er vier -ed 

La mairie 

er inert ; er merdi 

Un ministre 

ur ministr -ea 

La noblesse 

en noblans 

Le percepteur 

er reseuour -erion 

La poste 

er post 

Le pouvoir 

er bili 

Les prestations 

en deuehieu-hent 

Un president 

ur PENBENOUR 

Une principautd 

ur brinseleh 

Le reeensement 

en niverereh 

Une reine 

ur rouahn^z .ed 

Un repartiteur 

ul lakaour -erion 

La republique 

er republik ; BEN-ER- 
BOBL 

Un roi 

ur roue 

Un royaume 

ur roanteleh 

Le secretaire 

er segretour -erion 

Une seigneurie 

un euirunieh 

Un senateur 

ur senatour -erion 

La soci^te 

er GEVREDIGEH 

La souverainete 

er mestroni m. 

Les sujets 

er su/jite 

Une voix 

ur vo&h -ieu 


m 
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La Justice - er just is 


Une accusation 
Une amende 
Un aveu 
Un avocat 


Une declaration 
Le d6fenseur 
Un 66saveu 
Le droit 
L’6cbafaud 
Une enquete 
Un faussaire 
Un faux-temoin 
Un forgat 
Les galeres 
Un gardien de saisie 
Un gendarme 


Le gibet 
A huis clos 
Un huissier 

L’impunit6 
L’inventaire 
Un juge 


ur gare 
un amand -eu 
un anzaii 

un avokad -ed ; ur BRE- 
TAOUR 
un avoui -ed 
er boureu -ion 

un oblej -eu m. 
el lez-varn 
un torfet -eu 
un torfetour -erion 
un disklerasion 
en dihuennour 
un dinah 

en droed -eu ; er guir 
er chalfaod 
un enklask m. 
ur falsour -erion 
ur fal-dest ; ur faos-test 
ur galeour -erion 
er galeeu 
un abienour 

ur jandarm -ed ; un ar- 
cher ; ur « iondr kor- 
den » (iron.) 
er groug, f. 
en or cherret 
un hucher -ion ; un hui- 
si6r 

en digastimant, m. 
en invantoer ; er renabl 
ur juj -ed ; ur b amour 
-erion 


/ Un avoue 
Le bourreau 

Une e^dule (devant notaire) 
La cour de justice 
Un crime 
Un criminel 
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— de paix 

ur juj a beah 

Un jugernent 

ur jujemant ; ur varn, f. 

Les menottes 

er manikleu ; er chapelet 

Un meurtre 

ur multr -eu 

Un raeurtrier 

ur multrer -ion 

Un notaire 

un noter -ion 

Du papier timbre 

paper timbr 

Une plainte 

ur glem 

La prison 

er prizon -ieu 

Un proces 

ur prosez -ieu 

Le procureur 

er prokulour -erion 

Les scelles 

er si el 

Un t^inoignage 

un testoni 

Un t6moin 

an test -eu 

Les travaux forces 

er galeeu 

Le tribunal 

en tribunal ; er barndi 

La tutelle 

goardaj 

Un tuteur 

ur goard -ed 

Une vente publique 

ur uerhedigeh 

Un A'ol 

ul laeronsi 

Un voleur 

ul laer 

Larmee 

- en arme 

Un adversaire 

un enebour -erion 

Un arc 

ur oareg -i 

L’armee 

en arme ; el LU 

L’armistice 

en arsau-brezel 

Une bataille 

un emgann -eu m. 

Un bouclier 

ur blatinen ; ur skoued 

Un canon 

ur hanon -neu 

Le capitaine 

er hapiten 

Un casque 

un tokarn -eu 
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Le champ de bataille 

Un chevalier 
Des chevaux de frise 
Le colonel 
Un combat 
Un combattant 
Le commandant 


Un cavalier ur soudard ar varh ; ur 

marhegour 

en EMGANNLEH ; tr 
bratel emgann 
ur marling -ed 
paluheu hiriset 
er horonel -ed 
un emgann ; ur HAD 
un emgannour -erion 
er ho.nmandant 
Un coup (de canon, fusil...) un ten -neu (subst. 

i mined.) 
un durzel .leu 
un dizaluadour ; un dis- 
trujour 
un distruj 

un enebour -ion ; un 
anemiz -ed 
, ur hlean -nnier, m. 
kentreu 


Un creneau 
Un destructeur 

Une destruction 
Un ennemi 

Une epee 
Des eperons 


Une expedition guerriere un argaden 


Un fantassin 
De s fils de fer barbele 

Une fleche 
Le fourreau 
Le front 
Une fusee 
Un fusil 
La garde 
Le general 
La guerre 
Un guerrier 
Un havresac 
Un heros 
Un javelot 
Une lance 




ur soudard ar droed 
orsal dreinek ; drein-or- 
sal 

ur ber -eu 
er ouhin -eu, f. 
en talva 
ur holeuen-red 
ur fuzillen -neu, f. 
er goard 
er jeneral 
er brezel -ieu 
ur brezelour -erion 
un drouliin -eu 
ur GOURON -ed 
ur speg -eu 
ur goaf -eu, m. 
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Le lieutenant 
Une mitrailleuse 
Une rneurtriere 
Un massacre 
Un ohus 


Un officier 
La paix 
Un pillard 
Une pique 
Un poignard 
Un pont-levis 
De la poudre 
Un prisonnier 
Un ravage 


el letenant -ed 
ur rnindrailler -eu, m. 
ur darhel 
ul lahereli 

un obus ; ur mel-dir ; ur 
polarn (une « marmi- 
te ») 

un ofi.sour -erion 
er peak 

ur goastour -erion 
ur speg -eu, m. 
ur gourglean 
tin or-guinlerez 
peudr, m. 
ur prizonour -erion 
un dismant 


Le regiment 


er rejimant 


Une r^volte, un soulevement ur sau -eu, m. 


Un sergent 
Le service militaire 
Un siege 
Un soldat 
Un traitre 
Les tranchees 


ur serjant 
er chervij ;er lionje 
ur sezis 
ur soudard -ed 
un treitour -erion 
er fozelleu-brezil 


La religion - er Lezen 


Une abbaye 
Un abbe 

L’absolution 
Un ange 
L’ange-gardien 


un abati -eu 
un abad-ed; un tad abad 
(abbe de monast^re) 
en asolven 
un el -ed 
en el-mdt 
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Un apotre 
Un archange 
Un archeveque 
Un athee 
Une aumone 
Un aum onier 
L’autel 

L’aveu (de ses fautes) 
La balustrade 
Un banc 
Une banniere 


un apostol -ed 
un urhel -ed 
un arheskob -ed 
un den digreden 
un alezon 
un alezonour 
on noth' -ieu, f. 
en diskarg ( ag e behedeu) 
er gzhel 
ur bank -eu 
ur baniel -eu 
er vudeent, f. 


Le bapteme 

Le bas-cote (d’une eglise) er gazal, f. 

Le has de la nef lost en iliz 

Le battant (d'une cloche) en deaden, f. ■ 

bahoul 

La benediction du St-Sacrement Benoli 

kremant santel 


er 


er Sa- 


Le benitier 

Un brbviaire 
Le calice 
Un calvaire 
Un c antique 
Un capucin 

Une oomedie 
Le catecbisme 
Un catechiste 
La cathedrale 
Un catholique 


er pisin -ieu ; er bender 
-ieu 

ur breuier 
er halis -eu 
ur halvar -ieu 
ur gannen -neu, f. 
ur menah-rous ; ur hapu- 
sin 

ur peh-fentus, m. 
er liatekiz ; er haiechim 
ur hatekhour -erion 
en iliz-vam 
ur hatolig -ed 


Celui qui recite des prieres ur paterour -erion 
Une ceremonie u l lid -eu, m. 

La chaire a prgcher er gadoer-bredeg 

Un chanoine U r chaloni 


Le chant 


er han 



i 


Le Breton Usuel 


30f> 



Un chantre 
Une chapelle 
Le chapitre 
La charite (vertu) 

Un cliartreux 
Une cliassuble 
Le chemin de la croix 
Le chevet de l’eglise 
I.e ciioeur 
Un choriste 
Un chretien 
La chrstiente 
Le Christ 
Un cierge 
Une cloche 


ur hailnour -erion 
ur chapel -ieu 
er chabistr 
er gariie 
ur charlruz 
ur gazul -ieu 
hent er Groez 
pen en iliz ' 
er her ; er heur -ieu 
ur hureu -ed 
ur hristen -ion 
er gristeneh 
er Hrist 
ur pilet -eu 

ur hloh pi. klehier, m. 
Une cloehette pour procession un orselet -eu, m. 
Une cloehette d’autel ur lilohig -eu, m. ; W 

herigeu (ensemble de 


Un cloitre 
Une colonne 
La communion 
La Confession 
Le confessionnal 
Un confesseur 
La Confirmation 
Une confrerie 
La contrition 
Un couplet 
Un couvent 

La creation 
Le Createur 
Une crecelle 
La croix 

Une croyance 


clochettes) 
ur liloestr -eu 
ur piler; ur P GIVEN -ieu 
er gomunion -ieu 
er govesion 

er gadoer a benijen, f. 
ur hovesour -erion 
er gonp-masion 
ur vredieh -eu 
er he bras 
ur poz -ieu 

ur hovand -eu ; ul LEAN 
DI 

er hroeedigeh 
er Hroeour 
ur gragel 
er groez 

ur greden -neu 


r 
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Un crucifix 
Un cure 
Le dais 
Les defunts 

Le demon 
Un devant d’aute] 

Dieu 

Un diocese 
Un disciple 

Une dizaine du rosaire 
Un docteur 
’ Un don 
L'eglise 
L’E16vation 

Un enfant de choeur 
L’enfer 

Un enterrement 
Un escabeau 
L’eteignoir 
Une dtole 
L’Eucharistie 
L’Evangile 
Un 4vang§liste 
Un dvSchd 
L’evgque 


ur hrusifi 
ur 'person -ed 
en de 

er re dremenet ; er r6 
varu 
en diaol 
un dirag ao ter 
Done ; en Eutru Done 
un eskopti -eu 
un disipl ; un diskibl -ed 
ur merchad- eu 
un doktor -ed 
un donezon -eu, f. 
en iliz -ieu 
sail Korv Done, m. ; 

gorre en overen 
ur paotr-kureu 
en ihuern 
un intermant -eu 
ur vrich ; ur skabeu 
er horn-mouger 
ur stol 

Sakremant en Aoter 
en Ariel 

tin avielour -erion 
un eskopti -eu 
en eskob; en Eutru Eskob 
ur paper 


Un extrait du Registre des BaptSmes 

badeent 

L’Extreme-Onction en Nouien , f. 

La Foi er Fl i 

Les fonts baptismaux er fons a vadeen 
Les galeries d’un clocher er galideu 
Le goupillon er spalm, • J 

La grand messe en overen-bred 

Un honoraire de messe guerh un over pa 
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Une hostie 
Une image 
" J6sus-Christ 
Le jeune 
Un Juif 
Les limbes 
Le lutrin 
Une maison de 
Le maitre-autel 
Le malin esprit 

Un mandement 
Le Mari age (sacrement) 
Un manage 
Une m6daille 

La messe 

Une messe chantde 
La messe du matin 
Une messe de mariage 
La messe des morts 
Un miracle 
Une mission 
Un missionnaire 
Un moine 
Un monastere 
Monseigneur 
Un moutier 
La nef d’une eglise 
Un office 
Une offrande 
Un ondoiement 
L’Ordre 
Un organiste 
Les orgues 

L’ossuaire 


un osti -eu 
ul limajen -neu 
Jezuz-Krist 
er iun 


spered 
ur gemen, f. 

er Priedereh 
un ered ; un ereden, f. 
ur medal -eu, m.; ur ven- 
daillen -eu 
en overen -neu 
un overen ar gan 
en overen vitin 
un overen ered 
overen er re dremenet 
ur burhud -eu 
ur mision -eu 
ur mision&r -ed 
ur menah, pi, men eh 
ur menati 
eutru Eskob 
ur voustoer, f. 
korv un iliz, m. 
un ofis -eu 
ur prop -eu 
ur ourrad6en'£l. 
en Urh -eu 
un orqlezour 
en orglizeu 

er garnet, f. 


un Uzeu -ion ; ur Juif -ed 
el limbeu 
el letrein -ieu 
penitence ur peneti 
en aoter-vestr 
er goal-spered; en drouh- 
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L’ostensoir 
Un paien 
Du pain d’autel 
Le Pape, N. S. P. 

Le Paradis 

La paroisse 
Un paroissial 
Un paroissien 
Le patron 
Un ptiche 
Un pecheur 
Un pelerin 
Un p^lerinage 
La Penitence 
Un persecuteur 
La persecution 
Un pilier 
Le pontificat 
Le porche 
Le portail 
Le predicateur 
Un excellent predicateur 
Un pretre 
Une priere 

Un prieur 
Un prieure 
La procession 

Un prodige 
Un prophete 
Une publication 
Le purgatoire 

Les Quatre-Temps 


heol er Sakremant 
ur paian -fined 
bar a kan 

er Pab -ed, H. T. S. ( Hon 
Tad Santel) 

er Paradouiz ; er Bara- 
doez 

er barrez -ieu 
ul lew-over en 
ur parrezien -ed 
cr patronn -ed 
ur pelied 
ur pehour -erion 
ur perhindour -erion 
ur perhinded 
er Benijen 
un handeour -erion 
en hande 
ur piler -ieu 
er baboni, f. 
er porched 
en or-ddl, f. 
er predegour -erion 
un tad-predegour 
ur beleg, pi. belean 
ur beden - neu ; ur hater 
-ieu 

ur priol 
ur prioldi 

er prehesion ; er prodi- 
sion 

ur burhud -eu 
ur profet -ed 
ur bann -eu, m. 
er purgatoer 

en hortualeu 
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Une quMe 
Un queteur 
Le recteur 
Le refrain 
Une religieuse 
Un religieux 
La religion chretienne 
Les reliques 
Un reposoir 
La resurrection 
Le rosaire 
Le sacerdoce 
Le sacristain 

Le Saint-Sacrement 
Le sacrifice 
La sacristie 
Un saint 
Une sainte 
Les Saintes-Huiles 
La sainte table 
La saintete 
Le salut 
Le Sauveur 
Le seminaire 

Un seminariste 
Un sermon 
Un service funefore 
Le signe de la Croix 
La solennite 
Un sonneur de cloche 
Une soutane 

Une statue 
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ur gest -eu 
ur he slour 
er person -ed 
en diskan 
ul leann&z -i 
ul lean -fined 
el lezen a gristeneh 
er relegeu 
ur bar ado ez 
er rezureksion 
er roz6r 
er v&legieh, f. 
er regreslen ; er sakrist 
-ed 

er Sakremant santel 
er saki'ifis 
er vestial 
ur sant, pi. sent 
ur santez -ed 
en Oleu santel 
en daol-vask 
er santeleh 
er salvedigeh, f. 
er Salver 

er hloerdi -eu; er seminer 
-ieu 

ur liloereg -ed 
ur predeg -eu 
ur cliervij -eu 
sin er Groez 
er lid -eu, m. 
ur hlohoim- -erion 
ur soutannen -neu 

un DELUEN neu ; ur 
statu -eu 
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Le tabernacle 

Un templier 
La tonsure 
Une tour 

Le transept de l’eglise 
La Trinite 
Un tronc 


Les vepres 
Un vicaire 
Une vierge 
La Vierge Marie 





er armel-sanlel ; en la- 
bernakl 
ur menah-ru 
er gem -eu 
un tour -ieu, m. 
kroizen en iliz 
en Drincled 

ur hef -eu ; ur hib ; ur 
guifr 

er gospereu 
ur hure -ed 
ur uerhez -ed 
er Uerhez Vari 


Des no ms de bateaux 


Ah ga ! 


Aigu 




Allain 

Arthur 

Arvor 

Avant recourbe 
Bretagne 


Brittia 


Bruit de la mer 
Conan 

Coureur de mer 
Etoile de la mer 
Etoile de mer 


Arsa ! (Voir aussi le Cha- 
pitre des adv., adj., etc.) 
luem (-d 0 -) 

Alan (nom historique) 

Arhur 

Arvor 

Fri krom 

Breih; Breili-Izel (Basse- 
Bretagne) 

Brittia (ancien nom de la 
Bretagne) 

Mordrouz ; Morson 
Honan (nom historique) 
R6dour-mor 
Steven er mor 
St6ren-vor 
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Etoile du jour 
Fantome de nuit 
Guyonvarc’h 
Judicael 

Korrigan 
Loup de mer 
Marsouin 


Steren en de 
Bugul noz 

Guionvarch (nom iiistor.) 
Izikel (v. aussi le Chap. 

des noms de bapt6me) 
Nozegan 
Blei-mor 

Morhoh (v. aussi Chap. 


Morvan 

Nominoe 

Peteux 


poissons, oiseaux) 
Morvan (nom historique) 
Nevenoe -d 0 -) 
Brammer (pour un ba- 





Pirate 

Puant 

Beine de 1 ’Arvor 
Sainte-Anne 


Salomon 

SiiAne 


teau a moteur) 
Morlaer 

Blazer (pour un ba- 
teau a moteur) 
Bouannez en Arvor 
Santez-Anna (v. aussi 
Chap, des noms de 
bapteme) 

Salaun (nom historique) 
Morverh ; Morhroah * 



Des noms de bapteme 


NOM DES SAINTS EN BRETON 

Adrien Adrian 

Alain Alan 

Alban Alban 

Amand Aman 


FETES 

au calend. bret 
& janvier 
27 ddcembre 
27 mai 
14 novembre 



- - 


316 

Le Breton 

Usuel 

Anne (') 

Anna 

26 juillet 

Armel 

Armel 

16 aout 

Aubin 

Albin 

l cr mars 

Barbe 

Barb an 

i d&cembre 

Benoit 

Bened 

22 octobre 

Bieuzy 

Bihui 

24 novernbre 

Brieuc 

Brieg 

l er mai 

Brigitte 

Brehed 

31 janvier 

Budoc 

Budeg 

9 decembre 

Gado 

Kadeu 

22 septembre 

Caradec 

Karadeg 

18 mai 

Golomban 

Kolman 

21 novernbre 

Colornbe 

Klomen 

31 decembre 

Conogan 

Konogan 

15 octobre 

Corentin 

Korantin 

12 d/seembre 

Efflam 

Edam 

23 novernbre 

Enora 

Enorcc 

25 fevrier 

Felix 

Filiz 

12 fevrier 

Fran$oise 

Fransoez 

4 novernbre 

Gall 

Gal 

16 octobre 

Gildas 

Gueltaz 

29 janvier 

Gobrien 

Kovran 

3 novernbre 

Goulven 

Gouluen 

2 juillet 

Goustan 

Stdn 

30 novernbre 

Guen 

Guen 

22 fevrier 

Gufinael 

Guenel 

12 novernbre 

Guenole 

Guenole 

3 mars 

Goigner 

Guigner 

14 decembre 

Guillaume 

Guilleu 

29 juillet 

Gunthiern 

Gouhiern 

30 juin 

Helene 

Elena. 

18 aout 

Herve 

Herve 

17 juin 

Ildut 

11 dud 

7 novernbre 

.Tean 

Iehann 

11 mars 


(1) Les noms de Saintes sont en italiques. 
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Josse 

Jos 

11 juillet 


Judicael 

Jikel 

16 decembre 


Juvette 

Juvet 

Hi avril 


Louis 

Loeiz 

25 aout 


Magloire 

Magloer 

18 octobre 


Malo 

Maleu 

15 novernbre 


Mathurin 

Matelin 

9 novernbre 


Maudan 

Modan 

14 septembre 

■V] 

Maudez 

Mode 

27 novernbre 


Maurice 

Moris 

5 octobre 


Melar 

Melar 

4 octobre 


M61iau 

Meliau 

27 novernbre 


Meriadec 

Meriadeg 

7 juin 


Michel 

Mikel 

29 septembre 


Ninnoc 

Nenneg 

4 juin 


Noyale 

Noluen 

5 juillet 


0 smart e 

Osmen 

11 septembre 


Patern 

Padern 

16 avril 


Patrice 

Patrik 

17 mars 


Pol 

Pol 

12 mars 


Rivanone 

Rivanonn 

Hi juin 


Ronan 

Ronan 

l er juin 


Salomon 

Salaun 

25 juin 


Samson 

Samson 

28 juillet 


Tanguy 

Tangi 

18 novernbre 


Thuriau 

Turiau 

13 juillet 


Tremeur 

Tremeur 

8 novernbre 


Trephine 

Trifina 

21 juillet 


Tudy 

Tudi 

9 mai 

. 

Tugdual 

Tual 

l er decembre 


Vincent 

Uisant 

4 avril 


Yves 

Iouann ou Iv 

on 19 mai 


N.-B. — En ajoutant le diminutif -ig aux pre- 
noms, on leur donne une nuance sympathique. En 
usage sur tout pour les enfants : Tualig, Polig... 
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Des noms de hameaux, villages, 
maisons, villas 


N.-B. — Le mot Ker (ville, hameau, village) ne 
pent s'appliquer a une maison faisanl partie d'une 
agglomeration. C'est done une erreur d'appeler 
Ker une villa siluee dans une ville, un bourg, un 
hameau. 

Dans ce cas, il convient de ' prendre le mot Ti 
( [maison , villa), si la maison est contigue a d’au- 
Ires immeubles, et Penh6r, si la maison forme, 
avec ses dbpendances , un tout isole par une clo- 
ture. 

Void un choir, de noms composes avec Ker et 
Ti. On pourra completer cette liste en se reportant 
aux divers cliapitres de ce manuel. 

Ker, en composition, prorogue souve?it une 
mutation de la consonne suivante. 


Abrite Kerclioul En Ti-Choul 

Kersibl (abrit. des vents) 

(Voir aussi le chap. Adjectifs, adverbes, etc...) 
Accueil (bon) Kerdegemer-mdt, Ti-en-degemer- 


Ajonc 
Algue 
Allegresse 
Bar (poisson) 
Barrage 
(de ruisseau) 


Kerlann 

Kervehin 

Kerleuine 

Kerlebin 

Iiervardel 


mat 

Ti-el-lann 

Ti-er-behin 

Ti-el-leuine 

Ti-el-lebin 

Ti-er-vardel 


Bas 

Beau 

Bigorneaux 
Bois, tor6t 


Kerizel 

Kervrau 

Kervigorned 

Kerhoed 


En Ti-izel 
En Ti-brau 
Ti-er-bigorned 
Ti-er-libed 
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Bonne renommSe Kervrud-mdt Ti-er-brud-mdt 


Bosquet, buisson Kervod 

Ti-er-bod 

Bruyere 

Kerbrug 

Ti-er-brug 

Chardon 

Keroskal 

Ti-en-oskal 

Colline 

Kerrun 

Ti-er-run 

Cormoran 

Kermorvran 

Ti-er-morvran 

Courlis 

Kerheveleg-mor Ti-er-her 

mor 

Desii- 

Kerhoant 

Ti-en-hoant 

Digitale 

Iiervrulu 

Ti-er-brulu 

Dorade (petite) 

Kerfolligan 

Ti-er-folligan 

E cume 

Kerivonen 

Ti-en-ivonen 

Embruns 

Kerfru 

Ti-er-fru 

Eminence (hauteur 1 ) Kerroz 

Ti-er-roz 

Falaise 

Ker-en-deuen 

Ti-en-deuen 

Fleurs 

Iiervokedeu 

Ti-er-bokedeu 

Flux 

Kerchal 

Ti-er-chal 

Fougere 

Kerraden 

Ti-er-raden 

Galets 

Kerbili 

Ti-er-bili 

Genet 

Kervenal 

Ti-er-benal 

Glaieui 

Kerherlej 

Ti-er-herlej 

Grand 

Kervras 

En Ti-bras 

Grenouille 

Kerchignan 

Ti-er-chignan 

Grise 

Kervrili 

En Ti-brih 

Homard 

Kerlegest 

Ti-el-legest 

Houx 

Kergelen 

Ti-er-helen 

Jaune 

KerveUn 

En Ti-melen 

.Toie 

Kerleuine 

Ti-er-leuine 

Lieu (poisson) 

Kerleanneg 

Ti-el-lbanneg 

Lavoir 

Keraoglen 

Ti-en-aoglen 

Meridienne (repos) Kerahob 

Ti-en-aho6 

Montagne 

Kermannb 

Ti-er-m,ann6 

Mousse 

Kerman 

Ti-er-man 

Mulet (poisson) 

Kemneill 

Ti-er-meill 

M,yrtille 

Kerlus 

Ti-el-lus 

Oc^an 

Kermorbras 

Ti-er-mor-hras 
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Ombrage 

Keroaskeden 

Ti-er-oaskeden 

Passage 

Ker-en-treh 

Ti-en-treh 

(d’une riviere) 


Petit 

Kervihan 

En Ti-bihan 

Pierre 

Kermaen 

Ti z er-rnaen 

Pin 

Kersapin 

Ti-er-sapin 

Plaisir 

Kerblijadur 

Ti-er-blijadur 

Pleine mer 

Kergourlan 

Ti-er-gourlan 

Pluie 

Kerglau 

Ti-er-glau 

Poirier 

Kerberen 

Ti-er-b&ren 

Pommes 

Keravaleu 

Ti-en-avaleu 

Pommier 

Keravalen 

Ti-en-avalen 

Pre 

Kerprad 

Ti-er-prad 

Promenade 

Kervale 

Ti-er-bale 

Rafale 

Kerreklom 

Ti-er-reklom 

Reflux 

Kerdichal 

Ti-en-dichal 

Rivage 

Ker-en-aod 

Ti-en-aod 

Rocher 

Kerroh 

Ti-er-roh 

Rose 

Kerrozen 

Ti-er-rozen 

Rossignol 

Iierestig 

Ti-en-estig 

Saule 

Kerhaleg 

Ti-en-haleg 

Sirene 

Kervorzen 

Ti-er-vorzen 

Sureau 

Kerskauen 

Ti-er-skauen 

Tacaud (poisson) Kervoheg 

Ti-er-boheg 

Vague 

Iierhoulen 

Ti-en-houlen 

Vent 

Keradel 

Ti-en-aiiel 

Vieux 

Iiergoh 

En Ti-koh 


ou er Goh-Mr 

ou Hoh-Ti 
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Mutres Compositions 


Ancien 


Bois (en) 
Carrefour (le) 
Colline 


Desir 


Falaise 

Fougeraie 

Genetaie 

Grenouilles 

Hauteur (sur la) 
Maison de plaisance 
Manoir (le) 
Montague (la) 

Plaisir (mon) 
Poiriers 

Pommiers 

Bepos (mon) 
Residence (la) 

Peve (mon) 


En Ranger (l’ancien vil- 
lage), En HencLi (l’an- 
cienne maison) 

En Ti-koed 
Er Hroez-hent 
Tor-er-Run (le flanc de la 
c.). Run peut egale- 
ment etre suivi d’un 
nom ou d'un adjectif. 
Ex. . Rundual : la col- 
line de Tugdual 
Ti me-hoant (villa de 
mon desir) ; me hoant 
(mon d£sir) 

lr en de-den (sur l a f.) 

Er Radeneg 
Er Yenaleg 

Ponl chignaned (mare 
aux gren.) 

Penroz 
Er Gankiz 
Er Maner 

Er Marine; Tor-er-Manne 
(flanc de la m.) 

Me flijadur 

Er Bod Per (Le Buisson 
de p.) 

Er Bod Aval (Le Buisson 
de p.) 

Men diskuih 
Er V6d 
Me liunvr6 
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Rivage 


R ocher (le) 
Roses 

Saules 

Tertre (le) 
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Pen-en-aod (au bout du 
rivage) 

Er Roh 

Er Bod Roz (Le Buisson 
de r.) 

Poul halecg (La mare aux 
saules) 

Er Roz 


Des noms d’ammaux 


Chevaux == Chiens == Chats 


Afiectueux 

Karadeg (Voir aussi le 
Chap, des adject., adv.) 

Ailbe 

Ailbe (nom du chien de 


Mac Datho dans la lit- 


terat. celtique) 

Aboyeur 

Chalpour 

Bien bati 

Paket-Mat 

Blanc 

Bleu-Guen (poil blanc) 

Brun 

Gel 

Degourd i 

Liant 

Doigt 

Biz-Kam (au doigt re- 
courbe) 

Etoilb 

Baill 

Fidele 

Feal 

Fureteur 

Fetekour 

Leger 

Skanu ; Skanuig 

Lent 

'Aroarek ; Difonn 
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Loup 


Loyal 

Nez 


CEil 

Recourb6 

Renard 

Poilu 

Qui montre les dents 
Sans Queue 
Souris 
Tete 


Tout noir, tout blanc 


Blei (on peu lui joindre 
la couleur : Blei-Du 
[noir]) Bleiig (V. aussl 
le Chap. Animaux) 
Felau 

Fri (suivi d’un qualifica- 
tif ou de la couleur ; 
Fri-du 

Lagad (-d 0 -) 

Kam et Krom apres Ivin, 
Lost 

Luhern ; Luhernig 
Panneg (a longs poils) 
Skineg ; Skrigneg 
Bilost 

Logoden ; Logodennig 
Pen (suivi d’un qualiiica- 
tif : Penguen; Pengam ; 
Pendoseg (tete de era- 
paud) 

Oldu, olguen (fern. : olzu 
oluen ) 


Bovides 


JjJanc Guenneu (vache) ; Le 

Guen (Le mot le = veau 
est employe, par exten- 
sion, pour designer les 
taureaux et vaches 
adultes. On le fait sui- 
vre de la couleur de la 
robe) 

Cendree (couleur) Louiden 


. 


r 


T?T— 




Kmnmm—mmi 
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Cornes 

Kerner ou Korneu-frank 
c. ecartees) ; Korneu- 
Argant (c. blanches) 
Biskorn (ecornee d’une 
corne) 

Etoil6 au front 

Le-Baill , Baillen ; Bail- 
Uz 

Fine 

Fionnig 

Fleur 

Boked ; Bokedig (petite 
fleur) 

Grise 

Glazon 

Jaune 

Melenneu ; Le-Melen 

Noir 

Le-Du ; Duig ; Moaren 
(noire a reflets) 

CEil 

Lagadeg (grands yeux) ; 
La'gad-Don (profond) ; 
Lagad-Splann (clair) ; 
Lugad-Fal (mechant), 
etc... 

Petit 

Bihannen ; Bihannig 

Pie noire 

Briheu ; Le Brill 

Queue 

Lost-Guen (blanche) ; 
Lost-Argant (blanche) 

Rouge 

Le ru 

Rousse 

Bouzen 

Tete 

Pen (suivi de la couleur 
de la tete) 

Travons 

Bronneu du ; Terbron 

(trois mamm.) 

N.-B. — Les 

bovides se designent encore : 


1° i oar le nom du village ou de la commune 
dont ils sont originaires ; de la foire ou ils ont 
eU aclietes ; Lochrist, Lokadour, Aire, etc... 

2° par leurs defauts ou qualit&s : Kammel ( boi - 
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ieuse ; Borgnel (borgne) ; Biskorn ( ecorne ) ; Koan- 
ten (La Belle) ; Guellan (La MeiUeure), etc... 

pour les taureaux, on fait souvent preceder le 
qualificatif, du mot Pen-. Ex. : Pen-Fal ( mauvaise 
tele) ; Pen-Du {tete noire). 


Origine de queSques noms 
de fa mi He 


(Voir aussi les Chapitres : adjectifs, metiers, 
homme , famille, animaux, etc...) 


Bagousse = gaillard 
Bail -qui a une tache 
Barazer = tonnelier 

Barvec \ = barbu 
Barbuec I 


Barz = barde 
Bandic = valeureux 


Bayon = Le Bihan 
B6chennec = coiffe cor- 
nue 


Bellec 

Bellego 

Bescond 

Blavec 

Blevec 

Blay 

Blayo 

B o die = 


^ = vritre 
i 1 
: vicomte 


I 


= chevelu 


I =ioup 
petit buisson 


Bobic = petite joue 


Bosco = buisson de su- 
reau 
Bouedec 

„ . , -bien no urn 

Bouidec 

Bouille = vif, joyeux 
Bourhis = bourgeois 
Bouric = flasque, mou 
Bourvellec = grands 
yeux 

Bozec = grande main 
Breurec = beau-frere 
Brezellec = guerrier 
Brient = eleve 
Briz = tachete 
Cabellec = huppe 
Cadic \ 

Cado J 

Cadou 'de cad = bataille 
Cadoux^ 

Cadoret 
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Caduellan = excellent 
dans le combat 
Caer = beau 
Caignec = dos large 
Calloch = entter 
Calve = charpentier 
Caradec , 

Carado { = aimable 

Carel 


Garel \ 

Carff = cerf 
Carrer ^ 

Carr our i 

Coeffic 


belette 


— charron 


Coiffic ] 


— petite coiffe 


Coetmeur = grand bois 
Conan = Ires eleve 
Corfmat = bon corps 
Come , 

Corre \ = nci ^ n 

Coroller = danseur 
Corvee = corpulent 
Costaouec = grosses co- 
tes 

Craver = gratteur 
Creff = fort 
Crenn - court 
Croliennec = bonne 
peau 

Cunf = doux, paisible 
Dagorne = une seule 
come 

Darz = dard 
Dastumer = ramasseur 
Deaut i 


Diot 




= idiot 


Denouel \ 

DenouaF =9™nd chef 

Deventec = riche en 
moutons 

Diabat = ex-abb e 
Diberder = insouciant 
Digabel = decoiffe 
Divanah = ex-moine 
Diverres = non vierge 
Dorz = tourte de pain 
Douarin = petit-fils 
Drean = epine 
Drevo = treve 
Drezen = ronce 
Falher = faucheur 
Fallmn = faucon 
Flecher / 

Ficher ' = bougeur 
Flamrnic elegant, 
Flammec poseur 
Flem = aiguillon 
Floch = page 
Forner ) 

Fournour' = m fourneur 
Follic = fou 
Fuster = balailleur 
Gac = begue 
Gal = Frangais 
Gallo = gallo (Haut- 
Breton) 

Galloudec = puissant 
Gaouier = menteur 
Gargam = bancal 
Garrec = jambu 


Garo 

Garff 


I 


= dur, severe 
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= bon valet 


( de Judicae] 
Gieque \ gdnereux 
Gicque o j combattant 
Gloannic = laine 
Goas i 
Goaziou < = valet 
Godec = qui a des po- 
ches 

Goff = forgeron 
Gohebel = poulain sau- 
vage 

Gosmat i 
Goasmat \ 

Gouguec = fort cou 
Gourden , 

Gourdain \'P etit homme 
Gouhir = long cou 
Gouron — heros 
Gouzerh j 
Gouzer \ = dorade 

Gueguen 'j aspect 
Gueganno , 

Guegan ' o rillant 
Guahennec > 

Guezennec tl ~ com 'battant 
Guenanff = le plus 
blanc 

Guennee = blanchard 
Guenedal = front blanc 
Guern = marais 
Guevel = jumeau 
Guibert = e cur evil 
Guillouzic i 
Guilloux ^menetrier 

Gustom ) 


-Justom 


coutume 


Guvader = tisserand 

0 I capable 

Guyomar \ 
r , ‘ ,, el bon 

Guyonvarc h , , . 

f chevalier 

Harscouet = bouclier 
de fer 

Hegarat = aimable 
Hen 

Hein \ -ancien 

Henanff i 

Henaff S = airu ~ 

Henrio i 

Herrio ' =Berry 

Horz = maillet 
Huec = agreable 
Hulban = sifflement 
lliuel \ 

Yhuel ‘ = haul 

Uhel ' 

Lausque = Idche, mou 
Leannec = lieu (pois- 
son) 

Lestrehan = le plus 
' e trait 

Madee = fortune 
Magadur = nourrisson 
Magueresse j 
Vagueresse s 
Maguet = nourri 
Malarde = carnaval 
Marrec = chevalier 
Meillour 

Meliner ^ =meunier 
Mouillour ^ 

Meitour = metayer 
Menahesse = moinesse 


= nourrice 
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Mene = montagne 
Menn = petit d'un ani- 
mal 

Mentec = grande taille 
Merdy = mairie 
Meur = grand 
Mevel 

Mevellec > , = va ^ct 
Milon = animal, fripon 
Moal 

Moellic ( = cliauve 

Mouel ^ 

Momg 
Moignic / 

Moigno ^ —manchot 

Mancq 

Morien = ne de la mer 
Morvan = homme de 
mer 

Morvran = corbeau de 
mer 

Mo ue = criniere 
Navennec = grande ma- 
choire 

Nechet = inquiet 
Nestour = recolteur, 
mois sonneur 
Noan i 

Noenne \ ~ agneau 

Nozach = chef de fa- 
mine 

Nozachmeur = grand 
chef de famille 
Onno = frSne 
Padellec = durable 
Paich = paix 


Pallec = couverture 
Pasco = Pdques 
Penher = chef de vil- 
lage, heritier 
Penhoet , 

Penhoad \ = c ^ ie f du bois 
Pennec = grosse tele 
Pennober = chef-d’oeu- 
vre 

Pense = naufrage 
Penven , 

Penuen blanche 

Penvern = tete de ma~ 
rais 

Pensec = tete seche 
Pesquer = pecheur 
Pevedic = riche 
Pogam = patte croche 
Portanguen = port-le- 
blanc 

Portz = la cour 
Postec = costaud 
Postic = petit poteau 
Prado = pre 
Priellec — argileux ' 
Priol = prieur 
Pouliguen = petite 
mare blanche 
Quellec = testicule 
Quemener = tailleur 
Quer = cher 
Quintrec = eperon 
Rio ) 

Riou ^ = ro * 

Rival = roi fort 
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Rivalain 


l —roi excellent 


) —rocker 


Rivalan ( 

Roch 
Roho 

Rohellec = rocheux 
Rons6 = chevaux 
Rouzic = petit roux 
Royant = royal 
Rumeur = grande col - 
line 

Saec = vetu d'une saie 
Sant = saint 
Sausse ^ 

Sauce 1 = anglais 
Saout = vaches 
Serrec = amoureux 
S4vene , civilise, 

Seveno \ bien eleve 


Sciellour = scelleur, 
garde des sceaux 
Stanguennec/ 

Stang ' = 6tan 3 

Stradic / 

Strat ' = va l 
Tadec = beau-pere 
Tadic = petit p'ere 
Tallec = grand froiit 
Tanguy = chien de feu 
Thiec = chef de famille 
Toullec = plein de trous 
Trevedic = moisson- 
neur 

Tristan = hardi 
Tohic = faible 
Trouher = coupeur 


REMARQUE : La terminaison -o ( en breton : eu, 
aou, au, oe...) des noms patronymiques bretons, 
n'a rien de convmun avec la terminaison -ot, des 
noms frangais, ni -o, des noms espagnols. Elle 
represente un ancien nominatif pluriel, une ter- 
minaison adjective et, parfois, le son au, comme 
dans Bosco. 
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Pour converse.- - aveii konz 


N -’ B - — Pour questionner, on peut, le plus 
iouvent, se servir de la phrase ordinaire, d la- 
quelle on donne une inflexion interrogative. Ex. : 
\os parents sont-ils bien portants ? — iah e hou 
tud ? ( bien portants sont vos parents ?) ; n'allez- 
vous pas revenir ? — nen deet ket endro ? ( vous ne 
viendrez pas de retour ?). 

{Voir aussi aux Adverbes, etc... pp. 87 et suiv.) 


I. EN VISITE — e monet de uelet 
unan henak. 

Allez au bout de la table (place d’honneur) - 
kerhet. tr6 de ben en daol. 

Allez ouvrir la porte — kerhet de zigor en or. 

Allez voir qui est la - kerhet de utlet pin e zo aze. 

Approchez-vous du feu — tosteit d'en tan 

Asseyez-vous — az6et (ou chouket) 

Asseyez-vous sur le banc-coffre - azeet ar er bank 

Au revoir et bonne journee (bonne nuit, bonne 
sante, bon voyage) — lienevo ha dedeh mat deoh 
( nozeh vat, ielied mat, beat rat) 

Avez-vous eu des nouvelles de votre fils ? — ha 
bout e hues bet doer& a hou mab ? 
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Bonjour, Monsieur — dematoh (ou bonjour) Eutru 

Comme vous 6tes presse ! — na foul e zo arnoh ! 

Comment va votre pere ? — penaos eh a get hou 
tad ? 

Desirez-vous collationner ? une beurr^e ? — mar 
karet kemer ur begad ? un tarn bara amonen ? 

Dites-lui que j'ai besoin de le voir — laret dehon 
( dehi [fem.]) em es dober d'er [d’/ie] guelet 

Dites-lui, s’il vous plait, que je voudrais lui par- 
ler — laret dehon (dehi) mar pit] genoh ,e kare- 
hen konz dohton ( dohti ) 

Donnez-moi votre manteau — re.it hou mantel dein 

Donnez une chaise a Monsieur, (Madame) — reit 
ur gadoer d'en Eutru, d'en Intron 

Elle va mieux, Dieu merci — guel. t, trugerb Dout 

Entrez sans frapper — kerhet abarh hemb skoein 
ar en or 

Et vos enfants, comment vont-ils ? — nag hou 
pugale, penaos eh a gete ? 

Faites mes compliments a votre mere — reit men 
gourhemenneu d'hou mam 

Gardez vos chaussures — goarnet hou poteu 

11 est temps (grand temps) que je parte — mat 
( goal vdl) e dein monet araok 

II y a longtemps que je ne vous ai vu — chetu 
guerso n'em es ket hou kuelet 
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J’ai appris que votre mere a et,a souffrante — 
kleuet e wi ei e ma bet koli fal hou mam 

Je ne puis raster aujourd’hui : j’ai trop de tra- 

vail ~ n 'h e llan ket chom hiziu : re a labour 
em es 

■le suis heureux de vous voir — eurus on d'hou 
kuelet 

La patronne est absente — nen de ket er vestrez 
er ger 


Le patron est-il a la maison ? 
er ger ? 


e via er me sir 


Madame X... n’est-elle pas la ? - nen de ket en 
lntron X... er ger ? 

Mettez votre parapluie ici - lakeit hou tislauer 
aman 

Mettez-vous ici — azeet aman 

Monsieur X... est-il en bonne sante ? — iah e en 
hutru X... ? 

Monsieur X... est-il la ? — e ma en Eutru X er 
ger? 

N'v a-t-il personne ? — n'en des den ? 

On frappe a la porte — skoein e hrer ar en or 

Otez vos sabots — taolet hou poteu 

Passez a table — kerhet doh taol 

Prenez ce fauteuil - kemiret er gadotr brehel- 

man 

Prenez une chaise — kemeret ur gadoer 
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Que desirez-vous ? — petra faot ? 

Qu’y a-t-il ? — petra zo ? 

Restez couvert — goarnet hou tok ( hou ponet ) 

Restez dejeuner avec nous — chomet de virennein 
genemp 

Restez encore quelques instants — chomet ho ah un 
herradig 

Revenez me (nous) voir — deii hoah d'em (d'hor) 
guelet 

Tres bien, et vous ? — ag er guellan (ou biskoah 
guel ) na hui ? 

Un verre de (cidre) ne vous fera pas de mal — ur 
uerennad ( chistr ) ne hrei ket droug deoh 

Venez, au moins, prendre le caf6 — deit, alio el , •Je 
gemer er hafe genemp 

Void une chaise — chetu ur gadoer 

Votre sante est-elle bonne ? — iah (ou freu) oh ? 

Votre visite me fait plaisir — plijadur em es doh 
hou kuelet 

Vous allez bien ? — monet e lira mdt er bed 
genoh ? 

Vous avez maigri — goaheit e hues 

Voulez-vous accepter un verre de (vin) ? — ur 
uerennad ( guin ) e hrehe marse plijadur deoh ? 

Voulez-vous que je vous pr6sente a M. X... ? — 
ma: fcaret, &h an d'hou lakat d'ober anauedigeh 
get en E. X... ? 
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II. - LE TEMPS - en amzer. 

C'est aux pieds que j’ai froid - d'em zreid e em 
es aneouid 

C 'hemkii ° Ud6e ’ Seulement ~ ur barrad glaii e 

Cette an nee, il n’y a pas eu d’hiver — er ble-man 
n es ket bet gouianu 

Croyez-vous gu’il pleuve ? - ha hui gred e vc 
plan ? J 

D’ou viennent les nuages ? — a beban e ta er gas ? 

D’ou vient le vent ? - a beban e ta e n adel ? 

Ecoutez le tonnerre — kleuet er gurun 

Entendez les craqnements de la foudre — kleuet 
er gurun e strakal 


Fait-il froid ? beau ? 
kaer 6 ? 


nag en amzer , iein e r 


Fera-t-il beau ? — kaer e vo ? 

(11, bile, etc...) a l’onglee - e ma en ivin-rhi 
{ geton , geti...) 

II a tomb6 une ondde _ ur barrad glaii en des 
groeit 

II bruine brumennein c lira 

II ddgfele — diskornein e hr a 

II fait beau aujourd’hui — kaer e hiziit, 

II fait froid — iein 6 



' 
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II fait du soleil — heol e zo 

II fait lourd — pouk e en amzer 

II fait mauvais temps — fal amzer e lira demp 

11 fait nuit noire — noz dal e 

II fait plus froid aujourd’hui cju’hier — ieinoh e 
hiiziu eit ( eget ) deli 

II fait trop chaud : mettons-nous a F ombre — re 
duem e : damp d'en disheol (ou d'er oaskeden ) 

11 fait un temps gris et froid — amzer glas e lira 
demp 

11 gele a glace — skornein e lira 
II grele — grezill e lira 
II neige — erh e hr a 
II pleut Men — glaii mat e lira 
II tonne — gurun e zo 
II vente — aiiel e zo 

II y a beaucoup de boue — fang e zo, eleih 

II y a beaucoup de poussiere — kalz a heuen e zo 

II y a des eclairs — lulled e zo 

II y a des epars au-dessus de la mer — brogon e 
zo drest er mor 

II y a grand besoin de pluie — dober bras e zo a 
hlaii 

II v avait, ce matin, une bonne gelee blanche — 
ur reuen vat e o'e er mitin-man 
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J’ai froid aux pieds — aneouid era es d'em zreid 

Je crois qu’il pleuvra — me gred e lei glau 

Je suis fatigue — skuih on 

Je suis geld — s hornet on 

Je suis trempe — glup teil on 

Je transpire (beaucoup) — huizein e hr an ( eleih ) 

J’irai vous voir au beau temps — me iei d'liou 
kuilet a pe zei en amzer vat 

La foudre est tombee — koehet e er gurun 

L air est encore vif — hoah e ma guiu en auel 

La pluie a fait grand bien — hunt vad en des 
groeit er glau 

Le ciel est fort etoild, ce soir — stergannek e en 
nean heneoah 

La pluie ne durera pas — ne bado ket er glau 

Le froid est vif ; mais le ciel est clair — iein 6, 
met splann e en amzer 

Les chemins sont glissants — risklus e en henteu 
Le soleil est trop chaud — re duem p en h£ol 
Le temps est convert — goleit e en amzer 
Le temps est incertain — n'e ket sur en amzSr 
Le temps est sombre — tioel £ en amzer 
Le temps s’eclaircit — splannat e lira 
Le temps se couvre — donet e hr a goleit 
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Le temps se met au beau — kroget e en amzer 
gaer 

Le temps s’est bien radouci — douseil mat en des 
en amzer 

Le temps s’est legdrement radouci — kunikeit en 
des en amzer 

Le temps s'est obscurci — tioeleit en des en amzer 

Le temps s’est rafraichi — freskeil en des en amzer 

Le vent (et les vents) a change — troeit en des en 
aii el 

Le vent a passe au (N.-O.) — oeit e en auel d'er 
( holern ) 

Mauvais signe ! Les vents sont tombes — fal 
sealant ! izeleit en des en aitel 

Mes mains sont engourdies par le froid — baiiet 
e men dehorn get en aneouid 

Nous aurons des ondees toute la journee — bara- 
deu e vo abad en de 

Nous aurons encore du vent — lcriaj e vo hoah 

Nous aurons une belle journee — ur brail a zeiieh 
e vo 

Peut-etre pleuvra-t-il ? — marse it, lei glau ? 

Quelle secheresse ! — nag ur sehour ! 

Quel sale temps — nag ur fal amzer ! 

Quel temps fait-il ? — pesord amzer e zo ? 

Qu’il fait chaud ! — na tuem. e ! 
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bi le temps reste beau (s’il pleut), il y aura, cette 
annee, une belle recolte — mar chom kaer ( mar 
groa glau), er ble-man e vo un est vat 

Un peu de pluie ne ferait pas de vnal — ur bannig 
glau ne hrehe ket droug 


III. — LE DEPART — e monet araok. 

Allez me chercher une voiture — kerhel de gldh 
ur hat dein 

A quelle heure part le train, l’auto, le bateau, la 
voiture, pour... ? — de bed eur eh a en tren, 
en tankar, er vag, er bar, kuit aveit... ? 

Bon voyage — beiaj vat 

C’est trop cher ; je vous offre... — re gir e : ... e 
genigan deoh 

Combien me prendriez-vous pour aller jusqu’a... ? 

; pegement e gemereheli hui genein aveit me 
has betag... ? 

Dites au domestique de venir m’aider — laret d'er 
meiiel donet de sekour genein 

Je pars. Adieu ! - eh an kuit. Kenevo ! 

Je voudrais me rendre a... — me garehe monet 
de... 

Ne pourrais-je pas trouver une voiture pour me 
transporter a... ? — ne hellehen-me kavef ur 
har aveit me kas de... ? 

N’oubliez rien — n'ankoShet ket nitra 

Rdservez-moi une place - goarnet id leh dein 
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Si vous recevez des lettres pour moi, je vous prie 
de me les adresser a... — mar degoeh liherieu 
yen oh aveidonn, kaset ind dein d'en tachad- 
man : ... 

Tenez, voici pour votre peine — delet, chetu aveit 
hou poen 

Veuillez me donner mon compte ? laret dein, 

mar plij genoli, pegement e z clean deoh 

Vous direz aux personnes qui viendront me de- 

rnander, que je serai de nouveau ici, le... 

d ct tee zei de ouleii ur me lerh, laret e vein 
endro aman d’er... 

^ ^ o ' ■- r. vous descendre mes bagages — diskennet 
me fakadeu, mar plij 


IV. — POUR DEMANDER SA ROUTE 
aveit goulen en lient. 

A rnoitie chemin — hunter hent 

Ce rr est pas ce chemin qu'il faut prendre — nen 
de ket en hent-se e zeleet kemer 

Combien y a-t-il d’ici a... ? — pegehet e so aha- 
nemen de... ? 

Dites-moi, mon brave homme, ou est le chemin qui 
conduit a la gare ? — laret dein, men den mat, 
&men e ma hent er gar ? 

D ou etes-vous ? — a veban oh hui ? 

Est-ce le chemin de... ? — hent... (> hennen ? 
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Est-ce que ce chemin n’est pas trop sale ? trop 
manvais ? — nen de ket re vil ? rk fal en hent- 
se ? 

Le chemin qui conduit a... s. v. p. ? — en hent e 
ia de... mar plij genoh ? 

Les routes sont-elles belles l — brail e cn henteu ? 

Montrez-moi le chemin qui conduit a... — dis- 
koeit dein cn hent e ia de... 

N’allez pas par la — nen de ket dre-ze 

Non, c’est- impossible — pas, n'hcllet ket 

N’y a-t-il pas un sentier par la traverse ? — n’cs 
ket minoten erbet a drez dre er doareuier ? 


Oui, tres facilement — ia, es eroalh 

Ou est la route de... ? — emeu e ma hent... ? 

Oil s’arrgte la voiture ? — e p'e tachad eh arrest 
er liar ? 

Oil voulez-vous aller ? — d'emen e fal deoh monet > 

Par oil dois-je aller ? — dre bedre e rekan-me 

monet ? 

Par ou va-t-on a... ? — dre belt hent eh er de... 5 

Peut-on passer par ce sentier ? — ha getlout e 
hrer monet dre er vinolen-se ? 

Peut-on passer en auto ? — ha gellout e hre; 
monet dre-ze get en tankar (ou oto) 

Puis-je aller a bicyclette par ce sentier ? - h.a 
gellout c hr an monet get me jao-lioarn dre er 
vino ten-se ? ■ 
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Puis-je laisser ma voiture, mon vdlo... ici ? 
ha gellout e liran-me lezel me liar, me jao-hoam 
... aman ? 

Puis-je passer, avec ma voiture, par la ? — lia 
gellout e hran monet dre-ze get me har ? 

Puis-je passer par la ? — ha gellout e hran monet 
dre-ze ? 

Quel chemin, s. v. p., mene a Lorient ? — pe hent., 
mar plij genoh, e ia d'en Oriant ? 

Quel est le plus court chemin pour aller k... ? — 
pe hent e er berran aveit monet de... ? 

Rebroussez chemin et tournez a la premiere route 
que vous trouverez a droite, a gauche - — dis- 
troeit ar liou pazeu, ha troeit barh er hetan tout 
hent e gaveet a zelieu, a glei 

Suis-je encore loin de... ? — ha pel on hoah doh...? 

Un bon bout de chemin — ur pennad mat a hent 

Vous etes sur la bonne route — 61 i oh ar en hent 
mat 

Vous vous etes tromp<§ ; ce n’est pas ce chemin 
qui mene a Baud — fariet e hues ; nen de ket 
en hent-se e ia de Vaod 

Vous ne pouvez vous tromper — nhellet ket fari 


V. — POUR SE LOGER — aveit 
kavet lojeris. 

Autant de place que vous d^sirez — leh eroalli T 
er peh e gareet t 
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Avez-vous Men dormi ? — ha kousket mat e hues ? 

Avez-vous de la place pour loger mon... ? — ha 
bout e hues leli aveit vie... ? 

Avez-vous encore besoin de quelque chose ? — ha 
dober e hues hoah ag un dra benal; ? 

Avez-vous une chambre a me donner ? — ha bout 
e hues ur gambr de rein dein ? 

Avez-vous un lit ? — ha bout e hues ur gule ? 

Bonjour, la patronne ! — ha deoh, er vestrez ! 

Ce lit est sale — lous e er guele-man 

C’est tout ce que je possede — idem es ket kin. 

C’est un peu cher — kir e, un tammig 

C’est vous le patron ? la patronne ? — hui 6 er 
mestr ? er vestrez ? 

Combien me prendrez-vous pour une nuit ? une 
semaine ? un mois ? — pegcment e gemereet hui 
genein aveit un nozelx? ur suhunieh? ur mizieh? 

Combien vous dois-je pour ma chambre ? — pe- 
gement e s elean-me deoh eit me hambr ? 

Dites a la bonne de rnonter mes bagages — laret 
d'er vat.eh has me fakadeu d'el lein 

Donnez-moi un chiffon pour... — reit un tarn pillot 
dein eit... 

Donnez-moi une chambre ayant une grande fene- 
tre — reit dein ur gambr e vo ur fenestr vras 
arnehi 
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Donnez-moi un chandelier, avec une bougie 

reit dein un hantuler, get ur holeuen 

Donnez-moi un lit plus large, si vous en avez 

reit ur gule ledaiinoh dein, mar hues 

Et a vous aussi (reponse a un souhait) — ha deoh 
eue 

Faites faire un bon feu dans ma chambre — laret 
( g ) ober ur hohad mat a dan cm hambr 

11 sera fait selon votre desir — groeit e vo reve 
liou koulcn 

J’ai besoin d'un peigne, d’une brosse... ■— dober 
em es ag ur grib, un epouset... 

Je me coucherai de bonne heure — abret eh eirt 
■ de gousket 

Je ne veux pas d’un lit dans lequel il y aura ue 
la plume, de la balle — ne vennan ket ag ur 
guele e vo plu, pel abarh 

Je suis accable de sommeil — maru on get er 
housked 

Je vous souhaite une bonne nuit — nozeh vat deoh 

La chambre est-elle eclairee ? — ha boat zo go tea 
er gambr 

Me donnerez-vous, au moins, un bon lit ? — ur 
guele mat e reel dein alioel ? 

Mettez dans ma chambre un (1) vase de nuit, un 
(2) essuie-main, une (3) chaise, une (4) table... 
— lakei), em hambr ur (1) pod-kambr, ur (2). 
servieten, ur (3) gadoer, un (4) dad... 
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Mettez de l’eau claire dans une cuvette et portez. 
la dans ma chambre — lakeit deur kaer en ur 
plad don lia kaset ean d'em liambr 

Montez aussi un morceau de savon, un verre d’eau 
potable — kaset eue genoh un tam suan, ur 
uerennad deur d'evet 

Montrez-rnoi l’endroit ou je pourrai mettre mon... 
— diskoeit dein 4 pe tachad e hellein lakat me... 

N’entendrais-je pas de bruit pendant la nuit ? — 
ne gleuein ket trouz epad en noz ? 

N'oubliez pas de me donner une boite d’allumettes 
— ■ n'anko&het ket a rein dein ur vouistad alu- 
meteu 

Ne pomiriez-vous pas me louer une chambre 
pour... ? — ne helleheh hui fermein dein ur 
garnbr aveit... ? 

Oui, j’ai une, deux... chambres — ia, bout em es 
ur, did... garnbr 

Oui, j’ai un lit, un petit lit, un grand lit, une 
chambre a deux lits... — ia, bout em es ur guele 
ur guele bihan, ur guele bras, ur garnbr get 
deu u6le... 

Ou sont les commodity's ? — emen e ma er gahert ? 

Peut-on dormir chez vous ? - — ha moiand e zo 
kousket en hou ti ? 

Placez des draps frais sur mon lit — lakeit lin- 
selieu fresk ar men gule 

Pourrais-je coucher chez vous ce soir ? — ha gel- 
lout e hrein kousket 6n hou ti hUneoah ? 
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Reveill ez-moi, demain matin, a 6 heures 10 m. 

dihunet-mi, arlioah vitin, de hueh eur ha dek 

Voici mon nom, mon adresse — chetu me hanu, 
leh ma choman 


Votre chambre est-elle propre ? 
liambr ? 

Vous allez deja vous coucher ? 
eh et de gousket ? 


ha mist e hou 


ken abret-man 


Vous n’entendrez nul bruit jusqu’au chant du 
coq, demain matin — ne gleueet trouz erbet beta 
ken ne gahno er hog, arhoah vitin 

Vous n’avez pas de puces, dans votre chambre ? 
— ne hues ket huen en hou, kambr ? 

Vous n’en trouverez pas de meilleur dans le villa- 
ge, dans le bourg — ne gaveet ket guel e her, er 
vorh 

Vous preparerez ma chaussure pour demain ma- 
tin — hui gampennou mem boteu eit arhoah 
vitin 

Vous trouverez mes souliers aupres de la porte — 
hui gavo mem boteu-ler etal en or 


VI. — MANGER et BOIRE — debrein 
hag evet. 
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Aimez-vous le lard chaud ? — ha karout e hret 
hui er hig moh tuem ? 

Allons diner ; j’ai faim — damp de vere.nne.in ; 
hoant (ou nan ) em es 

Alors, vous devrez attendre un instant — neze e 
vo ret deoh 'gortoz un herradig 

Apportez-moi du cidre nouveau — degaset dein 
chistr neue 

Approchez-vous ; ne vous faites pas prier — tos- 
leil ; ne hortet ket bout- pedet 

Aussitot que le repas sera pret — kenteh ma vo 
prest pred 

Avez-vous des oeufs ? — ha bout c hues uieu ? 

Avez-vous du poisson frais ? — ha bout e hues 
hui pesked fresh ? 

A votre sant6 ? — gresemat deoh! ou d’houli iehed! 

Buvez un coup — evet ur uih (ou, un tasad, ul 
lorn, ur baneh...) 

Cette viande (est dure, n’est pas cuite, est trop 
cuite...) — er hig-man (e zo start, nen de ket 
poah, c zo re bo ah ) 

Ce verre n’est pas propre — nen de ket mist (ou 
prop ) er u6ren-man 

Combien etes-vous ? — pegement. oh ? 

Comment (les) preferez-vous : bien cuits, peu 
cuits.... ? — penaos (ou) haret hui guellan : 
poah mat, gourboali ? 
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Debouchez cette bouteille — divondet (ou distan- 
ket) er vouteill-man 

De la (1) soupe, du (2) lard, du (3) beurre, des (4) 
crSpes... — (1) souben, (2) kig -moh, (3) amonen, 
(4) krampoeh... 

Des poissons de mer, de riviere — pesked mor , 
deur dous 

Desservez la table — distalet en daol 

Donnez-moi du, de la, des... — re.it dein... (subt. 
sans article) 

Donnez-moi un autre verre — reit ur ueren aval 
dein 

Donnez-nous une omelette au lard — reit demp 
uieu frintet, chantelleu kig moh gete 

Donnez-moi une tasse de cafe, au lait, a la creme 

— reit dein un tasad kafe get leak, koeuen 

Donnez-nous a chacun une assiette — reit demp 
peb u.nan e asiet 

Donnez-nous de l’eau — reit deur demp 

Du vin ordinaire, du vin vieux, du cidre bouche 

— guin or diner, guin koh, chistr bouteill... 

Bt les enfants, que mangeront-ils ? - — nag er 
uugale, petra e zebreint ind ? 

Faites griller mon pain — lakeit mem bar a de 
grazein 

Faites-la rnoi griller — rostet he dein ar er gleu 

Faites-nous une soupe au lait — groeit demp 
ben dre leah 


sou - 
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II est excellent ; il est un pen fort — huek e ; un 
tammig e ma kriu 

J’ai du far ; en voulez-vous ? — rn'em es fars ; 
bout hou po anehon ? 

Je le prefere froid — guel e genein ma ve iein 

Je les prefere... — guel e genein pe vent... 

.Je mange bien ; j’ai mange suffisamment — me 
zebr mat ; debret em es eroalh 

Je mangerais volontiers quelque chose — ■ an 
tarn (ou ur begad) e iehe eroalh genein 

Je n’aime pas le lard (la viande) gras, maigre... 
— ne garan ket er hig molx (er hig) dru, tret... 

Je n’ai pas d’app6tit — n'em es ket hoant 

Je n’ai plus de... — n'em es ket mui... erbet 

Je ne suis pas exigeant (aliment.) — n'on ket mil- 
zin 

J en mangerais bien un morceau — un tarn anehon 
e iehd eroalh genein 

Je vais prendre une boucMe — eh an de gem6r ur 
b&gad 


Je voudrais bien avoir un verre 
garehen kaout 


ur u6ren e 


Le beurre n’est pas frais ; il a mauvais gofit — 
n'e ket fresk en amonen ; fal oust en des 

Le dejeuner (matin) est-il pr§t ? — nr est e. Iein ? 

Mangeriez-vous une cdtelette de veau ? — ur 
gesten IA frintet e iehk marse genoh ? 
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Merci, je ne mangerai plus — trugere, n'em bo ket 
kin 

Merci (reponse a Gresemat (a votre saute) — iehed 
mat deoli (ou evet get iehed) 

Mettez une nappe sur la table — lakeit un duel 
ar en daol 

Mon verre est fendu — feutet e men gueren 

N’avez-vous pas de, du, des... ? — ne hues ket... ? 

N’avez-vous pas de couteau ? — ne hues ket koutel 
erbet ? 

N avez-vous pas soif ? — ne hues ket sehed ? 

Ne pourriez-vous pas nous donner a manger ? — 
n'helleheh ket liui rein demp de zebrein ? 

Nous mangerions volontiers un... — get plijadur 
e tebrehemp ur... 

Nous prefererions manger dans une salle a part, 
a une table reservee — guel e. velie genemp de- 
brein en ur sal a koste, doh un daol hon unan 

Nous preferons le vin — guel e genemp gain 

Oh ! ces enfants sont faciles h nourrir : ils man- 
geront comme nous — 0 ! er vugale-man e zo 
grantapl : ind e zebro sord genemp 

Ou mange-t-on ? — 6men e tebrer ? 

Passez a table — kerhet tri 

Qu’aimez-vous ? — petra gavel hui mdl ? 

Que ddsirez-vous ensuite ? — petra gemereet goudb 
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Quel vin ? — pe sord quin ? 

Que vous donnerais-je ? — petra rein me deoh ? 

Une fourchette, s'il vous plait ? — ur fourchel k 
mar plij genoh ? 

Votre cidre est-il bon ? — ha mat e liou cliistr ? 

Voulez-vous ce morceau de (bceuf) ? — bout hou 
po en tarn kig ( beuin)-man ? 

Vous n’avez pas de serviette ? — ne hues ket ser- 
vieten erbet ? 

Vous ne mangez rien ? — ne zehret nitra ! 


VII. — EN EXCURSION — e kantreal. 

A quel saint est dediee cette chapelle ? — chapel 
peh sant e iionneh ? 

A qui appartient ce champ ? — de biu e er payli- 
st ? 

A quoi sert, servait, ceci ? — de betra e chervij, 
e chervije, en dra-man ? 

Au revoir, a une autre fois — kenevo , betag ur 
ueh aval 

Avez-vous un vieux... ? — ha bout e hues-hui ur... 
koli ? ^ 

C’est le costume de Guemene — guiskemant ei 
Gemene e 


C’est ici, clans cette maison — aman b, en ti-se 


Le Breton Usuel 


351 


C’est la — uze e 

C est 1 habitude de ce pays — en akustumans e, 
er hornad-man 

Comment faites-vous cela ? — penaos e hret hut 
en dra-se ? 

Comment se nomme cet ohjet en breton 1 — pe 
hanu e ve groeit ag en dra-man e brehoneg ? 

Bans quel endroit se ti’ouve... ? — e pe tachad e 
ma... ? 

Entrez done, Monsieur — deit en ti, Eutru 

En void — chetu 


Est-ce bien ici le village de... ? — (nom du viilag'e) 
e er ger-man ? 

Est-ce ici qu’habite M... ? — aman e ma en E... 
e chom ? 

Je voudrais voir l’eglise — me garehe guelet en 
iliz 

Le voila dans ce champ — chetu ean er park-se 

Le void pres du reliquaire — chetu ean etal er 
garnet 

N a-t-on pas trouve, clans cet endroit, des pots, 
des eendres, des bijoux... ? _ nen dS ket en 
tachad-man eh es kavet podeu, ludu, bragen- 
seu... ? 

N avez-vous pas un vieux... a vendre ? — ne hues 
ket ur... koli de uerhein ? 

N est-ce pas ici qu’il y a... curieux a voir ? — nen 
de ket aman eh es... kurius de u&lel ? 
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Ne pourriez-vous pas me conduire jusque la ? — 
ne lielleheh ket donet genein beta duze ? 

Ne pourriez-vous pas me faire voir le... ? — ne 
helleheh ket hui diskoein dein er... ? 

Ne pourriez-vous pas m’en ceder une ? — ne 
helleheh ket hui guerhein dein unan anelik ? 

Nous voudrions voir un vieux (tombeau) qui, 
parait-il, est dans ce (cimetiere) — ni garehe 
guelet ur (be) koh, e layer e zo er ( vered)-se 

N'y a-t-il pas ici quelque chose d’interessant & 
voir ? — n'es ket aman un dra benak a vad de 
uelet ? 

On m’a dit (j’ai lu dans mi livre) qu’il y a ici 
une (1) chapelle, (2) calvaire, (3) fontaine, (4) 
statue, (5) maison, (6) megalithes, (7) meubles, 
(8) endroit, curieux — laret zo dein ( guelet em es 
en ul levr) eh es aman ur (1) chapel, (2) halvar, 
(3) feten, (4) statu, (5) ti, (6) mein sauet, (7) 
g lustra j, (8) tachad, kurius de uelet 

Ou habite... ? — emen e ma... e chom ? 

Ou se trouve la clef de la chapelle ? — e pe ti e 
ma allvue er chapel ? 

Pourquoi faites-vous cela ? — per ah e hret hui en 
dra-se ? 

Quand a lieu le pardon ? — pegours e ve groeit er 
pardon ? 

Que cherchez-vous ? — petra glasket ? 

Quel est ce bourg ? ce village ? — p6h bourh, peh 
her e honnen ? 
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Quel est ce costume ? - p6h guiskemant 4 henneh? 

? - vegement e vennet 

^gTZl^' ^ ? ** « ~ "»* 

‘h vendre ? - koutant e 
veheh-hui d er guerhein dein ? 

P erme ttre de voir vos meubles ? 

Uusleui 3 ^ lWl de SCUet 

Voulez-vous etre asses aim able pour me mon . 

pe bhjehe genoh diskoein dein... ? 

V Thc2!TT e l m l fairc ™ Plus frand Plaisir - 
hellen (g) obtr brasoh plijadur dein 


VIII. _ AU MARCHS _ hsih ei marhad 

Acceptez-vous 10 fr. ? _ bout hou p0 dek Jm . ? 

Ac hetez-moi quelque chose • Hi, fn 
des epingles, du papier a iettres..’. ~ prfnHun 

liUrtT Qenein : ned ’ nad ° aeu Paper- 

Appro chez, mes braves gens ! ie vend* m 7 u 
inarch andise et a bon march e — tosteit & me^ud 
vat, treu mat ha marhadmat e uerhan 

vi T ~ : “ <w« 

« lao, Ha gZiileuJr ° ' *"»"* «“* 
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Au revoir, Madame, merci — henevo, Intron, ha 
trugere 

Aussi cher que cela ! — ken kir-se ! 

Avez-vous des pommes de terre, des poulets, du 
bois, etc... ? — ha bout e hues avaleu-doar, ier, 
koed, h. h... ? 

Avez-vous un cent, mille, etc... ? — ha bout e hues 
ur hant, ur mil, h. h. ? 

Baissez votre prix, un peu — distaolet un tammig 

Ce... est a vendre ? — de uerhein e er... man ? 

C’est trop clier — re gir-e 

Ce poulet est maigre — tret 6 er boulez-man 

Gombien ce panier de pommes ? — pegement er 
baneriad (ou sklisennad) avaleu-man ? 

Combien ce petit paquet de navet ? — pegement ei 
pakadig irvin-man ? 

Combien ces petites carottes ? — pegement er harot 
bihan-man ? 

Combien cette demi-livre ? — pegement en hanter 
livr-man ? 

Combien de... avez-vous ? — pet... e hues ? 

Combien demandez-vous pour... ? — pegement e 
oulennet-hui aveit... ? 

Combien donnez-vous a la douzaine ? — pegement 
e ret-hui a zousen ? 

Combien la barrique de... ? — pegement er varri- 
kad 'subt. sans art . ) 
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Combien la tfete de salade, choux... ? — pegement 
er pen saladen, kotn. ? KcA. 9 - 

Combien la livre de beuzne aujourd’hui ? — pege- 
ment el livr amonen hizih ? 

Combien le cent ? — pegement er hant ? 

Combien le kilo de pommes de terre nouvelles ? 

pegement er hilo avaleu-doar neii6 ? 

Combien vendez-vous ceux-ci ? — pegement e 
uerhet hui er rd-man ? 

Combien votre... ? — pegement hou... ? 

Combien voulez-vous de cette pifece de toile ? 

pegement e faot deoh-hui aveit er pehad Hen- 
man ? 

x -' e belle marchandise — marhadoureh ag 

en dibab 

Des rouges, des blanches... — re ru, re guen 

Deux pour dix sous — deu eit dek blank 

Donnez-moi pour 20 sous de... - reit dein uigent 
blank ad... 

Lt celui-ci, combien vaut-il ? — na hennen, peqe- 
ment e ialv ean ? 

Et ce pigeon, combien en voulez-vous ? — nag er 
glam-man, pegement e oulennet aveiti ? 

M ces poires, combien les vendez-vous ? _ nag er 
Ptr-se, pegement ou guerhet-hui ? 

Et les blanches ? — nag er r£ uen ? 
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En void un qui fera votre affaire — chetu aman 
unan e vo hou tres 

En void un autre plus gras — chetu un aral, 
lartoh 

Faites votre choix — cho6jet 

Impossible de diminuer quoi que ce soit — n'en 
des lcet a zistaol 

II me faudrait... — m'em belie dober a... 

II ne me faut rien aujourd’hui — n'em es dob£r 
a nitra hiziu 

Ils sont trop chers — re gir int 

J’ai done... a vous rendre — ... em es enta de rein 
deoh 

.J’aime mieux m’en passer que de payer ce prix- 
la — quel e dein diover eit peein er briz-se 

Je prefd’e les blanches — guel e genein er re uen 

Je vais vous les envelopper — eli an d'ou gron- 
nein deoh 

Je puis vous en faire voir d’autres — me hel dis- 
lcoein reral deoh 

Je voudrais aclieter une barrique de cidre pur 
jus, mouille — me garehe prenein ur varrikaa 

chistr hemb deur, gel deur 

Je voudrais du vieux beurre pour la cuisine — 
amonen koh e garehen kaout eit er gegin ■ 

Je vous en donne 40 fr., pas un sous de plus — 
deu uigent lur e ran deoh aveiton, pas ur blank 
olipen 
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je vous les enverrai jeudi prochain — m'ou haso 
deoh diriea ketan 

je vous paierai au eours du jour — me beio deoh 
er peh eh ei 

Le beurre a rencheri, (baisse) — kireit, ( distaolet ) 
en des en amonen 

Les droits en sus — en droedeu ohpen 

Les pommes de terre rouges valent 15 fr. le cent 
__ en avaleu-doar ru e dalv 5 skoued er hant 

Montrez-moi vos... — diskoeit dein hou... 

N'avez-vous pas de... plus grand ? — ne hues ket... 
brasoh ? 

N’avez-vous pas de... a vendre ? — ne hues ket... 
de uerhein ? 

Ne pourriez-vous pas me fournir, chaque semaine, 
des oeufs, du beurre... ? — ne hellelieh ket hui 
kas dein, bep suhun, uieu, amonen... ? 

Ne voulez-vous pas m’en vendre... ? — ne vennet 
ket hui guerhein dein... anehe ? 

Nous ne concluerons pas de marche, dans ces con- 
ditions — neze ne hreemp ket marhad 

On vous sert ? — e ver doll liou chervij ? 

Peut-etre ai-je... kilos — marse em es... kilo 

Plus cher, moins cher — liiroh, marhadmatoh 

Portez-moi ce sac chez moi — kaset er sahad-m.an 
d'em zi 

Que desirez-vous ? — petra faot ? 
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Quel est le cours du beurre ? — pegement 6h a en 
amonen ? 

Quel est votre juste prix ? — peh priz just e faot 
deoh ? 

Quel prix offrez-vous pour les... ? — p£h priz e 
laket hui er... ? 

Quel prix vendez-vous... ? — p£h priz e uerhet 
hui... ? 

Quelle quantite de... vous faut-il ? — pegement 
a.... e reket ? 

Quelle sorte de... avez-vous ? — pe sord... e hues 
hui ? 

Que vendez-vous ? — petra e uerhet-hui ? 

Regardez les belles choses que je vends — sellet 
doh en treu brail e uerhan 

Rendu a domicile — kaset betag en ti 

Savez-vous le prix du bois de chauffage ? — ha 
gout e hret priz er hoed tan ? 

Si vous acceptez mon offre, envoyez-moi... — mar 
kavet mat er peh e genidan deoh, kaset dein... 

Sont-elles bonnes ? — mat ini ? 

Sont-ils jeunes ? — iouank int ? 

tin franc la livre — uigent blank (ou pear real) el 
livr 

Une livre de... — ul livr (subst. sans art.) 

Venez a la. cave, je vous en ferai gouter — deit 
d'en ti-chistr, me rei deoh de danoat 
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Venez voir ! cela vous coutera 2 fr. seulement — 
deit de u£let ! eih real e gousto deoh heindnn 

Voici une piece de 10 fr. : je n’ai pas de monnaie 
— chetu ur peh a zek lur : n'em es ket monnei 

Votre beurre est-il frais ? — fresh e houh amonen ? 

Vous ne desirez rien aujourd’hui, la patronne ? — 
ne hues ket dober a nitra hiziu, er vestrez ? 

Vous ne trouverez, nulle part, une semblable occa- 
sion — ne gaveet, e tachad erbet, en tu d'ober 
ur marhad el hennen 

Vous pouvez (le, la, les) gouter — hui hel (en, he, 
ou) tanoat 


IX. — A LA FOIRE — barh er foer. 

Ajoutez encore 50 fr. et il est a vous — lakeit 
hoah hanter liant lur hag e ma deoh 

Allons le peser — damp d'er pouizein 

Allons prendre quelque chose et peut-etre arrive- 
rons-nous a nous entendre — damp de gemer 
nn dra benak ha marse ni hrei marhad 

Celul qui veut un cheval sans defaut, doit s’en 
passer — 

En hani faut dehon ur jao disi 
E zo ret dehon chomel hemp liahni (Proverbe) 

C’est une bonne laitiere — ur vad e de leah 

C’est un excellent cheval de labour — ur jao labour 
ag en dibab e , 
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C’est un peu cher — un tammig e ma kir 

Cette bftte est maigre — divdk e el lon-se 

Cette vache a le sac bien petit — bihan mat e teh 
er vuoli-sd 

Combien cette petite vache ? — pegement er vuo- 
hig-man ? 

Combien demandez-vous de chaque bete ? — pe- 
gement e oulennet-liui aveit pep Ion ? 

Combien de semaines a votre veau ? — pet suhun 
en des hou le ? 

Combien en demandez-vous ? — pegement e oiden- 
net aveiton ( aveiti , fern.) ? 

Combien la bande ? — pegement er vanden ? 

Combien la livre ? — pegement el livr ? 

Combien m’en offrez-vous ? — pegement e talv 
aveidoh ? 

Combien pese ce... ? — pegement e bouiz er...-man? 

Combien voulez-vous pour celui-ci ? — pegement 
e oulennet aveit hennen ? 

Comment voulez-vous vendre : au poids ? a forfait? 
penaos e faol deoh guerhein die bouiz ? a drez? 

Dites pi u tot qu’il est gras — laret kentoh e ma lart 

Donnez-moi des arrhes ? le denier a Dieu — reit 
dein arez ; diner Boue. 

Donnez-moi un billet de decharge — reit ur ville- 
ten-diskarg dein 
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Elle arrivera a terme le 12 du mois proc'hain 

d'en deuzek ag er miz-man-za e ma he zermen 

Elle vient d’avoir 7 ans — e ma rez seili vie 

Et quelques (annSes) avec ! — hag ur ( ble ) benak 
gete ! 

Est-elle bonne laitiere ? — ur vad e de leah ? 

Est-elle fraiche en lait ? — fresk leah e ? 

Est-il chatre ? — guelleit ( spauet ) e ? 

Est-il mechant ? — fal e ? 

Faites-le aller au pas ; faites-le courir ; au galop 
— lakeit ean de vonet d'er paz ; lakeit can de 
redek ; d'er pear zroed 

Faites-le sortir, que je le voie — boulet ean er mez 
m'er guelan 

Gardez-le ; je ne mettrai pas ce prix — goarnet 
ean ; ne lakein ket er briz-se 

Gardez-moi ce porcelet — goarnet dein er porhel- 
man 

II est mal nourri — divak & 

II est vendu — guerhet 6 

II n’a pas encore cinq ans — n'es ket hoah pemp 
pU 



II tousse — pdsat e hra 

n y a, (trois) jours que j’ai vendu son veau — tri 
de-so en em es guerhet he le 

11 y a un mois qu’elle a vele — ur miz-zo e ma alet 
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Je crois qu’il boite legerement — me gred e karri 
u.n tammig (ou un nebed) 

Je ne le donnerai pas a ce prix — n'er rein ket eit 
er briz-se 

Je ne mens nullement — ne laran geu erbet 

Je ne veux pas vendre au poids — ne faot ket dein 
guerhein dre bouiz 

Je serais heureux de conclure ce marche avec vous 
eurus e velien d'ober marhad genoh 

Je voudrais vous acheter... — me garehe prenein 
genoh... 

La vente est active — diskrap e zo ar el lohned 

La vente est-elle bonne ? — klah e z-o ? 

La vente est mauvaise — n'es ket a uerh 

La vente ne va pas — nen da ket lierrus en treu 

N’a-t-il (elle) pas de defaut (cette bete) — nen dd 
ket siet 

On dirait qu’il boite — laret e vehe e kam 

Ou est le marche aux pores, s’il vous plait ? 
e pe Uh e ma marhad er m oh, mar plij genoh ? 

Prenez garde en passant derriere lui : il rue par- 
fois — dioallet dohton e pas tal e rer : ea,n sko 
mar a ueh , , 

Quand a lieu la foire de... '? — pegours e ma per..? 

Quand doit-elle veler ? — pegours e ma he zermen 
de alein ? 
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Quel age a-t-il ? — pet vie en des ean (hi, fern.} 
(ou peh oed en des ean) 

Regardez-lui les dents — sellet doh e zent (lie dent, 
fern.) 

Si vous voulez rabattre quelque chose, nous ferons 
marche — mar karet distaol un draig benak, ni 
lirei marhad 

Un peu plus de 600 fr. — un draig benak en tural 
de zeu gant skoued 

Venez a l’auberge, je vais vous payer — deit d'en 
davarn ; eh an d'hou peein 

Votre vache porte-Lelle veau ? — Ice vie e hou puoh? 
(ou bout zo le get hou puoh ?) 

Voulez-vous la faire sortir — boutet he er mez, 
mar plij 

Youlez-vous me donner votre nom et votre adres- 
se ? — mar plijehe genoh rein dein hou hand hag 
el leh ma chomet ? 

Voulez-vous me vendre ce cheval ? — 'koutant oh 
de uerliein er jao-man dein ? 

Vous l’enverrez a la gare a X heure — hui er haso 
d'er gar de x eur 

Vous me devez encore... — (somme) e zeleet hoah 
dein 

Vous vous moquez de moi ! — goap e liret aha- 
nonn ! 



Vous plaisantez ! — far sal e liret ! 
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X. — MEDECIN et MALADE — sourzien 
ha klanu. 

L’abces a abouti — tarhet e er gor 

A quelle dent avez-vous mal ? — de beh dant e 
hues droug ? 

Au bout de 8 jours, vous pourrez vous lever — 
aben eih te, hui hello seiiel 

Avez-vous de l’app^tit ? — ha ho ant e hues de 
z&brein ? 

Avez-vous d6ja 6t6 malade ? — ha bet oh bet hui 
klanu eraok en taol-man ? 

Avez-vous la diarrhee ? — en debor (ou red-korv } 
e zo genoh ? 

Avez-vous urin6 ? — ha treliet e hues ? 

Baissez la tete — pleget hou pen 

Ce n’est pas grand’chose — nen de ket kalz a dra 

C’est ici que vous avez mal ? — aman e e hues 
droug ? 

Combien de fois depuis... — pet kueh a oude... 

Comment 6tes-vous tombe — penaos 6h oh hui 
ko6het ? 

Conservez ses urines — qoarnet e dreh (lie zreh . 
fem.) 

Depuis (deux) jours — a oude ( deu ) ze 

Donnez-moi la main — reit en dorn dein 
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Etes-vous alle a la selle ? — ha groeit e hues ar 
hou korv ? 

Et. vous, mes braves gens, ne lui parlez pas trop — 
ha hui, me zud vat, ne gonzet ket re doliton 

Faites bouillir (chauffer) de l’eau — lakeit deur 
de verii ( duemmet ) 

Ferrnez la bouche, maintenant — cherret hou peg 
br eman 

Gardez la chambre — choniet en ti (ou er gambr) 

II a eu une mauvaise nuit — ur fal nozeh en des 
bet 

II est alite — e ma en e uett 

II est a toute extremite — 6 ma en 6 zigare devShan 

II est tres malade — klanu mat e ; goal fal e (plus 
fort) 

II faudra prendre des precautions — ret e vo deoh 
dioal 

II faudra vous mettre a la diete — ret e vo deoh 
chom hemp debrein 

II faut. que vous restiez au lit — ret e deoh chom 
en hou kuele 

II se plaint continuellement — dalbeh e ma doh 
em glem 

II va falloir arracher cette dent — ret e vo tennein 
en dant-se 

II va plus mal — falleit e dehon (ou falloh e) 
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II vous faudra aller a l’hopital _ ret e vo deoh 
monet d'en ospital 

lai mal au (a mon)... — m'em es droug d'em... 

Je me sens legerement mieux aujourd’hui — un 

tfJTn 111 i n on onm . , . . 


e - uu JA 

tammig en em gavan guel hiziu 


mieux J P^s mal - m'em em gav guel ; 

Je ne puis dormir — n’hellan ket kousket 

•Je ne suis pas bien — nen da ket en treu genein 

•Je ne sms pas bien portant — n'on ket iah mat 

Je delh° US f6rai PaS de mal ~ ne hrein ket drou 9 


me zei endro 


Je reviendrai demain ; ce soir 
arhoah ; heneoali (ou liineah) 

Je souffre moins — n'em es ket mui kement a 
zroug 


Je suis constipe 
goustiuet on) 


ne hran ket ar me how (ou 

Je suis oppresse — behet on 

Je vais avoir bientot fini _ eh on eh acliiu 

Je vais de mal en pis — falloh fal eh an 

Je vais mieux — monet e lira guel genein 

I n dent est gatSe — tufet {hrein, plus fort) e en 
dant 

Lavez cet endroit avec de... _ golhet en tachad-sS 
. get ... 
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Lavez-le avec de l’eau qui aura bouilli au moins 
pendant 10 minutes — golhet ean get deur en 
devo beruet ahoel epad dek minut 

Le malade respire difficilement — belxet e en hani 
klanu 

Le remede que je vous ai fait prendre, ne vous 
a-t-il pas fait de bien ? — nag en dram em es 
reit deoh de gemer, vad en des groeit deoh ? 

Levez la tete ! — sauet liou pen 

Meilleure sante ! — guel iehed doh ! 

Mettez-vous sur votre seant, a plat ventre, sur 
votre cote — em lakeit ar hou konzer (ou kana- 
z-e), ar hou kraboneu, ar hou koste 

Montrez-moi la langue — diskoeit hou tead dein 

N’allez-vous pas mieux ? — nen da ket guel genoh? 

Ne bougez pas — ne fichet ket 

Ne lui donnez pas de boisson froide ne ret ket 

nitra iein dehon (ou delii) de evet 

Ne lui donnez rien a manger — ne ret nitra dehon 
de zebrein 

Ne mangez que... — ne zebret nameit... 

Ne vous sentez-vous pas mieux ? — n'em qavet 
ket guel ? 

Ou avez-vous mal ? - e pe tachad (ou tmen) e 
hues hui droug ? 

Ouvrez la bouche, bien grande — digoret hou peg 
frank 
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Ouvrez votre chemise — digoret hou roched ( hiviz , 
femme) 

Plus fort ! — kriiioh ! 

Qu’avez-vous ? — petra hues ? 

Que mangez-vous d’habitude ? — petra zebret d'en 
ordiner ? 

Que vous est-il arrivd ? — petra zo arriu genoh ? 

Qui le soignera ? — piii e hrei ar e dro ? 

Respirez fortement — lennet hou hanal, kriu 

Restez au lit — cliomet en hou kuele 

Restez dans la maison — cliomet en ti 

Retroussez votre chemise — sauet. hou roched (hou 
hiviz) 

Rincez-vous la bouche — golhet en diabarh ag 
hou peg 

Sa maladie est incurable — n'en des ket a uellat 
dehon ( dehi , fern.) 

Souffrez-vous beaucoup ? — droug e hues, ur ioh ? 

Suivez ponctuellement toutes mes recommanda- 
tions — groeit pen-der-ben el em es difh'et deoh 

Surtout, ne buvez pas d’alcool — drest pep tra ne 
ivet ket guin-ardant 

Surtout, prenez garde de prendre froid — dioallet 
drestol a dapout aneouid 

Surveillez-le bien — euelieit mat dohton 

Tirez la langue, davantage- Unet hou tead, hiroh 
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Tournez la tete vers le jour, la lumikre — troeit 
hou pen irema en de, er goleu 

Toussez, encore — paseit, hoah 

Une cuiller^e a caf6, a soupe — ul loeiad get ul 
loe kafe, ul loe souben 

Votre pere est tres malade ; vous feriez bien d’ap- 
peler le prgtre — goal glanu, & hou tad ; mdt e 
hreheh geruel ( galuein ) er btteg 

Voulez-vous revenir demain... a... — mar karet 
done I endro arhoah... de.. 

Vous allez de mieux en mieux — ar uellat eh et 
berpet 

Vous allez mieux aujourd’hui — guel oh hiziu 

Vous avez de la fievre — e ma en derhien genoh 

Vous lui donnerez deux cuiller6es a soupe de cette 
potion, (1) tous les soirs, (2) avant le repas, 
(3) apres le repas, (4) toutes les heures... — hui 
rei diu loeiad, get ul loe souben, ag en dram-man 
dehon (ou dehi), (1) bamnoz, (2) araok pred, (3) 
arlerh pred, (4) bep eur... 

Vous avez pris froid — ur horvad aneouid e hues 
tapet 

Vous n’aurez pas mal : je vais anesthSsier votre... 
— n'hou po ket droug : me ia de gousket hou... 

Vous pourrez vous lever, un peu, tous les jours, 

quand il fera beau — hui hello seuel, un tammig, 
bamdd, a pe vo kaer 

Vous pourrez manger du... — hui hello debrein... 
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Vous prendrez cinq gouttes... — hui gemero pemp 
tapen 


XI.— ENTRE HOMME DE LOI et CLIENT 
etre un den a lezen hag e ostiz. 

A l’amiable — dre vrau 

Allez en conciliation devant le juge de paix — 
kerhct d'en em gleuet dirak er juj a beah 

Apportez-moi tous vos papiers 1a. premiere fois — 
kaset dein rah hou paperieu, er ueh ketan 

A quelle distance se trouvent vos arbres, votre 
haie ? — pegehet e ma hou hue, hou karh ? 

A qui appartient cette parcelle ? — de biu e en 
tarn doar-man ? 

A qui ce chemin ? — de biu e en hent-se ? 

Asseyez-vous — azeet (ou chouket ) 

Avez-vous des temoins pouvant temoigner en votre 
faveur ? — ha bout e hues testeu e hellehe donet 
a du genoh ? 

Avez-vous vos titres de propriety ? — ha bout e 
hues hou paperieu doar ? 

Avez-vous donne conge avant... ? — ha reit e hues 
hou tilez eraok... ? 

Avez-vous un regu de la somme payee ? — ha bout 
e hties ur paper diskarg ag en argant peet, ? 

Cela va vous couter cher — kir e kousto en dra-se 

deoh 







/ 

/ 





Combien payez-vous de location ? — . pegement a 
ferm e beet-hui ? 

Comment cela est-il arriv6 ? — penaos 6 ma arriii 
en dra-si ? 

Depuis combien d’annee 6mondez-vous ces arbres? 
— a oud& pet vie e tivaret-hui er gue-se ? 

De quel cot6 de la route etiez-vous ? — doh peh 
tu ag en hent eh oeh-hui ? 

De quel cot6 du talus se trouve la douve ? — doh 
peh tu ag er hie e ma er fozel ? 

D’ou vient ce ruisseau ? — a beban e ta er hoah- 

s& ? 

En justice — dirak en tribunal 


Entrez ! — deit abarh ! 

Exposez-moi votre affaire — dispUget dein hotih 
afer 

II faut faire un bornage — ret e vo bornein 

II vous faudra une feuille de papier timbr4e — dau 
vo deoh kaout ur follen pap6r timbr 

Je marchais a droite, a gauche — doh en tu deheu, 
doh en tu klei e kerhen 

Je suis venu vous voir pour... — deit on d'hou 
kuilet aveit... 

Je voudrais que vous me conseilliez sur ce que je 
dois faire — me gareh'e e larelieh dein petra 
zelian (g) ober 

Laissez-moi vos papiers : je vais les etudier — - 
lezet hou paperieu genein, ma ou studian mat 
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Montrez-moi vos actes de partage — diskoeit dein 
liou paperieu partaj 

Ou se trouvent les bornes ? — t pe tacliad e ma er 
borneu ? 

Pourquoi n’avez-vous pas... ? — perak ne hues ket 
hui... ? 

Quand votre bail arrivera-t-il a echeance ? — pe- 
gours eh achiuo hou term ? 

Que desirez-vous ? — petra vennet ? 

Quelle distance y a-t-il entre votre haie et la terre 
de votre voisin ? — p&gehet e zo etre hou karh 
ha doar houh amezeg ? 

Quelle est la parcelle qui vous appartient ? — peh 
tarn doar e zo deoli ? 

Revenez me voir lundi a 2 heures - — deit endro 
d'em guelet dilun de ziu eur 

Voulez-vous m’exposer votre affaire — displeget 
dein, mar plij genoh, penaos e ma hou treu 

\ otre voisin n’est pas tenu de clore ses terres — 
nen de ket ret d'houh amezeg heat e zoar 

\ ous avez raison — e ma er uirione genoh 

Vous avez tort — e ma er geu genoh 

Vous feriez mieux de vous entendre a l’amiable — 
guel e vehe deoh em gleuet drezoh, dre vrau 

\ ous n’avez aucune chance de gagner un proces 
semblable — difonn e vo deoh gounid ur prosez 
sord-se 


Appendice 


Afin de donner a nos lecteurs une idee exacte de 
la construction de la phrase bretonne, void un 
extrait de Istoer Breih (1) ( VHistoire de Bretagne) 
avec la traduction Utterale en interligne : 


Bet e bet Breih ur vro distak 
A ete (la) Bretagne un pays independant 
doh Frans, mistr delii, rouanne 

de (la) France, (ayant ses) maitres, (ses) rois 
dehi el er broieu aral. Breih e 06 
a. elle comme les pays autres. (la) Bretagne etait 
ur vro ha Frans un aral, guir d’en 
un pays et (la) France un autre, (ayant le) droit 
eil ha d’egile anehe d’em zihuen 
I'un et Vautre d'entre eux de se defendre 
doh en aral. Breihiz enta, a p’ou des 
contre Vautre. (les) Bretons done, lorsqu'ils ont 
brezeleit, en amzer gueharal, doh er Fransizion 
guerroye, dans le temps passe, contre les Frangais 
n’ou des groeit nitra fal : mat ne laramp ket, 
n ont fait rien de mal : bien nous ne disons pas 
el m’en des eue groeit mat er Fransizion em 
comme ont aussi fait bien les Frangais (de) 
zihuen doh Breihiz, a pe zb d’er 
se defendre contre (les) Bretons, lorsque venait 
re-man monet de glask trouz doRte. Peb unan 
a ceux-ci (d') aller (leur) chercher chicane. Chacun 
e zo mestr 6 n b di. 
est maitre dans sa maison. 


Un fort volume de 400 p. sous couA'erture illus- 
tr 6 e : Edition ordinaire : 12 fr. 50. Edition de 
luxe : 15 francs. 
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Deli e demp enta inourein er rouanne, en 
Du est d nous done ( d ') honorer les rois, les 
duged, en dud a vrezel en des dihuennet hor 
dues , les gens de guerre ( qui ) ont defendu noire 
bro doh en estren ; deli e demp eue 
pays conlre les etrangers ; du est a nous aussi 
inourein er sent e zo deit d’er vro-man 
(d') honorer les saints (qui) sont venus d ce pays-ci 
get hor giourdadeu e teh eraok er Saozon hag 
avec nos ancetres fuyant devant les Saxons et 
er re en des goude groeit kement a vad d’hor 
ceux (qui) ont ensuite fait tant de bien a noire 
bro e predeg en Aviel hag er peah, hag e rein 
pays en prechant VEvangile et la paix, et a donner 
dorn de setiel lezenneu fur hor bro 
(la) main d etablir (les) lois sages (de) notre pays 
-ni. 



nous. 


Guelet e zo petra e dalv6 Breihiz el 
On a vu ce que vallaient (les) Bretons comme 
tud a vrezel, 61 skrivagnerion, 61 tud 
hommes de guerre, comme ecrivains, comme 
a vicher hag a spered. Lies 6 mant bet er 
artisants comme penseurs. Souvent, ils ont et6 les 
pen ketan 6n Europ ab§h. Kement-se e zo un 
premiers dans (V) Europe entiere. Cela est un 
inour aveidomp-ni. Perak e mant bet brudet 
honneur pour nous. Pourquoi ils ont 6tS c£lebres 
else e pep stad ? Rak ma oent Brei- 
ainsi dans chaque etat ? Parce qu'ils etaient Bre- 
hiz ha m’ou do6 ur spered dishaval 
tons et qu'ils possedaient une mentalite dissembla- 

[ble 

doh hani er reral. 
de celle des autres. 

Pegours en des groeit Breihiz en treu kae- 
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Quand ont fait (les) Bretons les actions les plus 
ran ? En amzer ma oe distak ou bro, 
belles ? Au temps que Halt ind&pendant leur pays, 
en amzer ma oent mestr en ou bro, 
au temps qu'ils etaient maitres dans leur pays, 
de la ret e, en amz6r ma oe er hriuan en ou 
e'est-d.-dire, au temps ou etait le plus fort parmi 
eux Vesprit national. 
mesk spered er vro. 

A geteh m'en des bihanneit er spered-se 6nne, 
A mesure qu' a diminue cet esprit en eux, 
a geteh m’ou des aseet bout haval doh er 
a mesure qu'ils ont essaye de ressembler aux 
reral ha drest pep tra doh er Fransizion, Breihiz 
autres et surtout aux Francais, (les) Bretons 
en des diskennet e leh seuel. 
ont descendu au lieu (de) s'dlever. 

Ne glaskarnp ket enta bout haval doh er 

Ne cherchons pas done (d') etre semblables aux 
Fransizion na doh r6 erbet : barnp haval doh 
Frangais ni a personne : soyons semblables aux 
en dud hon es 16net ou istoer a 
hommes (que) nous avons lu leur histoire, lors. 
p’ou des groeit mat ha groamp guel egete • 
qu'ils ont agv bien et faisons mieux qu'eux 
en ur chomel atati guir Vreihiz. Aveit ma 
en restant toujours (de) vrais Bretons. Pour que 
vo 1 guelet, hoah en hor bro tud bru- 

soit vu encore dans notre pays (des) hommes cele- 
det 61 gueharal e ma ret enta 
bres comme autrefois il est necessaire done 
goarn pep tra mat e lak diforh 
(de)garder toute chose bonne (qui) met (une) dif- 
ference 

6tr6 Breihiz hag er reral, ha drest pep tra 
entre (les) Bretons et les autres, et surtout 
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er ieh. Rak er presiuan hag er haeran 
la langue. Car la plus prbcieuse et la plus belle 
tra en des Breihiz de hoarn 6mesk 
chose ( qu ') out (les) ‘ Bretons d conserver parmi 
madeu er bed-man e ma ou ieh e. 

(les) Mens de ce monde est leur langue. 

Honneh e zo goarnourez ha harp spered 
Celle-la est (la) gardienne et (le) soutien de Vesprit 
er vro. Ni e oarn perhueh mat (ha get 
national. Nous gardons soigneusement (et avec 
rezon) un tarn glustr deit demp 
-juste raison) un morceau (de) meuble venu a nous 
a hon tad koh, penaos hor behe-ni er galon 
de nos anc&tres, comment nous aurions le coeur 
de lezel a koste un dra kohoh aveit rah 
de laisser de cote une chose plus ancienne que tous 
•er glustreu, un dra hag e za demp a hon tud 
les meubles ! une chose qui vient d nous de nos pre- 
ketan hag en des chervijet de gement de 
miers ancetres et qui a servi d tant de 
rumadeu Breihiz : ER BREHONEG ?.. 

: generations (de) Bretons : la langue bretonne. 

L. H. 
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Joindre un timbre a toute demande. 

Redaction de Dihunamb, Saint-Caradec, Henne- 
bont (Morbihan). 

{Illlllilllll!llllllllil!lllllllllilillllil!l![||llllli!illillllll!llllllllllllllilll|[|lllillllllliii(lijflt 

DIHUNAMB / 


Revue populaire bretonne fondee en 1905 
par Loeiz Herrieu et Andre Mellac. 

Parait tous les mois. Entierement en breton. 
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Etranger : 15 francs. 
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la mort t 

les navires et bateaux 

les nombres 

les noms d’animaux, 322; de bapteme, 315; 

de bateaux, 314; de hameaux, 318. 

la nourriture de Phomme 

les oiseaux 

les outils 

Origine des noms de famille 

les parures 

Pays et Contrees 

Poids et mesures 

Poissons et coquillages 

quantite 

la religion 

les reptiles 

les saisons 

les sens, la vie 

les situations 


263 

258 

263 

196 

205 

246 

272 

298 

195 

304 

263 

237 

221 

181 

183 

194 

286 

221 

281 

190 


227 

251 

272 

325 

233 

292 

288 

254 

187 

307 

246 

194 

218 

268 


/ 





HI 


' 


le temps 

la terre, les metaux 

les vetements et parures 

Villes, bourgs, lieux dits 

Autres villes de Bretagne “ 

la voiture et l’attelage 

la volonte ™ 

la vie 

Pour converser : 

339 

demander sa route 

t ■. s . 33o 

ledepart :•••• 350 

en excursion 

a la foire . VZ 

homme de loi et client 

341 

pour se loger 

manger et boire ^ 

* ^ . 333 

au marche 

medecin et malade . 

::::: SJ 

en visite 


Appendice 
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PAPIER 


fabrique en bretagne 

par 

LES 

PAPETERIES VALLtE 
belle. ISU. £W - TCCP C 




LORIENT 


IIVSPRIIVIERIE 

DE 

DIHUNAMB 

13 

mni ACE ALS ACE-Lnp Pft ..,P 



